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DET 
SVENSKA" KONUNGAHUSET. 


OSCAR I, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norges Ko- 
nung den 8 Mars 1844, krönt i Stockholm den 28 
Sept. s, å. — Hans Gemål: 

JOSEPHINA Maximiuanta Evcena, Priosessa af Leuchten- 
berg och Eichstädt, född d. 14 Mars 1807, förmäld 
den 19 Juni 1823, krönt Sveriges Drottning den 28 
Sept. 1844, 


Deras barn. 


CARL Luvovic Evcese, Kronprins, född d. 3 Maj 1826. 

Hans Gemål: Kronprinsessan Wirnecmina FREDRIKA ÅLE- 
XANDRINA ÅnnA LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, 
född den 3 Augusti 1828, förmäld den 19 Juni 1850. 

Frans GUSTAF Oscar, Hertig af Upland, född d. 18 Juni 
1827. 

OSCAR Fnreonrix, Hertig af Östergöthland, född d. 21 Ja- 
nuari 1829. i 

Ciarcorra EUGENIA Aucusta AMALIA ÅLBERTINA, född den 
24 April 1830. 

Nicérzavs AUGUST, Hertig af Dalarne, född d. 24 Augusti 
1831. å 


Konungens Moder. 


Eucenia Bersnarvina DESIDERIA, född d. 8 November 1781, 

förmäld d. 16 Aug. 1798, krönt Drottning af Sverige 

och Norge d, 21 Aug. 1829, enka den 8 Mars 1844. 
Svea, 2 1 


EUROPAS REGENTER 


samt 


Deras Gemåler och Thronföljare. 


Anhalt-Dessau. Hertig: 
Leopold Fredrik, tödd d. 
1 Okt. 1794, förm. d. 18 
Apr. 1818 med Fredrika, 
f. d. 30 Sept. 1796, Dot- 
ter af all. Prins Fredrik 
Carl af Preussen. 

Baden. Storhertig: Carl Leo- 
pold Fredrik, f. d. 29 
Aug. 1790, reg. d. 30 
Mars 1830; förm. d. 25 
Juli 1819 med Sophia 
Wilhelmina, f. d. 21 Maj 
1801, dotter af Konung 
Gustaf IV Adolf. — Artf.- 
Storhertig: Ludvig, f. d. 
15 Aug. 1824. 

Baiern. Konung: Mazximi- 
lian Joseph, f.d, 28 Nov. 
1811, besteg thronen den 
21 Mars 1848, gift med 
Maria, född Prinsessa af 
Preussen, — Kronprins: 


Ludvig, född den 23 Aug. 
1845. 


Belgien. Konung: Leopold 


13 0:10 Dec. 1790; 
Konung 1831, gift a. g. 
den 9 Aug. 1832 med 
Louise Marie Therese 
Charlotte, dotter af Lud- 
vig Philip, Fransmännens 
f. d. Konung, född den 3 
April 1812. — Kronprins: 
Leopold - Ludvig Philip 
Maria Victor, född den 9 
April 1835. 


Brasilien. Kejsare: Don 
Pedro II de Alcantara, 
f.d: 2 Dec. 1825; Kej- 
sare 1840; förm. m. The- 
rese Christine Marie, f: 
d. 14 Maj 1822, dotter till 
Konung: Frans I af Bägge 
Sicilierna. 


Brauschweig- Wolfen- 
bättel. Hertig: Iilkelm, 
f. April 1806; tillträdde 
reg. 1831. 

Danmark. Konung: Fre- 
derik VII, ft. d. 6 Octo- 
ber 1808, tillträdde reg. 
den 20 Januari 1848. 

Frankrike. Republik. 

President: Louis Napoleon 
Bonaparte sedan den 21 
Dec. 1848. 

Grekland. Konung: Otto I, 

Prins af Baiern, f. d 1 

Juni 1815, Kon. 1833, 

förm. d. 22 Nov. 1836 

med Maria Fredrika A- 

malia, Prinsessa ar Ol 

denburg. 

annover. Konung: Ernst 

August, f.d: 5 Juni 1771, 

Kon. 1837. Gemål: Fre- 

drika at Mecklenburg- 

Strelitz, + 1841. Kron- 

prins: Georg Fredrik A- 

lexander, f. d. 27 Maj 

1819, gift med Alexan- 

drina Maria af Altenburg. 

Hessen, (Kurfurste-Huset.) 
Kurforste: Fredrik Wil- 
helm 1, f. d. 20 Augusti 
1802, gift med Grefvin- 
nan Gertrud von Schaum- 
burg. i 
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Hessen. (Storhertig-Huset.) 
Storhertig: Ludvig III, f. 
d. 9 Juli 1806, gift med 
Mathilda at Baiern. 

Lippe. Furste: Paul Ale- 
xander Leopold, f. 1796; 
reg. 1802, förm. 1820 med 
Emelie at Schwartzburg- 
Sondershausen. — Arf- 
prins: Paul Fredrik Emil 
Leopseld, f. 1821. 

Lippe-Schaumburg. Fur- 
ste: Georg IFilhelm, född 
1784, reg. 1787, förmäld 
1816 med Ida Caroline 
Louise at Waldeck. — 
Arfprins: Adolph Georg, 
f. 1817. 

Mecklenburg-Schwertin 
Storhertig: Fredrik Frans, 
f. 1823, reg. 1842. 

Mecklenburg-Strelittz. 
Storherlig: Georg, f. 1779, 
reg. 1816; förm. 1817 med 
Maria al Hessen. — Arf- 
storhertig: Fredrik, född 
1819, gift 1813 med Au- 
gusta af Stor-Britannien. 

Modena. Hertig: Frans 7, 
f. 1819, regent 1846, gift 
1842 med Adelgunde Au- 
gusta, af Baiern. 

Nassau, Hertig: Adolf Wil- 
helm Carl, f. 1817, reg. 
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1839, förm. med Elisabeth 
af Ryssland (++ 1845). 


Neapel. Konung: Ferdi- 


nand II Carl, född 1810, 
Kon. 1830, förm. 2 gån- 
gen 1837 med Maria The- 
resia Isabella af Österrike, 
född 1816. — Kronprins: 
Frans Maria Leopold, f. 
1836. 


Nederländerna. Konung: 


Wilhelm III, ft. 1817, Ko- 
nung den 17 Mars 1849, 
gift med Sophia Fredrika 
Mathilda af Wiirtemberg. 
Kronprins: Wilhelm Ni- 
colans, f. d. 4 Sept. 1840. 


Oldenburg. Storhertig: 


Paul Fredrik August, f. 
1783, reg. 1809, g. 1831 
med Cecilia, Prinsessa af 
Sverige, -+ 1844. — Arf- 
storhertig: Nicolaus Fre- 
drik Peter, f. 1827. 
Portugal. Drottning: Don- 
na Maria II da Gloria, 
f. d. 4 April 1819; Drottn. 
1826, förm. 2 gång. 1836 
med Kon. Don Ferdinand 
August, Hertig af Coburg, 
född 1806. — Kronprins: 
Don Pedro de Alcantara, 
f. 1837. 


Preussen. Konung: Fre- 
drik Wilhelm IV, f. den 
15 Oct. 1795; Kon. 1840; 
förm. 1823 med Elisabeth 
Ludovika af Baiern. — 
Kronprins: JFilhelm,Prins 
af Preussen, 

Påfve-Staten. Pius IX 
(Mastai-Ferretti) f; 1792; 
Påfve d. 16 Juni 1846. 

Ryssland, Kejsare: MNico- 
laus I, f. d. 6 Juli 1796; 
Kejsare d. 1 Dec. 1825; 
förm. d. 13 Juli 1817 med 
Alexandra Feodorowna, 
förut Charlotta Wilhelmi- 
na af Preussen, f. d. 13 
Juli 1798. — Thronföl- 
jare: Alexander, f. d. 29 
April 1818, gift 1841 med 
Mazximiliana at Hessen- 
Darmstadt. 

Sachsen. Konung: Fredrik 
August, f. d. 18 Maj 1797. 
Kon. 1836, gift 2 g. 1833 
med Maria Anna Leopol- 
dina af Baiern, f. 18035. 

Sardinien. Konung: Victor 
Emanuel, f. den 14 Mars 
1820, Konung d. 23 Mars 
1849, förm. 1842 m. Ma- 
ria Adelheid af Österrike. 

Spanien. Drottning: Mar”. 
Isabella II, $. d. 10 det. 


1830; förm. 1846 med sin 
cousin Fr. Ferdinand f. 
1822. 


Storbritannien. Drottn.: 


Alexandrina Victoria, f. 
d. 24 Maj 1819; Drottn. 
1837. förm. 1840 med Al- 
bert Frans August af Co- 
burg, f. 1819. — Kron- 
prins: Albert Eduard, ft. 
1841, Prins af Wales. 


Toscana. Storhertig: Leo- 


pold II, född 1797; reg. 
1824, förm. 2 g. 1833 
med Maria Antonia at 
Bägge Sicilierna. — Arf- 
storhertig: Ferdinand, f. 
1835. 


Turkiet. 


Wirtemberg. 
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Sultan: Abdhul 
Medschid-Khan, f. d. 6 
Maj 1823. — Thronföl- 
jare: Mehemed Murad, f. 
d. 22 Sept. 1840. 


Konung: 
Wilhelm I Fredrik Carl, 
f. 1781, Kon. 1816, förm. 
a. g. med Pauline The- 
rese Louise af. Wirtem- 
berg. — Kronprins: Carl 
Fredrik Alexander, f. d. 
6 Mars 1823. 


Österrike, Kejsare: Franz 


Joseph, född den 18 Aug. 
1830. Kejsare den 2 Dec. 
1848. 


Året 1851 


är ett vanligt år af 365 dagar eilér 52 veckor och 1 dag, det börjar 
med den 1 Jan. Nya Stilen, hvilken dag i Gamla Kalendern är d 20 
Dec. 1850. Påsken infaller efter Nya Stilen på d. 20 April och efter 
Gamla Kalendern på d. 8 April. 

Grekiska Kyrkan räknar sina år från Verldens Skapelse och be- 
gynner sitt 7359:de år med den 1 Sept. 1850 efter Gamla eller d. 13 
Sept. efter Nya Stilen. Sedan början af förra århundradet nyttja Rys- 
sarne vär årsberäkning, men följa ännu Gamla Kalendern. 

Judarne räkna likaledes sina år efter Verldens Skapelse och börja 
sitt 6511:1e år den T Sept. 1850. Det är ett öfvertaligt skottår af 385 
dagar. Sin Purimfest fira de d. 18 Mars 1851; deras Passah infaller på 
den 15 af deras månad Nisan. De fira denna fest i åtta dagar, men 
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blott de bägge första och de bägge sista dagarna, näml, d, 17 och 18 
samt d. 23 och 24 April, med afhållande från allt arbete. Deras Vec- 
kofest infaller på d. 6 och 7 Juni, och Jerusalems förstöring på d. 7 
Aug. Den 27 Sept 1851 börja de sitt 5612:te år och fira sin Ny- 
årsdag d. 27 och 28 Sept  Försoningsfesten infaller på d. 6 Oktober, 
och Löfhyddohögtiden börjar d. 11 Okt., hvarefter den, 12, 18 och 19 
Okt. firas med större högtidlighet 

Araber, Perser, Turkar och öfriga bekännare af Islam räkna sina 
år från Muhammeds flykt från Mekka, den s, k. Hedschra. Den 6 Nov. 
1850 börjar de sitt år 1267, d, 27 Okt. 1851 sitt år 1268. 


Våren begynner, när Solen träder i Vädurens Tecken, uppnår equa- 
torn och för första gången på året gör dag och natt lika långa, eller 
d. 21 Mars, kl. 5, 59 f. m. 

Sommaren börjar, när Solen träder i Kräftans Tecken, kommer 
närmast vårt Zenith och gör längsta dagen, eller d. 22 Juni, kl. 2,47 f. m, 

Hösten börjar, när Solen träder i Vågens Tecken, på nytt uppnår 
equatorn och för andra gången på året gör dag och natt lika långa, 
eller -d.- 23 Sept., kl. 4, 55 e. m. 

Vintern börjar, när Solen träder i Stenbockens Tecken, vid mid- 
dagen allägsnar sig längst från vårt Zenith och gör kortaste dagen eller 
d. 22 Dec., kl. 10, 34 Sf. m, 


År 1851 förekomma två mån- och två solförmörkelser, af hvilka 
blott en mån- och en solförmörkelse blir synlig i våra trakter. 

Första Månförmörkelsen är partiel och synlig i Europa, Asien, Afrika 
och Nya Holland. Den börjar hos oss d. 17 Jan. kl. 4, 52, slutar kl. 
7, 13 och sträcker sig till hälften af månskifvan. 

Första Solförmörkelsen inträffar på morgonen d 1 Febr. och är 
synlig blott i södra delen af Afrika och i Nya Holland. : 

Andra Månförmörkelsen inträffar d. 13 Juli på morgonen och är 
synlig i Amerika samt en del af Nya Holland. 

Andra Solförmörkelsen inträffar d. 28 Juli, börjar kl. 3, 18 och 
slutar kl. 5,20 e, m, samt sträcker sig till tjugotre tjugofjerdedelar af 
solens diameter. : 


Vid ett nytt Årsskifte. 


Det gamla året har försvunnit: 

I nattens rike sjönk det hän. 

Ack! mången sällhetsdröm förrunnit 
Och hägrar icke om igen. — — 

Hur brast ej månget menskohjerta 
Vid sista hoppets afskedsfärd! 

Men trogen under fröjd och smärta 
Är dock vår egen, inre verld. 


Hvad är då tiden? — Hvad är lifvet? 
Ett ögonblick . .. en skuggbild blott: 
Dock är det hvarje menska gifvet, 
Att, med den inre kraft hon fått, 
Begagna tiden till sitt bästa 

I trots af dess förgänglighet 

Och lyekan vid sin boning fästa, 
Förr'n stunden byts i evighet. 


Nvtt år förnyad kraft behöfver, 
Liksom ny vår förnyad glans.: 

När hösten drar sin stormsky öfver 
Naturens rika blomsterkrans 

Och vintern sen "sin snöduk breder 
Utöfver allt, vår tröst är den: 

Det sköna går i grafven neder, 
För att i kraft stå upp igen. 


Den kalla snön på gröna säden, 

Och stormen, som, så yr och vild, 

Far fram med dån och splittrar träder, 
Ju äro, hvar för sig, en bild 

Utaf vår sköna lefnadslycka. 

Dock, efter storm sig himlen plär 

Med klara stjernor härligt smycka; 

Och sorgens natt ej evig är. 


Så sträfvom då att målet hinna, 
Som Gud för oss har stakat ut! 
En hvar kan dygdens lycka vinna 
Och sjelfva himlen nå till slut. 
Dit må vi blicka upp, då jorden 
Oss inga glädjeblommor bär. 
Vårt rätta hem är himlen vorden: 
Vår rätta glädje blomstrar der. 


0, stanna ej, då du får höra 

Ett pligtens manande — framåt ! 
Det lugn, som kan dig lycklig göra, 
Vinns ej med bön och sång och gråt. 
Nej, handla bör du, flitigt verka, 

Så alt ej armod når ditt tjäll. 

Blott verksamhet kan sinnet stärka 
Och skänka lugn åt lifvets qväll. 


Om samvets-oro dig ej plågar; 
Om själens rätta frid du har; 
Om upp till Gud du blicka vågar, 
I mulna som i klara dar, 

Då ser du, trygg uti din boning, 
Hur året kommer, året går — 

Ty himlens kärlek och försoning 
Ar då med dig hvartenda år. 


Jakob Spelman "). 


EN BERÄTTELSE 
AF 
ONKEL ADAM. 


D 


2” 

De hände sig en gång”, förmäler en saga bland folket, 
en af dessa konunga-legender på hvilka vårt gamla Sverige 
är så rikt, ”det hände sig en gång att en konung reste vägen 
fram i sällskap med sin drottning och en stor hofstat. Det 
var i gamla tider då falkjagten var ett kungligt och adligt 
nöje och då riddarespel och Jlansbrytning var en öfning som 
roade gamla och unga. Således redo tvenne härolder i ståt- 
liga, guldbroderade kåpor och hållande i handen gyllene staf- 
var, på ystra hvita springare framför det kungliga tåget, och 
efter dem kommo konung och drottning i sin vagn, eller 
som det då kallades ”karm”, dragna af åtta likaledes hvita 
hästar med flätade manar och ståtliga fjederbuskar på sina 
stolta hufvuden; men omkring vagnen slöt sig ett präktigt 
följe af riddare i glänsande stålharnesk, inlagde med guld och 
silfver, och efter det ståtliga tåget kom en hel skara af små- 
svermer och väpnare och de kungliga falkenerarne med sina 
falkar, hvilka sutto stilla med sina hufvor öfver de skarpa, lifliga, 


") Vi hafva valt Hr Staafs vackra tafla ”Barn på en Kyrkogård”, 
som den mest passande illustration till ”Jakob Spelman”. 
Utgifvaren. 


Hä 
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rofgiriga ögonen. Tåget gick långsamt och högtidligt, som 
det egnar en konung då han far genom riket, för att öfva 
rättvisa och låta äfven den ringaste se sin herrlighet, och 
drog så genom landet. 

Det var en skön och varm sommardag och det kungliga 
tåget skulle hyila, då drottningen blef varse en präktig ek 
som sträckte sina väldiga grenar öfyer den smala vägen och 
skuggade öfver en herrlig grön plan, straxt vid en ber gslutt- 
ning, nedanför hvilken, i dalen, en källa sorlade. 

— Herre och konung, sade drottningen, skolom vi icke 
hvila här, just här under den kungliga eken? Det höfves en 
konung att sitta vid den eviga stammen, som bär skogens 
konungakrona. : 

— Väl sagdt, min drottning, sade konungen småleende, 
och på hans vink ljödo trumpelerna till hvila. Kung och 
drottning stego ur sin vagn och lägrade sig i det mjuka g grä- 
set, men på "den släta vä allen utbredde tjenare och småsven- 
ner en brokig tapet, som snart stod der full af guld- och 
silfverkärl, kannor, bägare och kristaller. Men drottningen 
gick ensam ned till den lilla källan och satte sig vid dess 
rand, och källan sorlade och prasslade öfver stenarne och 
letade sig fram genom gräset, liksom hon alltid gjort; men 
drottningen drack ur källan. Hon hade ingen kristallskål till- 
reds, och derföre drack hon ur sin egen fina, snöhvita hand, 
för si, en drottning behöfver icke arbeta med sina händer, 
och derföre kunna de vara så fina och mjella som nyfallen snö. 

Skogen hvimlade af herrar och ståtliga hoffrmtimmer, 
af småsvenner och tärnor, och konungens harpolekare spelade 
upp en herrlig faffölminsik och sjöngo om hjeltebedrifter SA 
om mäktiga Sfaistär och herrar, som dragit till den heliga 
grafven och fallit derute och fått hvila i den af Christi blod 
saliggörande jorden. Vinet perlade rödt som blod i poka- 
lerna och ölet fraggade i de stora kannorna, och de kunglige 
tyckte sig aldrig i sitt kungliga slott haft en så glad middag 
som nu i vilda skogen, under den präktiga eken. 


11 


— Tyst! sade drottningen ändtligen åt harpolekarne. 
Tyst! Hvad äro edra sånger mot den sångaren som nu sjun- 
ger i skogen — Och alla tystnade. Då hördes djupt in ifrån 
skogen kledran sjunga sin friska, glada, evigt nya visa, och 
hon sjöng och slog drillar, så att det ljudade genom skogen. 

— Sägen, sade drottningen, är ej kledrans sång bättre 
än all annan. J sjungen om hjeltars bedrifter, om tapperhet 
och mod i döden och om ett odödligt namn, men kledran 
sjunger om Guds kärlek som lefver i alla tider, och hennes 
sånger fortfara ännu längt efter sedan alla verldens storheter 
äro glömda. 

— Rätt sagdt, min drottning, sade konungen mild, men 
ändå liksom gäckande: rätt så, min drottning har rätt. — Och 
allt hoffolket bugade sig. 

En stund derefter hade det ståtliga tåget dragit derifrån, 
det var åter stilla i skogen och blott kledran sjöng ännu — 
men efter den dagen har eken hetat Kungseken och källan 
Drottning Philippas källa”. 

Drottning Philippa? 

En dunkel saga bland folket mins ännu den ädla drott- 
ningen, liksom Danmark ännu mins sin Dagmar, och således 
kallas källan drottning Philippas, det må vara sant eller osant 
att denna drottning druckit af dess vatten; men man har dock 
förbundit hennes minne med den lilla källan, och så länge 
dess klara kristall springer upp bland blommorna, skall man 
minnas drottning Philippa, — fastän hon var en Unions- 
drottning. 

Det är nu för många Herrans år sedan, då bittida om 
söndagsmorgnarne en fattig qvinna och en liten gosse kommo 
vägen fram och alltid hvilade vid drottning Philippas källa. 
; Den lilla gossen, omkring sex år gammal, var ett lif- 
ligt barn som lät sina tankar flyga vida kring, fastän han var 
liten och fastän han icke kände mera af verlden än den dal 
der han var född, vägen till kyrkan och kungseken och drott- 
ning Philippas källa. 
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— Der är kungseken, mor! ja, der är kungseken; kors 
hvad han är stor och grön! — Så inledde han alltid sam- 
talet, då de vandrande nalkades stället. — Der skola vi ju 
hvila, mor? Är det inte så? Jag är så fasligt trött; vet mor, 
om vi inte hvila, så orkar jag aldrig till kyrkan tills det rin- 
ger samman, 

Den lilla gossen var en sorts diplomat, ty egentliga me- 
ningen var alt få sitta under eken och låta sin mor ber ätta 
om ””kungen och drottning Philippa”, en historia som han 
hört otaliga gånger, men som för hans barnfantasi hade något 
obeskrifligt tillockande. Modren förstod meningen, och som 
det just var halfvägs till kyrkan, passade det sig väl att hvila 
der; och liksom fördom de kunglige satte sig den fattiga qvin- 
nan med sitt barn under eken och tog fram en half hafre- 
kaka för att dela med sig ät sin hofstat, sin lilla Jakob. 
Sekler hade gått emellan och ännu sjöng kledran i skogen, 
bällre än — konungens harpolekare, ännu blickade från him- 
len Guds kärlek ner på jorden, och hvarje blomma talade 
derom, foglarne sjöngo dess lof och den lilla källan sorlade 
ett amen. 

— Men, började Jakob, sedan han med sina små nakna 
ben tagit sig en beqväm ställning i gräset och begynt tugga 
på sin torra brödkant, hvaraf han fick mer än en anledning 
att liksom fordom drottningen ur sin bara hand dricka ur 

källan. Men mor! hur var det nu igen med det kungliga 
herrskapet? Mor kunde rätt tala om det -omigen. 

— Det har du hört många gånger, s sade modren. 

— Ja, men si mor, det är så roligt ändå; tala om, mor, 
tala om, hur var det nu igen dronningen sade om kledran? 
Hon sade om kledran ... ja, mor kan gerna tala om allti- 
hop, ty det har ej ringt annangången än, vi ha god tid. 

Således fanns der ingen hjelp och, sanningen att säga, 
modren' Berättade gerna sin saga; ty då hon var liten och 
gick vall i skogen, hade hon sjelf mång hundrade gånger suttit 
vid källan och tänkt på all denna ver Idens herrlighet och drömt 
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sig sjelf vara en drottning, lefvande i rikedom, makt och ära. 
När man så der går vall, kan man gerna drömma sig lycklig 
som kung och drottning; ty man vet icke då, att en konunga- 
krona alltid, liksom den krona konungarnes Konung bar, 
sticker med törntaggar den som bär henne. 

Således berättade modren hela sagan omigen och lilla 
Jakob blundade för att icke störas af den omgifvande tomhe- 
ten. Ack! då såg han hela skogen hvimla af ståtliga herrar 
och damer klädda i sammet, siden och guld, och kungen, 
liksom kung David på orgelverket, klädd i en stor, präktig, 
guldsömmad mantel, med krona och spira sittande vid ekens 
rot och drottning Philippa vid källan, skön som drottningen 
af Saba, som var afmålad på en väggmålning i kyrkan. Icke 
voro kostymerna trogna, ty Jakob visste verkligen icke huru 
drottning Philippa borde ha varit klädd; men det gjorde in- 
genting, ty han klädde sina figurer det präktigaste han kun- 
de, och fann allt så herrligt och präktigt. 

Berättelsen blef i modrens mun och med alla hennes 
utflygter ganska lång, och derföre hände det vanligtvis att Jakob 
aldrig fålt höra berättelsen till ända, förr än klockorna ljudade 
genom skogen och manade till uppbrott. 

— Nu ringer det andregång, sade modren, vi ha styft 
halfannan fjerdingsväg qvar, vi måste gå. 

Lilla Jakob bliekade upp, liksom litet missnöjd med de 
der klockorna, som med sitt ljud afbröto hans dröm; men 
han hoppades på en annan söndag, då allt kunde bli bättre. 
Således tog han modrens psalmbok under armen; ty den he- 
dern hade han fått att bära detta elenodium, och så började 
vandringen under oupphörliga frågor om tusende omständig- 
heter, för hvilka modren blott hade ord, men intet egentligt 
begrepp. Således var ”härolder” något som Jakob aldrig fick 
rigtigt reda på, och som han föreställde sig som en sorts pre- 
ster med messhakar, på hvilka ett kors och ett årtal, till Guds 
ära, är broderadt på ryggen. Afven ”falkenerare” var ett 
ämne för forskning, men detta kunde han ändå reda, ty han 
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hade sjelf ofta sett falkar och glador jaga småfoglar, och be- 

grep således att det kunde gå an att låta dem jaga, fastän 
Jakob icke synnerligen tyckte om de der otäcka hökarne, som 
tagit två kycklingar från mor. 

Klockorna ljödo kling klang! kling klang! genom sko- 
gen, då de begge, mor och son, vandrade gingstigen fram 
och först ett stycke derifrån hunno vägen, då de nu träffade 
en mängd andra kyrkgångare. 

Man kan väl knappt tänka sig en gladare vandring, än 
den ett barn i sällskap med sin mor gör en skön söndags- 
morgon till kyrkan. - Hela veckan har barnet lefvat ensamt 
på det lilla torpet i skogen; den enda han sett var modren, 
de enda lefvande varelser han känner der hemma äro den 
gamla kon, två får, och nägra höns som göra ofred och oro 
vid alla tillfällen. 

Om lördagsqvällen,; sedan allt är undanstökadt, stugan 
skurad, löfvad och grann, med ny björkruska i spiseln och äng- 
bollar i festoner öfver fönstret, säger modren: I morgon tror 
jag vi gå till kyrkan; du skall göra din jacka grann och 
tvätta dig vackert, så att du kommer snygg i Guds hus. — 
Ack! då glänsa barnets ögon af fröjd och det blir ett put- 
sande,; ett lagande utan ända; och slutligen fås en såpsmula 
med hvilken den egentliga stortvätten anställes, som slutar 
så alt det lilla solbrända rödrosiga ansigtet glänser som pole- 
rad koppar och händerna, också solbrända — ty om hand- 
skar har man ingen aning — få en behaglig halmgul färg- 
skiftning, som der i huset alldeles icke anses vanpryda ett 
utfattigt barn. Och. när solen börjar rodna himlahvalfvet, 
sätter man sig upp i halmbädden, sträcker sig en smula och 
tänker : ”Gud ske lof, det är söndag och att vi gå till kyrkan!” 

Så var det med Jakob, som dock hade två syftemål — 
kungseken och kyrkan, tvenne stora nöjen, större än sjelfva 
hr Schnötzingers ”Dans-Ocean eller trefnadens hem”. 

Och så när klockornas allvarliga toner klingade genom 
skogen och solen glänste mellan trädtopparne och den sakta 
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vinden susade och foglarne qvittrade och våndhalsen sprang 
så liflig och qvick kring trädstammarne och ikorrarne hop- 
pade från gren till gren, då klappade hjertat af glädje, af en 
onämnbar fröjd i bröstet på den barfotade gossen, som stolt 
och glad sprang på den steniga gångstigen, som ledde till — 
kungseken, drottning Philippas källa och — Guds hus. 


IH. 


Vid Allgottsboda kyrka ligger tätt utanför muren en graf- 
sten, som alltid fästat Jakobs synnerliga uppmärksamhet, Det 
var en uthuggen och på sitt vis grann pjes, från gamla ti- 
der, troligen mycket gammal; emedan omskriften var med en 
underlig ”pränt”, som klockaren sade vara munklatin. - Detta 
gjorde väl ej Jakob något hufvudbry; ty han Kunde icke ens 
”syensk latin” eller svenska tryckt med latinska bokstäfver, 
utan endast svensk-svenska, eller svenska tryckt med tyska 
karakterer; men man hade berättat äfven den märkvärdighe- 
ten, att sjelfva klockaren icke kunde läsa hvad som stod på 
grafstenen, utom Hodie Mihi, Cras Tibi, som man kunde 
urskilja stående under ett timglas i ena hörnet af grafstenen. 
Men den egentliga märkvärdigheten var att man på densam- 
ma skådade en riddare i full rustning, med ett blottadt svärd 
i handen hvarpå spetsen vände uppåt, ett tecken att den af- 
lidne fallit i en öppen och segerrik fejd med sina fiender; 
ty hade han fallit i en förlorad strid, hade svärdet varit nedåt 
vändt, och hade han sotdött, hade harnesket saknat bälte: 
Det finnes nemligen en egen betydelse för hvarje sak på så- 
dane gamla grafstenar, så vida man, då de höggos, ville be- 
känna sanningen; men det finnes osanningar i sten, liksom i 
historien, osanningar som hvarken tid eller våld kunna till- 
intetgöra. Den der riddersmannen var dock urbilden för Ja- 
kobs alla föreställningar om det kungliga paret; och han hade 
så ofta tänkt derpå, att han liksom väntade, att det utdöda 
slägtet af riddare och mäktige herrar skulle uppstiga ur jorden: 
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Men der gick -en saga att den aftlidne herrn hade bott 
på Rödeborg, eller der som nu ett bondhemman, som heter 
Rödetorp, är beläget; ty der i skogen ligger en stenhop, som 
är den enda lemningen af slottet, och under den stenhögen 
skola stora hvalf ligga, fullproppade af guld och silfver; men 
det kommer ingen åt; ty de bevakas af två hufvndlösa väp- 
nare med skarpslipade svärd, och alla de som gräft der hafva 
mist sluta upp, och ändå så hafva de dött inom året. Såle- 
des är af hela det mäktiga Rödeborg ingenting mera öfver än 
stenhögarne, på hvilka dock en hop hallonbuskar nu frodas 
och lemna sina skatter åt barnen, hvilka, pratande om gömda 
skatter som onda andar bevaka, utan fruktan eller fara plåcka 
de bär, som Gud skapar nya för hvarje sommar. 

Den der herrn var, sade folksagan, en orolig herre, som 
ställde sig upp och trotsade sjelfva kungen, hvilket alltid va- 
rit något som gerna velat hänga vid ridderligheten, och gick 
illa åt sina underhafvande, hvilket också varit något som 
följts åt. 

Emellertid var han en tapper man och var med i alla 
bardalekar mot och med hur det bar sig, blott han fick slåss. 

Men huru mäktig, rik och högmodig han också var, föll 
han ändå i striden, och då hans parti den gången segrade, 
så lät enkan uthugga stenen med det rätt uppstående svärdet. 
Fordom låg den inuti kyrkan, men vid en reparation flyttades 
den ut; och således hade nu sol och regn redan tärt på odöd- 
ligheten och barnen, genom sina vandringar på stenen, till 
en del afnött prydnaderna, öfver hvilka den mäktige riddaren 
fordomdags varit så stolt. 

Så kommer dock alltid en tid då barnen leka med hvad 
som varit ett mål för stolthet och ärelystnad, då de namn 
som hänförde och styrde en -verld, på hvilka tusendes väl och 
ve berodde, bli en blott lexa för skolgossen, och då liggar- 
barnen leka kronvägg bland spillrorna af de mäktiges mauso- 
léer. Lilla Jakob satte sig alltid på den stora grafstenen och 
försökte i de utnötta dragen af den mäktige riddarens bild 
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utleta ett drag af hurn lycklig han varit; men bilden bar lika 
litet stämpel. af glädje, som den dödes kringirrande, oroliga 
lif varit glädjefullt; ty endast i frid och lugn — endast i 
tystnad och glömskans stilla gömma finnes lyckan; hon 
flyr buller som en skygg fogel och sitter icke riktigt stilla, 
finner sig icke hemtamd annorstädes än bland de ”tysta och 
fredliga värdar, som stå i Guds gårdar”. 
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Två somrar derefter hade Jakob ingen att följa. 

Det var en kall, blåsig och snörik vinter, då Jakob satt 
ensam der hemma, ty hans mor hade gått till en by i grann- 
skapet, (en half mil är ett grannskap i våra bygder) och Ja- 
kob väntade henne tillbaka, snart tillbaka. Men det skymde 
på, stormen tilltog liksom kölden, yrvädret ökade sig, det blef 
alldeles mörkt, men mor kom icke. ”Nu far mor illa”, sade 
Jakob vid sig sjelf, då han gång efter gång kastade mera 
vindfälle på den lilla spiselden. ”Mor far illa, stackars mor!” 
mumlade han och betraktade den gamla klockan som knäppte 
i vrån, 

Klockan blef nio, blef tio, elfva — hon blef midnatt 
och ännu hördes ej mor af, och den lilla gossen hade som- 
nat och vaknat och åter slumrat in och drömt om furstar och 
herrar på jorden och om Gud och Hans englar i himlen. Så 
tyckte han i drömmen att en engel sade till honom: ”Visa 
din mor vägen, hon går vilse”, och i ögonblicket sprang han 
upp, liksom han blifvit väckt af någon yttre orsak. 

Det var alldeles mörkt i stugan, han frös och som en 
blixt for den tanken genom hans hufvud: ”Kanske mor är på 
sjön och ej kan hitta fram om hon ej ser ljuset skina”. 
Genast började han att blåsa i de nära utslocknade bränderna 
och snart blossade der åter på spiseln en lustig brasa, som 


upplyste stugan och spridde sitt sken genom de isbarkade ru- 
vea. 2 
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torna utöfver insjön, vid hvars strand den lilla ON var 
belägen. 

"Således hade han sökt att lysa sin mor, men detta ansåg 
han dock icke nog, utan tog ner sin näfverlur, som hans 
då han om sommaren gick vall åt grannarne, lärt sig trak- 
tera och gick ut i mörkret, der han sökte öfverrösta stormen 
med sin hornlåt. Försöket lyckades, ty modren kom ändt- 
ligen, förfrusen och utmattad hem. 

— Hade du icke lyst upp i stugan och blåst på din lur, 
hade jag aldrig kommit fram, sade modren; ty jag var kom- 
men vilse, öch hur det är, ute på sjön är ej godt att vara 
allt sedän gamle Allgotts” dagar. 

Den der vandringen hade emedlertid rubbat mors eljest 
goda helsa, hon sjuknade straxt derefter och när våren kom, 
buro fyra män en kista bort mot kyrkan. Jakob var moderlös: 

Den lilla stugan, som hon beg gagnat. hade hon endast 
haft på nåder för det att hon skulle se till om någon fiskade 
olofligt på Olstorps fiskvatten, och således blef den Luu upp- 
låten åt en annan gumma, som åtog sig samma skyldighet. 

Allt detta vill säga att Jakob ”kom på socknen”, eller 
att gossen fick lefva än här än der, än väl än illa, allt efter 
som de personer voro till hvilka han kom. "Detta är den bästa 
dagdrifvareskola man kan inrätta för ett barn af Jakobs ålder, 
och derföre lärde han sig väl gå, ty det måste han, men 
arbeta icke. 

Hans smak för det äfventyrliga, som så tidigt utgjorde 
ett drag i hans lynne, blef dock qvar och derföre gick han 
mången gång, då han tiggt ihop nog bröd för dagen, bort 
till Kungseken och satte sig vid Drottning Philippas källa och 
blef qvar till dess dvällen skymde. Då var han så lycklig 
som om han sjelf varit konung eller kanske ändå mera. Om 
söndagarne vågade han sig ej fram till kyrkan, ty hans klä- 
der voro ej sådane att de kunde visas i "Guds: hus, men nä- 
gongång i veckan smög han sig dit för att se sin riddare, 
och förargade sig mycket då han märkte, att de andra barnen 
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så litet respekterat riddaren, att de brukade lägga nötter i 
ögonen och knäcka dem med en sten, hvarvid näsan och de 
präktiga knäfvelborrarne lidit mycken skada. 


1 


Ack hvad ändå den rikes och förnämes barn äro lyck- 
liga, tänkte Jakob många gånger då han stod vid riddar AN- 
gotts grafsten och fanderade på alltings fåfänglighet; ty att 
få hyila fredad under en dylik stor och grann sten var i g0S- 
sens ögon ännu en lycka till som endast tillföll de förnäma. 

Oaktadt sitt godmodiga lynne kunde Jakob ändå ej un- 
derlåta att afandas lilla baron Ulfstand, son till hofmarskal- 
ken på Allgöttsryd, en egendom som låg blott en fjerdings- 
väg från kyrkan. Jakob kunde ej af brist på kläder gå I 
kyrkan om söndagarne, då deremot lilla Henrik Ulfstand, fint 
klädd och i grå hatt med silkestofsar i nacken, åkte till kyr- 
kan med sin far och informator. Jakob visste ej huru många 
stunder Henrik måste sitta vid boken och tråka, huru många 
bittra tårar den rike mannens son måste utgjuta, då Jakob 
sysselsatte sig med att svärma i skogen och glad in i själen 
plåckade smultron, hvilka han sålde på herrgården. Henrik 
åt väl dessa bär med silfversked, men tänkte ej någonsin på 
att detta var en lycka, hvaremot Jakob i flere dagar vände 
på och fågnade sig åt slantarne som han fått för sin lilla 

. näfverkörg och sina bär. ”Herre Gud ändå,” tänkte Jakob i 
sin barnsliga lycka, ”Herre Gud ändå hvad kungar och drott- 
ningar måtte vara lyckliga — och drottning Philippa se”n, 
hon, som drack ur sin bara hand, fastän hon hade guld och 
klenodier att dricka ur”. Lilla Jakob kade ingen kunskap om 
den ädla, olyckliga drottning Philippa, som ej fann ro förr än 
i grafven. "Det enda, som tryckte ner hans sinne, var hans 
trasiga kläder och emellanåt en smula hunger; detta gjorde 
honom alltid dyster och i dessa ögonblick ansåg han sig för 
den olyckligaste varelse på jorden. - Det är en besynner- 
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lig företeelse att just denna känsla af eget elände hos men- 
niskorna väcker en åtrå att hos åtminstone några se hopade 
alla verldsliga förmåner, och derföre njöt det utarmade, det 
förtrampade och föraktade folket så mycket af medeltidens 
riddarespel, och jublade då deras mäktige hertigar och herrar 
spisade på guldfat och läto sina hästar äta ur silfverkrubbor, 
under det att folket sjelft lefde af mjöl och vatten i en trä- 
ho; ty man fick ändå se några menniskor som hade allt och 
som kunde tillfredsställa alla sina nycker — och detta var 
ändå en fägnad, då det var så stäldt att mängden icke hade 
hvad de behöfde. 

Detta behof att fröjdas och lefva kräsligt, att öfverstråla 
verlden med makt och herrlighet, uppfyllde, den' tiden, fol- 
ket genom att ha ombud, representanter som innehade den 
högsta grad af sällhet, en menniska kunde genom yttre medel 
hinna.  Massan som endast såg till ytan och på fullt allvar 
trodde, att all mensklig lycka bodde under purpurmantlen, 
fröjdade sig med rent hjerta, med barnslig glömska af sig 
sjelf åt denna lycka — under det att sällan, om ej aldrig, 
glädjen sökte sig in i hoftjenst hos de mäktige herrarne och 
riddarne. Detta hade väl också varit händelsen med riddar 
Allgott, som varit en ogudaktig man; men det oaktadt satt 
Jakob hela långa qvällarne på hans grafsten och gladde sig 
åt all den herrlighet, makt och ära, som för flera hundrade 
år sedan omgifvit riddar Allgott. Jakob hade utnämnt honom 
att hafva varit så lycklig, att Jakob deraf hade sin fröjd fyra- 
hundrade år derefter. Det är ändå bra roligt att se andra 
lyckliga och derföre läsa vi så gerna romaner och ordentligen 
förarga oss på författaren, om han låter det gå illa på slutet, 
Han må ställa huru han vill, blott det går mycket väl för 
hjelten och hjeltinnan i pjesen — och vi öfverse med upp- 
lösningens onaturlighet och hårdragna beskaffenhet, blott allt 
slutar med fröjd och gamman. Det der är väl orimligt, all- 
deles befängdt; men fastän det aldrig kan hända, så kunde 
väl Gud så ställa till — och med denna glada öfvertygelse 
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slumra vi in, ty Gud kunde ju till följande morgon ha för- 
ändrat "allt, äfven för oss. 

Det var just dessa grundtoner i själen, som  vibrerade 
klart och förnimligt då lilla Jakob satt vid drottning Philip- 
pas källa eller på riddar Allgotts grafbhäll. 

Han satt således der en afion, solen sken väl ännu klart, 
men i skuggan af kyrkmuren var allt svalt och präktigt att 
sitta — der satt Jakob och halfblundade och lät den ena bil- 
den efter: den andra sväfva förbi sin fantasi. Han såg, (ty 
modren hade ur gamla sagor fått sig ett slags begrepp om 
riddartiden och omtalat alla dess under för lilla Jakob) han 
såg riddar Allgott i kungens hof, huru hoftärnorna smålogo 
åt den stolta ridderliga gestalten, som klädd i stälblått har- 
nesk och med en röd purpurkappa öfver Skuldrorna ödmjukt 
bugade sig för kungen och drottningen, som sutto på tronen 
i all verldens makt och herrlighet, alldeles som konung Sa- 
lomo som var afmålad i kyrkan. Han såg riddar Allgott med 
stort följe af vänner och svenner hemföra en underskön brud 
till sin borg; han såg strider, tornerspel, hörde fanfarer och 
glädjerop; med ett ord, den lille fattige gossen, som ej ätit 
på två dagar, drömde bort sitt glömda lif och frossade med 
furstar och herrar, som i århundraden "varit begrafna och hvil- 
kas stoft vinden kringstrött. 

Han tyckte således ej särdeles väl om, då han plötsligen 
stördes af några andra barn, som gjorde sitt intåg på kyrko- 
gårdens fridlysta mark. Det var gamle Kratsens barn. 

Gamle Kratsen hade varit soldat i tiden och hade en 
flicka med sin första hustru och två små barn med -sin sed- 
nare. Det var en rättfram gladlynt gubbe, hvars enda fel 
var, som man sade i socknen, att han gift sig en smula dumt 
i sednare giftet, emedan han tagit en ung flicka till hustru 
och sjelf var en gammal ”strofil”. 

Men Kratsen var lycklig han; ty hans Greta klappade och 
pussade gubben och försäkrade honom att hon ingen annan 
ville ha, om han doge — hvilket Gud väl skulle: förbjuda 
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På detta trodde gamle Kratsen och var lycklig som en 
kung, fastän andra trodde jemnt och nätt hvad de ville om 
”Kratsans” uppriktighet. 

Det var emedlertid Kratsens ungar som störde prins Jakob 
i sina drömmar. Att bli väckt är i sig sjelf obehagligt, men 
i synnerhet när man väckes för att riktigt klarl komma att inse 
sin egen nöd. Z ; 

Detta hände i dubbelt mått, ty Jakob hade, fastän han 
nu en stund ätit helstekt hjort och druckit vin i kristallpoka- 
ler med riddar Allgott, ändå i sjelfva verket icke smakat jor- 
disk föda på nära två dagar. Kratsungarne satte sig på den 
helgade grafvården och började äta, liksom för att låta Jakob 
riktigt kännbart lära sig skilja mellan en verklig brödbit med 
ost på och en imaginerad helstekt hjort. 

Man föraktar vanligen det man ej tror sig om attjhinna 
— och deraf kom sig att Jakob med en föraktlig blick be= 
traktade det ätande sällskapet, och i sitt barnsliga sinne beslöt 
alt vara filosof på magens bekostnad. Men Anna, Kratsens 
äldsta flicka, förstod ej bättre den föraktfalla blicken, än att 
hon sade: Hör på, Jakob, tycker du om ost och bröd? 

Denna fråga var så enkel att den genäst besvarades med 
ja — utan att Jakob kom ihåg att vara stolt och genom sin 
andes kraft höja sig öfver den tillfälliga lyckans barn. 

— Se här, Jakob, se här! smålog Anna och bröt en 
fjerdedels kaka; se här är litet bröd, och här ost, och här en 
smula fårkött. 

Jakob glömde att han nyss dinerat med riddar Allgott 
och grep de räckta födoämnena. 

— Smakar det bra? 

— Ja Jess! det smakar mycket godt. 

— Der har du litet mer, återtog Anna när hon såg för- 
rådet slut; ty Jakob hade en strykande aptit. 

I Italien finnes ännu, berättar man, en förnäm slägt 
som kallat sig Frangipani, derföre att en af deras förfäder en 
gång bröt sitt bröd och delade med sig åt en tiggare; detta 
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var således någonting så ovanligt ochi storartadt, att man i år- 
hundraden minnes händelsen och en hel slägt har under ti- 
dernas lopp skördat everdelig ära af den enda brödbiten. Det 
är verkligen, om man ser en smula fördomsfrilt på saken, 
märkvärdigt nog huru lätt man har att anse de allraminsta 
lapprishändelser högst märkvärdiga, då de röra en märkvärdig 
person. Man har tusen och åter tusen gånger beundrat Carl 
XII för det att han ej tog emot Aurora Königsmarck, och 
hela affären Var dock ej i moralisk vigt större, än att en sol- 
dat ej går ifrån sin post, för att följa en vacker flicka som går 
förbi. Så förhåller det sig äfven med ätten Frangipani. Lilla 
Annas brödbit hade ej så långvariga eller rättare så eviga 
följder; men den hade dock den mycket vigtiga, att Jakob al 
hjertat tackade henne och efter den dagen alltid” tyckte, att 
drottning Philippa eller riddar Allgotts undersköna brud skulle 
haft Annas lilla trinda ansigte. Efter den dagen blef Anna 
Jakobs väninna och delade sin brödportion med den unga 
gossen. 

Anna tog sig äfven före att läsa ihop med Jakob; detta 
hjelpte dem lika begge, ty de voro ej snällare den ena än 
den andra. Emedlertid kommo de begge således att liksom 
i hvarandras sällskap göra små utfarter i ett annat okändt 
land och skåda Guds herrlighet, makt och ära. 

Detta sammankedjade de ungas själar mer än allt annat 
och Anna blef inom kort nödvändig för Jakobs glädje, lik- 
som han för hennes ro och lycka. Så sutto de ofta tillsam- 
mans uppe på kyrkogården; ty ”Kratsan” tålte ej tiggare och 
derföre vågade Jakob aldrig gå dit; men på riddar Allgotts 
graf sutto barnen i fred och kommo öfverens att aldrig skiljas. 


Deras vänskap hade fortfarit ett år, då Jakob en dag sade 
till Anna: — Du har gråtit, Anna? 

— Ja, skulle jag inte gråta jag, då far är sjuk, blef 
svaret. 


JESSE a 
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— Kors är far sjuk? Åh, det är väl inte så farligt 


heller? 
— Jo, det må du tro är nog farligt. Far han dör — 
far dör — och då är jag olycklig, jag stackare. 


— Du? Men Greta, mor din, är ja beskedlig hon? 

— Jo — nej nej... Och nu började Anna gråta bit- 
tert och ej svara på Jakobs frågor. 

Andtligen slog hon upp ögonen och" betraktade Jakob. 
— Jag är mycket; mycket olycklig, Jakob, hviskade hon, 
mycket mycket olycklig, upprepade hon och skakade på det 
lilla hufvudet. 

— Men! invände Jakob. 

— Ack Herre Gud, Jakob, jag vet något — och det 
plågar mig så, ja det svider så i själen. 

— Hvad då? 

— Ah kan inte säga det; men — men lika godt, du 
talar inte om det. 

—o— Nej bevars, Anna lilla. 

— Jo, ser du, jag satt, började Anna sin berättelse, 
jag satt ute i boden och stoppa” om fars hufyvudkudde, för si 
han tycker han ligger så hårdt, stackars far; för si han är sjuk 
han och öm i hela kroppen — och så såg jag Pelle i Qvarn- 
torpet — 

— Pelle? 

— Ja just den der otäcka; gemena Pelle, som super och 
slåss hvar söndag — och så kom Pelle smygande omkring knuten 
och stod och lurade. Jag satt stilla för att se hvad han ville. 
Då kom mor ut till honom och så tog han henne i famn och 
sade: ”Ar gubbf-n död än?” 

”Nej, det är inte så väl”, sade mor, min, ”han pinar 
rent ihjel mig, för si jag måste sitta der och hålla honom i 
handen, han vill inte släppa mig”. 

”Ha ha ha?” skrattade den gemena Pelle. Men, sade 
Pelle, det ”kan väl inte vara så länge med det gamla kräket. 
Du har väl papperen i ordning?” 
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”Ja bevars, han skref under testamentet i går.” 

”Fick -Auna något?” 

”Nej inte en smula; hon går som sparfven från axet; 
men jag har fått lof att lofva honom att sköta om flickan.” 

” Åh; det får nog sina vägar med det, haha ha!” skrat- 
tade Pelle. 

”Åh ja, så tänker jag med.” 

”Adjö med dig!” sade Pelle; ”jag kommeri veckan och 
då måtte det väl haft en ända. Gå nu in och håll honom 
i handen, så att han kan kratsa åstad i frid”. 

”Ah du är så stygger”, sade mor och gick — och så 
försvann Pelle också. 

— Herre Gud! så faslig hon är, yttrade Jakob, hon är 
riktigt elak hon. a E 

— Ja, ser du, de säga i gränngårdarne att Pelle och 
mor: skulle” liksom ha varit förlofvade innan far kom och 
ville ha henne. Det var min stackars mor, som arbetade 
samman allt hvad far har — och nu skall jag gå som sparf- 
ven från axet, sade de — så har inte far menat. 

— Men säg till honom. 

Anna betraktade Jakob allvarsamt. — Och du ville jag 
skulle "göra honom hans sista stund bitter och säga far: du 
är bedragen, din hustru skrattar åt dina plågor öch önskar din 
död. — Nej, nej aldrig; då må det i Guds namn gå som 
det vill." Skulle jag ha hjerta i mig att förstöra hans fröjd 
der han ligger och småler och säger: Gud vare tack och lof 
alt jag har en trogen vän som sitter hos mig — och då han 
kramar hennes :händer och gläder sig åt att döden icke skall 
skilja dem, Ack! ack! han får tids nog veta att han är 
bedragen. 

Anna började åter bittert gråta. : 

— Hör på, yttrade Jakob. Jag skall till Olof i Åsen 
som vallhjon; kunde du inte komma till Göran; så ginge vi 
begge i skogen. 
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Anna tänkte efter några ögonblick; men snart klarnade 
hennes ögon. — Ja ja, det vill jag, det vill jag; ty jag vill 
ej bli hemma en dag hos den falska menniskan, som in i 
döden narrar min stackars far med sina krokodiltårar. 

Med dessa öfverenskommelser skiljdes barnen, och med 
tungt hjerta gick Anna hem. När hon inträdde i stugan, såg 
hon sin far som vanligt hållande sin Gretas händer i sina. 

— Gud välsigne dig, Greta! sade han svagt; tack för att 
du höll af gubben; tack; tack! evig tack! Vårda dig om bar- 
nen och håll af Anna som din egen. 

— Ja, min lilla gubbe. "Herre Gud att jag skulle öf- 
verlefva dig! Herre Gud att vi skulle skiljas! Hur skall det 
gå med mig stackare sedan min gubbe är död? 

Hon gret så naturligt att Anna nästan höll på att tro 
henne. 

Efter några ögonblick hade gubben blifvit mållös och 
kunde ej mer än med sina ögon tillkännagifva, huru lycklig, 
han var att ha en vän vid sin sida. En halfumma derefter 
var han död. 

Det var ej mera än ett par timmar efter dödsfallet så 
låg liket i en bod, öfvergilvet och glömdt af Greta — och 
Anna måste skura golfvet. Den unga enkan hade fått nytt 
lif, allting i huset fejades upp och om qvällen dukades der 
fram en dnagtig aftonvard. 

— Hvem skall äta här? frågade Anna. ; 

— Atminstone inte du, blef det snäsiga svaret; ty nu 
är gubben död och här blir intet kelande med dig hädanefter. 
— Ja gråt du, fortfor modren, gråt du; men håll inte länge 
på; ty gubben kunde väl inte lefva i evighet heller. — Väl- 
kommen kära Pelle! Jo nu, må du tro, är det ändtligen slut; 
ty nu ligger salig gubben i boden, — Sätt dig och ät. 

Några dagar efter begrafningen smög sig Anna åter till 
kyrkogården för att råka sin vän Jakob. Nu hade hon intet 
bröd åt honom; men det var detsamma. Han berättade att 
han nu skulle till Alof i Äsen som vallgosse och som Göran 
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också behöfde vallhjon, kunde hon anmäla sig. Han hoppa- 
des att det nog skulle gå. De begge barnen voro tio år, då 
de sålunda inträdde på tjenstebanan. 

— Vet du, Anna; om vi kunde få gå vall ihop — det 
är der borta. på utskogarne vi skola gå med getterna. Det 
är tre mil hemifrån, ensamt oppi bergena, der äro några lador 
bara, och så bo vi i hvar sin lada och gå hvar sin vecka hem 
för alt hemta mat; blir det inte bra? 

Planen var ypperlig och vid första tillfälle lät Anna sin 
mor förstå att Göran i Asen icke fått något vallhjon. Mor 
reta ville gerna vara af med flickan — och således rekom- 
menderade hon henne till den lilla tjensten. Planen lyckades. 

Jakob hade redan i åtta dagar gått i sin enslighet på ut- 
skogarne och roat sig att blåsa i näfverlur, då han en afton 
får höra ett ljudeligt poh! poh! klinga genom skogen. 

— Pohl igen. 

— Poh! poh! Jakob. 

— Pohl! ja. 

Det dröjde ej många ögonblick förr än några getter kommo 
hoppande öfver de kullfallna' träden och rötterna; straxt der- 
efter kom en liten gråspräcklig hund med klamp i halsban- 
det, en hes passagerare, som skällde på de sina och på Jakob, 
som väntande stod på en sten. Nu kommo små hvita kil- 
lingar och så — Anna. 

— Nå, Gud ske lof, ropade Jakob, du kom ändå, Anna, 
Gud ske lof! Ser du, det der är din lada; der borta ligger 
min. Ser du, jag har klädt dörrn med löf åt dig, ty jag har 
väntat tu lång och sju lång. 

— Nej men se de otäcka getterna, nu äta de upp hela 
grannlåten, Tvy — husch — se så! 

Så intog nu Anna sitt palats i vilda skogen glad som 
en prinsessa. 

Hela dagarne gingo de begge barnen tillsamman derute; 
men när lördagen kom, gick den ena ner åt landet för att 
hemta proviant. Då bevakade den andra alla getterna, hvilket 
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var ell svårt göromål för en; men det gick an öfver sönda- 
gen; ty söndagsqvälln kom den bortgångna vännen åter; svet- 
tig och utmattad af den tunga bördan, som de sedan delade 
som bror och syster i lika delar. 


Så gick det hela den sommaren. Till vintern kommo 
de åter hem igen; det vill säga : Anna till sin stjufmor, Jakob 
på socknen. Pet var en svår vinter, emedan de ej fingo 
vara ihop; men begge hoppades på sommaren — och deras 
hopp slog ej felt. 

Knappt hade vårsolen smält drifvorna i skogen och björ- 
ken prydt sig med sin ljusa grönska, förrän de begge barnen 
åter vandrade till skogs för att ännu en sommar, kanske den 
sista, vara tillsammans. 

— Hur är det med dig, Anna? frågade Jakob sin vän; 
hur är det? Du ser mig inte glad ut i däg, inte :som vanligt. 
Du är så röd i synen, "och ögonen liksom brinna. 

— Ja, jag är inte bra; jag fryser och liksom steks om 
hvartannat, jag vet inte hur det skall ta lag. 

— Hm — du är ju sjuk då, Anna. Gå och lägg dig, 
jag skall se efter getterna. ASS EE EB 

— Herre Gud, jag kan inte stiga upp i dag, sade Anna 
då Jakob andra dagen, för att höra om henne, inträdde i den 
mörka ladan. — Herre Gud! jag är riktigt dålig; käre Jakob, 
ge mig en kruka vatten, jag är så törstig — och pannan 
bränner som eld. 

— Huru skall du komma hem? frågade Jakob bekymrad 
och bäddade beqvämare åt henne i höet; — här är bättre, 
Anna, lägg dig här — detta är mjukt hö. 

— Hem? nej, nej! då vill jag hellre dö här, lilla 
goda Jakob — du kan ju ge mig vatten, du kan ju se efter 
getterna så länge — det går snart öfver. 

— Ja, Gud låte det det göra! sade gossen och gick efter 
friskt, kallt vatten ur skogskällan. 
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— Se här Anna, drick — här står krukan; nu måste 
jag ut, eljest springa getterna sin kos. I middag kommer 
jag med mat. 

Med dessa ord lemnade gossen den stackars flickan, som 
i den mörka ladan dock fann sig lyckligare än hos sin stjufmor. 

Anna ville dock ej ha någon mat och Jakob var således 
ensam om matförrådet; det kostade honom många tårar; de 
första han gjutit i skogen. 

— Vet du, yttrade Anna några dagar derefter, nu är jag 
mycket bättre, nu kan jag sjelf hjelpa mig. — Men då hon för- 
sökte resa sig, gick det med möda. Hon kröp dock mot dör- 
ren, så alt dagen föll på hennes ansigte. 

— Herre Jemine! ropade Jakob. Du är ju rödknattrig 
i hela ditt lilla vackra ansigte; du får inte gå ut, du är illa 
sjuk du — lägg dig igen. 

— Ja, det gör så fasligt ondt i ögonen att se Guds dag, 
sade flickan. 

— Ja, det får du inte, bad Jakob; söta Anna blif stilla 
tills du blir frisk. 

Hon lydde; men hennes lynne var bättre, hon kände 
sig bättre med hvarje stund, fastän det der otyget ökade sig. 
Jakob satt emedlertid hvar qväll länge och väl inne hos Anna 
och talade om sagor, de vackra sagorna om drottning Phi- 
lippas källa och om riddar Allgott. 

Att Anna hade fått koppor tänkte ej Jakob och ej hon 
sjelf på; att det fina ansigtet blef förstördt, ärrigt, att huden 
blef läderartad, i stället för den fina skära hyn hon förut 
haft, visste ingen af dem; ty det var skumt i ladan och lilla 
Anna tiålte ej ljuset. Men när sjukdomen började ombyta 
natur och Anna kände huru de hårda skorporna föllo af, kom 
Jakob en morgon icke på den vanliga tiden. Anna väntade 
och väntade; ingen kom. Hon såg att det var långt lidet 
på morgonen, ty solen stack in genom en liten springa på 
taket, och då var hon allt omkring sex. Andtligen hörde 
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hon ett. sakta stönande vid dörren, den öppnades och Jakob 
kom in; men föll genast i höet. 


— Hvad i Guds namn, Jakob! 


— Jo ser du, nu har jag samma sjuka som du, och det 
enda bästa är att Petter Olofs gosse i går var här med vec- 
komaten, så all jag ej behöfver gå. 

Anna reste sig upp och tyckte att hon återvunnit all 
sin kraft, E 

— Nu skall jag hjelpa dig, Jakob, som du hjelpte mig, 
yttrade hon; jag skall vaka öfver dig — ge dig vatten och 
mat — och med Guds hjelp, allt skall gå bra — mycket bra. 

Anna gick oaktadt alla hans protester nt och mottog 
vården om de af Jakob temligen väl disciplinerade getterna. 


Jakob sjuknade liksom hon; han låg der länge och Anna 
lät ett annat vallhjon, nemligen Petter Olofs gosse, som dref 
sin hjord en fjerdingsväg derifrån,  helsa hem hur det var 
med Jakob. 

— Herre du Jemine! sade Petter Olofs pojke, hvad 
du ser ut, Anna, hi hi hi; på dig har, som gubben Stål 
alltid” sade i verlden; hin onde tröskat ärter i syna, hi hi; 
du är som du vore hopsydd, så ful är du. 

Anna tyckte väl ej särdeles om uppriktigheten ; men käl- 
lan i skogen sade henne detsamma; hon hade verkligen för- 
lorat sitt förra lilla vackra ansigte, sina rosor på kinderna, 
den hvita pannan. ' Sjelfva de goda, glada ögonen hade ej 
sitt fordna utseende. Med en lätt suck fann Anna allt detta; 
men ville ej bekymra Jakob med den upptäckten, att den der 
sorts sjukdomen hade så långvariga följder. Hon skötte sin 
Jakob, som låg längre sjuk än hon. 

Ändtligen tyckte han att han kunde gå ut i solskenet, 
och Anna ledde honom ned genom höet. 

— Gör det ej ondt i ögonen, Jakob? frågade hon vän- 
ligt; du har haft så faslig värk i ögonen, som jag inte hade ; 
akta dig — gör det ondt i ögonen? 
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Jakob skrattade: Du är rolig Anna, hvad skulle göra ondt, 
då jag inte ser en dagstrimma:. 


Anna blef förskräckt. 


— Kom hit, gå på! sade hon brådskande; märker du 
inte något, kära, lilla välsignade Jakob! Gör det ondt i dina 
ögon, känner du nägot? 

— Jo nu — nu Anna, nu känner jag att det blef var- 
mare omkring mig. 

— Ser du intet? 

— Hvad skulle jag se? 

— Solen. 

"-— Solen? Lilla Anna, solen skiner väl icke midt ige- 
nom torftaket. E = 

— Nej! nej, Jakob, du sitter midt i solskenet, det lyser 
midt i dina ögon. Ser du ej solen? 

— Nej Anna, nej — Nej, jag ser ingenting, det är 
stock mörkt omkring mig. 

— Då är du blind, stackars min lilla välsignade Jakob! 
ropade Anna och slingrade sina armar kring hans hals. 

— Blind, blind — jaså, yttrade Jakob. Ah ja, ske 
Guds vilja! Men — men, det var någonting jag ville säga. 

— Nu öfverger jag dig aldrig mer, min lilla Jakob, 
sade Anna. 

— Ja, det var just det jag ville säga. 

— Jag skall bli hos dig och när vi bli gamla, så skola 
vi bli man och hustru och lefva och dö ihop. Det är min 
skull att du är blind — förlåt mig, min lilla goda Jakob, 
förlåt mig. Om jag ej varit så rädd för stjufmor min, hade 
jag ej legat sjuk här och du hade aldrig fått den farliga 
brännsjukan som förstört dina ögon. 

— Men du är för vacker att bli hustru åt en blind, 
yttrade Jakob några dagar derefter. 

— Nej nej, Jakob, sade Anna; men hon talade ej om 
att skönheten var förbi. Det var dels en smula fåfänga, dels 
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skonsamhet, som kom henne - att förliga denna åtminstone för 
Jakob obetydliga olikhet. 

Hela sommaren vaktade hon Jakobs getter och om hö- 
sten, då hjorden kom hem, ledde Anna en blind gosse vid 
handen. Men just derföre var hon för evigt hans vän, hans 
sköterska, hans allt här i verlden. 

Lilla blinda Jakob fick bo i fattighuset och der lärde 
han sig binda säfmattor och göra qvastar och vispar. 7 

Jakob kunde ej gå längre i kunskaper; men han lärde 
sig äfven spela fiol, och efter några år blef Jakob en väl- 
kommen gäst på socknens dansnöjen. Der satt gossen då 
hela nätterna och spelade utan att hans ögon tröttades af 
ljusskenet. Jakob blef alltmera skicklig på fiol och detta 
gladde Anna; ty Jakob var och blef den goda, den tacksam- 
ma och fula flickans ideal. . 


Ve 


Allgottsryd var en gammal gård, som redan namnet an- 
tyder. En gammal anherre hade, för att föreviga sin ätts 
lycka och bestånd, gjort denna egendom till fideikommiss 
under de mest besynnerliga vilkor, som verkade att nästan 
hvarenda fideikommissarie måste börja med en process och 
under hela sin lefnad processa med slägten. Detta gjorde att 
besittningen af Allgottsryds fideikommiss var någonting både 
osäkert och bekymmersamt; men vanan är halfva naturen, 
och derföre hade hofmarskalken med tålamod dragits med en 
process som han ärft med egendomen, Hofmarskalkens far 
hade nemligen, tvärt emot testators för två hundrade år sedan 
yttrade vilja, gill sig utom sitt stånd. Han hade nemligen 
inträdt i gille med en flicka af borgerlig härkomst, fastän 
testator uttryckligen sagt, att ingen fideikommissarie finge gifta 
sig med någon ”vanbördig” eller ”gemen” person. Detta be- 
gagnade nu slägten och ville påstå, att den till friherrinna 
Ulfstand upphöjda mamsellen var både ”vaänbördig” och ”gemen” 
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i testators mening. Nu uppstod process och frågan blef om 
orden ”vanbördig” och ”gemen” skulle kunna tillämpas på 
en af ärliga och ansedda föräldrar född och väl uppfostrad 
flicka, Denna process nedlades genom så kallad ”vänlig” för- 
likning, vid hvilken slägten gerna velat börja ett inbördes krig, 
om ej vinsten varit säkrare att af den vanbördiga och geme- 
na personens fäderne utfå en rund summa; men naturligtvis 
kunde de, som då ingingo den vänliga förlikningen, icke handla 
mer än för sina personer, hyadan deras barn i sin ordning 
åter upptogo processen och påstodo, att hofmarskalken, såsom 
född af ett enligt ”testators mening” olagligt äktenskap, ej vore 
fideikommissarie till Allgottsryd. — Testator kom ej för att för- 
klara sin mening — och som slägten utgrenat sig och alla 
grenarne hade- sina kära mågar och svågrar och kusiner af 
alla slag, blef en förlikning omöjlig. 

Processen fortfor således hela hofmarskalkens lifstid och 
han hade- måst hålla särskild advokat i Stockholm, för att sköta 
saken, som kom och återförvistes och förklarades, men aldrig 
slutligen afdömdes. 

När hofmarskalken dog, var Henrik Ulfstand aderton år 
gammal och studerade till kansli-examen, emedan han skulle 
gå den diplomatiska vägen. Hans förmyndare voro två rika 
ädlingar i grannskapet, hyilka ogement generades af proces- 
sen, som nu vaknade upp, liksom en, som man tror, släckt 
myrstack åter fattar eld och brinner i skogen, sedan han i 
flera dagar knappt visat tecken till. rök. Hela slägten med 
måägar och hela deras anhang började en ordentlig klappjagt 
efter den omyndiga baronen, som i långa, eviga memorialer 
för sin farmors skull blef förklarad ”vanbördig”, om icke just 
”gemen”; - Man drog fram den af en bland Sveriges fordom 
störste män nyttjade benämningen ”Svinefötter”, då frågan 
var om ofrälse folk, och ville bevisa att unga baron Henrik 
hade åtminstone en svinefot i behåll efter salig farmor, som 
otvifvelaktigt, efter den betydelse ordet hade då testator (hvars 
vilja man skulle hålla helig) författade fideikommissbrefvet, 

Svea. 3 
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var en ”gemen”, det vill säga ofrälse född person och såle- 
des äfven ”vanbördig”. 

Baron Henriks förmyndare, som ej voro särdeles lagkun- 
niga och dessutom väl mycket sparade på advokaternas arf- 
voden, försummade fatalier och trasslade in saken, så att då 
baron Henrik blef myndig och skulle inträda som fideikom- 
missarie , var han nära att icke allenast förlora hela Allgotts- 
ryd, ntan till på köpet bli tvungen att till den ädla slägten, 
hvars fromhet ej tillät att man med ett enda jota gick ifrån 
den vördnadsvärde herr testators helgade vilja, skulle få be- 
tala inkomsterna för de år (åtminstone de tio sista) hans gren 
”olagligen” och ”våldsamligen”, till de verklige arfvingarnes 
förfång, behållit fideikommisset. 

Det höll på att tryta penningar för ett kraftfullt försvar; 
och således nödgades baronen genom ett förnyadt brott mot 
den salige testator hjelpa saken. Han ingick således i äkten- 
skap med en rik grosshandlares dotter, visserligen, enligt släg- 
tingarnes ocktestators helgade mening, en gemen och van- 
bördig person; men ändå lyckades det att med hennes mynt 
så ställa saken, att alla advokater ljusligen funno baron Hen- 
riks eganderätt obestridlig, och några af de ifrigaste mågarne 
ingingo, liksom deras föregångare för 70 år sedan, en vän- 
lig förlikning. Detta hade nu till följd att de mindre för- 
mögne och mest behöfvande af slägten måste tiga och slnta 
upp; men alla med den föresatsen att icke slå af en vitten 
för sina barn. 

Baronen hade således upphunnit tjugnfem år; men faran, 
alt beständigt se hela sin välfärd på spel, hade från början 
gjort honom orolig och af ett mörkt lynne. Hans äktenskap, 
dikteradt endast af ögonblickets behof, blef ej lyckligt; ty 
hans hustru visste alltför väl och lät alltför ofta baronen 
känna, att om hon icke varit, Så . . - 

Emellertid arbetade han sig fram på lyckans bana och 
steg i graderna, steg för steg. Om somrarne vistades han 
en tid på Allgottsryd; men i stora salen hängde den salige 
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anherren, fideikommissgifvarens porträtt och baronen kunde ej 
utan förargelse se detta med ringkrage och harnesk klädda 
beläte, hvars hela ansigte förrådde en träaktig envishet, parad 
med dum  högfärd. Men fideikommissbrefvet innehöll, att 
testators” porträtt skulle i eviga tider hänga i stora salen, och 
således var det en helig relik — en husgud, som den goda 
slägten gerna skulle lackerat blank en gång om året, om de 
fått den äran. Nu såg testator temligen platt ut och liksom 
mattslipad, men  dertill voro de eviga processerna skuld. 
Sockenfolket, som såg baronen och friherrinnan med sina barn 
åka i en briljant vagn, med lakejer bakpå och kusk i livré, 
ansåg emedlertlid dem för de lyckligaste på jorden, så att 
näst intill konung Gustaf Adolf — ty detta inföll under hans 
regering — var baronen på Allgottsryd den lyckligaste men- 
niska på jorden, trots hans mulna blick och det drag af oför- 
draglig tråkighet som låg öfver hans bleka ansigte.  ”Herre 
Gud! "den som vore så lycklig som han!” sade folket just i 
det ögonblick han i sitt kabinett läste det allta försmädligaste 
bref och natten efter ej kunde sofva en blund. 

Detta bref innehöll underrättelsen om att baronens med- 
täflare om nåden tycktes alltmera vinna insteg, och att baronen 
måste skynda sig åter till hufvudstaden för att bevaka sina 
intressen. 

— De skurkarne! mumlade baronen vid sig sjelf; från 
min barndom är jag då bestämd att ej ega ett enda ögon- 
blicks lugn och glädje. Min förmögenhet har varit på vägen 
alt i ett nu försvinna, för att delas bland en hop menniskor, 
som ej kunde göra sig någon nytta dermed, emedan hvarje 
del blifvit alltför liten att utgöra en fortune. — För att rädda 
mig måste jag för hela lefnaden sälja bort mitt lugn och min 
trefnad.” Nu vill man störta mig, och för att rädda mig må- 
ste jag underhandla med menniskor, som jag föraktar, och 
vara vän med dem jag hatar. Ha! jag är ändå den olyck- 
ligaste menniska på jorden, suckade han efter några ögon- 
blicks tystnad och blickade ut genom fönstret, utanför hvilket > 
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en skön vårmorgon utbredde hela sin prakt. Trädens saftiga 
och klargröna löf sväfvade för en sakta vind, rosorna glödde 
af helsa och hundrade blommor spridde sin vällukt; fjerlarne 
fladdrade mellan rosenbuskarne och foglarne, lyckliga som i 
skapelsens morgon, slogo sina drillar. 

Baronen betraktade den sköna, herrliga naturen med 
sorgsna blickar; han mindes nu huru han, då han var barn, 
hade sin gunga under den der linden, huru han ofta bju- 
dit barn främmande och haft sina små kalaser i den der ber- 
såen; han mindes den tiden då han jagade fjerlarne liksom 
han nu jagade lyckan, utan att fånga den. Och han suckade 
djupt och granskade skillnaden mellan förr och nu. 

— Jag måste resa, jag måste, yttrade han slutligen, 
dröjande med blicken vid sin barndoms lekplats, liksom han ej 
velat öfvergifva den — men han måste — måste. 

Han. måste, så tänkte han, och hvarföre måste han? 
Han var tvingad att rycka sig lös från det han mest älskade, 
naturens rika, öuttömliga herrlighet, för att bibehålla den ima- 
ginära lyckan af Gustaf IV Adolfs nåd — något så osäkert, 
så i sig sjelf värdelöst, att man måste vara en förbildad, en 
ifrån början snedvext karakter, för att vilja uppoffra ett enda 
ögonblick” för att vinna” den, eller grumla en enda stunds 
lugn derför att man förlorat den. 

Ju enklare ett machineri är, desto mindre behöfver kraf- 
ten vara och destomindre är det utsatt för förstöring; ju 
mera sammansatt det är, desto större måste kraften vara och 
destomera förlorar man deraf genom motgnidning mellan de 
mångfaldiga delarne. Hvarje menniska har en lika förmåga 
att känna sig lycklig, en lika stor kraft att disponera för sin 
sällhet, och derföre är alltid den lyckligare som förstår att 
vara "lycklig med litet, än den, som vill försöka att vinna 
lugn och sällhet genom en mängd komplicerade handlingar. 
Det vill ej gå, ty kraften förnötes i endast friktion. Spelman 
Jakob var i den förra, baron Ulfstand i den sednare hän- 
delsen, 
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Klockan tio på förmiddagen stod ekipaget för dörren. 
Baronen underrättade sin fru om att en angelägen affär tvin- 
gade honom att resa till hufvudstaden, Han vågade ej säga 
orsaken; ty friherrinnan hade gift sig med baronen, för att 
bli förnäm, liksom baronen hade förenat sig med henne, för 
att rädda sitt fideikommiss. 

— Hvilka affärer då, Henrik? frågade friherrinnan; jag 
hoppas att det ej är penning-affärer; ty uppriktigt sagdt, mina 
penningar stå ej längre till din disposition. Jag hoppas att 
inkomsterna af ditt lilla fideikommiss kunna räcka dessutom. 

— Nej, min vän, visst icke, svarade baronen med- ett 
sjukligt småleende, visst icke; det är en annan affär. 

— Nå, bör du-ha någon hemlighet för mig? för mig 
SOM OM JAg ICKE "Vällbg> 80 srgss ten sas EE 

— Nej, du har rätt, men saken är en obetydlighet;-det är 
frågan om. en liten utmärkelse; man kunde slömma al mig, 
jag måste göra mig påmind. 

— Jaså, du står då verkligen icke fastare ån så, yttrade 
friherrinnan med ett försmädligt småleende. — Baron Ulf- 
stand - håller kanske på att halka ner på nådens trappa — 
nä, jag gratulerar. Ganska vackert att du är kammarherre, 
men du är nu vid samma ålder, som den din far hade då han 
blef hofmarskalk — måntro det vore möjligt för nuvarande 
fideikommissarien att genom sina talanger komma så högt? 

— Bästa Julie, du kan ju icke fordra... det der beror 
på konungens nåd. 

— Ja jag vet, men hvarför ha vi gifvit middagar och 
supéer, hvarför hafva mina räntor gått jemte -afkastningen af 
dina” bondhemman här ute, gått åt, säger jag, då vi dermed 
icke vinna något! Hur bär du dig åt, hvilka vägar går du? 
Du pusserar dig ju inte, utan tror att lyckan skall komma 
af sig sjelf. 

— Bästa Julie, det är derför jag reser. 

— Ja res med Gud, kära Henrik; jag börjar verkligen 
bli en smula upptråkad af att sitta till venster om friherrin- 
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nan von Quitzow, derföre alt hennes man är två dagar äldre 
kammarherre än du; det är allt bra bittert, det måste du er- 
känna. von Quitzows ha ju ingenting och dessutom så — 
men likgodt, lycklig resa, kära Henrik! — Amelie! Amelie! 
(hon ringde på en klocka) Kalla in barnen! 

De kommo. 


— Tag afsked af pappa, som reser till Stockholm — se 
så; farväl goda pappa! säg. 

Barnen togo baronen om halsen. — Farväl, goda pappa! 
sade de begge; men lilla Henrik kunde inte låta bli att til- 
lägga: Och så köper pappa en gunghäst ät mig, och en trumma 
och ett nytt gevär som skjuter riktigt — och så vill jag ha 
en pappersdrake och en riktig kanon, som smäller bra. 

— Jag skall tänka på. 

— Du kan dock, anmärkte friherrinnan med en med- 
lidsam blick på sin man, anteckna i din plånbok de småsaker 
lilla Henrik begär. 

— Men det der är en ganska stor hop saker. 

— Jaså — dertill ha vi väl ändå råd, söta Henrik — 
och om du icke anser dig kunna så — så ”kan du gå in på 
pappas kontor. 

— Bästa Julie, så bör du icke tala, bad baronen och 
kysste henne; vi skola väl ej i sista ögonblicket . .. 

— Nej bevars, goda Henrik, visst inte — jag menar 
ingenting, men du måste väl ej finna underligt, att jag som 
mor -. . 

— Nej visst icke, min älskade, suekade baronen och 
kysste henne på pannan. 

När det vackra ekipaget rullade genom alléen, sntto nå- 
gra torpare i ett dike vid vägen och åto den frukost deras 
hustrur burit till dem. De goda menniskorna skrattade högt, 
ty gummorna hade så mycket roligt att tala om, nemligen 
ett stort kalas, som hennes nåd skulle anställa på Allgotts- 
ryd, och att der skulle bli dans för folket, 
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— Då skall jag svänga mig, mente hustrun till Pehr i 
Sumpen. 

— Ja, med blinda Jakob; ty någon annan bjuder väl 
inte upp, ha ha ha! skrattade mannen. 

— Tror du det? det skall du se, ja jag dansar med de 
vackraste gossarne, det skall du se, Pehr. 


— Du gamla — skall du dansa — ja, med blinda Ja- 
kob, som inte ser huru du ser ut, ha ha! 

— Ah, jag var allt vacker nog i mina dar. 

— Ja, i gamle kungens tid, ha ha ha! — yttrade Pehr 
mycket förnöjd; men du är ändå en rar gumma, fast du är 
ful — och kan du få dansa, så gerna för mig; jag skall se 
på hur ”käringa mi” svänger om. E 

Hela det lilla sällskapet gladde sig rätt hjertligen åt det 
lofvade kalaset. 

— Der kommer baronen, sade en; han skall resa fill 
Stockholm, för si kungen vill tala med honom, kungen kan 
inte vara utan honom och kungen kallar honom alltid för 
sin kära bror, fastän baronen, gudbevars! säger herr kung! 
igen, för si det går inte an att en ”undersätt”, och det är 
väl baronen ändå på sätt och vis, säger du åt kunglig ma- 
jetät och kronan. , 

— Herre Gud, hvad han ändå är ett lyckans barn! men- 
te allihop. Hvad har han väl att sörja öfver, vacker fru, 
vackra barn, vacker är han sjelf, fastän han är blekvulen, 
förnäm och rik som ett troll. — Han lefver som i ett him- 
melrike och behöfver inte se på hvar smula. Nej, si sådana 
hästar — det skulle vara något att få åka; det får du lof 
att skaffa dig, Pehr, du som är så galant — ha ha ha! 

— Ja, ta du stuten, mor, och spänn för eklapaschet, så 
kan du åka efter ditt stånd, mor — skrattade Pehr. 

— Men se — åh Herre Gud — ja, han helsar. Gud 
bevare nådig baron! Inte vill jag afundas någon menniska; 
men Herre min Gud, hvad du delar olika, rikedom och all 
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verldens- herrlighet-åt somliga och fattigdom "och svårighet, åt 
andra, yttrade Pehrs gumma. 

Hade det goda folket kunnat blicka in i baronens hjerta, 
skulle det fått se huru jemnt, huru rättvist Herren delar fröjd. 
och smärta, lust och nöd mellan sina barn. Det är en kän- 
slig våg, den som hänger mellan stjernorna, och på hvilken 
Allmäkten väger sina håfvor. 


Då baronen kom upp: till Stockholm, skyndade han sig 
att anmäla sig till audiens, Det var hans rival, hans syåra- 
ste medtäflare, som hade tjenstgöringen. 

— Jag önskade, sade baron Henrik, att du ville anmäla 
mig — jag önskade få några ögonblicks audiens hos Hans 
Majestät. 

— Jaså, yttrade denne vårdslöst; Gud vet, der står redan 
en sådan mängd på listan; men jag skall anmäla dig ändå. 
Hur mår din hustru? 

— Jo, Gudi lof väl. - 

— Min har varit sjuklig en tid, det blir nödvändigt för 
henne att resa till Italien. Nå, der är väl grönt der nere på 
din gård — hvad är det han heter? I035j0s a 

— Allgottsryd. 

— Ja, Allgottsryd. Du befinner dig väl der. Om jag vore 
som du, så gaf jag allt spring i hoftrapporna f-n och bodde 
som -en prins på min egendom; men hvad skall jag göra 
— faltig karl, måste, måste. 

— Vill du anmäla mig? 

— Jaså, det var sant — ja. 

Efter några ögonblick återkom mannen, men hans förut 
något vårdslösa sätt att vara hade nu antagit någonting hög- 
tidligt och märkvärdigt. — Hans Majestät kan ej ta emot dig 
i dag — och i morgon reser han till Malmö. 

— Men jag borde tala vid Hans Majestät, 
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— Väl möjligt, men som du ser (med en axelryckning) 
jag kan verkligen ej göra något vid den saken och har -ej 
makt att inhibera Hans Majestäts resa. Adjö med dig; helsa 
din hustru. 


Med: en förnäm nickning affärdades nu baronen och på- 
följande dag fick han veta, att konungen utnämnt kammarherren 
von Quitzow till hofmarskalk.” 

— Jag är störtad, jag är krossad, mumlade baronen vid 
sig sjelf. Hvad skall Julie säga? Jag är den olyckligaste men- 
niska under solen. 

Ännu några dagar dröjde han i Stockholm för att genom 
sina vänner ta reda på förhållandena; men han hade- inga 
gvar; alla alla hade öfvergifvit honom liksom fjerlarne öfver- 
gifva blomman, som står halfvissnad i skuggan. —— ; 

Hela baronens framtid var störtad, så mycket fann han, 
och han visste ej engång på hvad sätt man underminerat ho- 
nom. Alt han var störtad, det var åtminstone säkert. 


Således — det var derföre jag gille mig med dig, det 
var derföre jag räddade din lilla förmögenhet — att jag skulle 
gräfva ner mig på landet, yttrade friherrinnan. 

— Ja, det vore . .. 

— Det vore — och fru von Quitzow har blifvit hof- 
marskalkinna. Man kan dö af förargelse. 

= Men vi kunna ju lefva lyckliga här; ack, Julie, här 
lefde min far lycklig i många år. 

— Lycklig! Ja, han var åtminstone hofmarskalk innan 
han tog sig för att vara lycklig på bondlandet. Ack jag 
olyckliga hustru, som uppoffrat min frihet och förmögenhet 
för att bli torparehustru på landet! 


— Goda Julie, gråt icke, folket är samladt till festen, 
vi måste se glada ut. 
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— Ja se så ut, se så ut, så har jag måst se ut under 
hela vårt äktenskap, snyftade friherrinnan och torkade sig i 
ögonen. — Ha de börjat dansen? 

— Ja, de dansa redan på gården; du hör väl blinda 
Jakobs fiol? i 

— Ja, jag hör en syrsa gnälla — ack, Gud! detta skall 
jag höra i stället för kapellet i Stockholm och den gudomliga 
gardesmusiken. 

— Sansa dig, bad baronen. 

— Ja, jag är sansad, svarade friherrinnan; din arm, 
Henrik, vi skola se på deltagarne i vår lycka, torprarna. 

Folket dansade friskt och dugtigt efter det klara ljudet 
af blinda Jakobs fiol och Petter i Sumpen hade den glädjen 
att se sin gamma uppe i svängen. 

— Nej se hur gumman min skuttar åstad med långa 
Gran — det är allt en vacker gosse, Gran, och derför gaf 
han sig in och tog nummer vid regementet. 

— Der sitter herrskapet i fönstret. När dansen är slut 
skola vi hurra. 

När ändtligen Jakob Spelman med en lång drill slutade 
polskan, hurrade folket och viftade med hattarna. = 

— Kors, sade hustrun till Pehr iSumpen; kors, hon är 
röd i ögonen, alldeles som om hon gråtit. 

— Gråtit, det skall du tro, blef mannens svar ; nej mor, 
hon har skrattat sig alldeles förderfvad och det var åt din 
dans med långa Gran — det sågo vi alla, ha ha ha! Sågo 
vi inte det? 

— Jo vars, det är nog af skratt — inte har hon något 
att gråta öfver. När vi som ingenting ha kunna skratta och 
fröjda oss, huru mycket skola de ej fröjda sig som allting ha! 
När vi inte lipa och gråta — hvarför skulle de sätta sig och 
slå till lipen? 

Förfriskningar kringbjödos och således hade blinda Ja- 
kob, som hade sin plats på trappan till ena flygeln, ganska 
god tid. 
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” Bredvid honom satt hans gamla vän Anna, nu en piga 
af omkring tjugusex års ålder. Hon var långt ifrån vacker, 
men hennes milda ögon hade dock ej förlorat sin glans; hon 
var ful; men genom fulheten glänste der fram en så innerlig 
fröjd, att man nästan skulle tro att hon var ett barn, som 
tagit på sig en ful mask för att skrämma de andra. Man 
tyckte sig märka att det var ett par rosenläppar som rörde 
sig under masken — att det fanns en snöhvit och purpurröd 
hy under det gråbruna ärriga pergamentet. 

— Hör på, Jakob, hviskade hon, nu har jag sparat ihop 
så att jag har tvåhundrade daler — och vet du, tillade hon, 
just i går var jag borta hos Abraham i Thorshåll och hörde 
efter, om jag kunde få stugan der borta vid Drottningkällan; 
ty gumman är död och stugan står tom. Jo mente han. 

— Och så, smålog blinda Jakob — och så vill du 
ta mig? 

— Ja, det vill jag. För si, om jag lemnar Abraham 
mina tvåhundra daler, så få vi förpantning på vår lifstid. Jag 
väfver och du gör mattor och är ute och spelar — och så 
föda vi oss. 

— Men Anna, inte skall du ändå ta en blind menni- 
ska; du som är så vacker och söt, du kunde nog få en hygg- 
ligare man än blinda Jakob. 

— Jag vill ingen annan ha än dig, lilla goda, välsig- 
nade Jakob, tro mig; om så en prins kom och friade, skulle 
jag ge honom korgen. 

— Gud välsigne dig för det; men synd är det ändå att 
en vacker flicka... 

— Tala inte om det, goda Jakob; jag är skäligt vacker, 
yttrade Anna, ganska sanningsenligt. 

— Men när? 

— Jo, i morgon dag gå vi till presten och så göra vi 
upp kontraktet med Abraham, och så får det lysa i Guds namn. 

— Spela upp, Jakob, och sitt inte der och tassla med 
flickan, — Låt musiken gå! 
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Jakob: spelade upp; men med hyilken fröjd satt han der 
icke och spelade, hvarje ton var liksom bevingad och sjöng 
af glädje. 

— Han spelar rätt bra, den der blinda karlen, yttrade 
friherrinnan. - Amelie, tag fram en tia banko och låt Söder- 
quist gå ned till den der blinde och ge honom från baronen 
och mig. Du har väl ingenting emot, tillade hon sedan kam- 
marjungfrun gått, att jag representerar äfven för dig? 

Man lemnade ej Jakob de tio riksdalerna banko förr än 
polskan var slut. 

— Gud välsigne det nådiga herrskapet! sade Jakob och 
rigtade sina blinda ögon mot den punkt, der han trodde herr- 
skapet var. Gud välsigne dem begge och låte dem i alla 
tider njuta af den sällhet Gud dem beskärt! 

Betjenten framförde tacksägelsen. 

— Det är ändå besynnerligt, sade friherrinnan till sin 
mans; att för tio riksdaler får man Guds välsignelse ; men för 
trehundratusen får man ej en gång tack. 

— Du är hård, Julie. 

Friherrinnan skrattade och trummade med fingrarne i 
fönsterkarmen. oj KS ES 

— Och jag fick tio banko, hviskade Jakob till Anna, 
som åter satt sig bredvid honom; det skall bli till bohag. 
Ser du, det blir nog tillräckligt? En spegel skall du ha, så 
att du kan se ditt fagra andigte, Anna, ty någon skall väl se 
det, fastän jag inte kan. Ack, hvad det ändå är roligt att 
lefva här i verlden! 


Der låg och ligger ännu en liten stuga ett stycke från 
Kungseken och Brottning Philippas källa. Det är ett litet 
hus med torftak på och den gula fetknoppen betäcker stora 
fläckar af dess gröna yta. Det ser ut som om taket vore bro- 
deradt med guld på grönt i fantastiska figurer. Den lilla 
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stugan ligger inom en inhägnad, der man planterat potatis, 
men midt för det lilla fönstret vexer der en stor jasmin- 
buske; ty det hade Anna märkt, att Jakob tyckte om jasmin- 
lukten, och derföre fick hon på herregården vid en omflyttning 
några rottelningar af en dylik buske, som man eljest ämnat 
kasta bort. På samma sätt var det med några krusbärsbu- 
skar och vinbär. Allt hade tagit sig, ty Guds välsignelse 
hade lägrat sig vid den blindes koja. 

Derinne såg det temligen fattigt, men snyggt ut, ty 
Anna skurade hvar dag träbänken, bordet och stolarne, så 
att furuträet var genomblekt och hvitt som hvitbok. Väfsto- 
len stod aldrig tom, den hade sin plats vid fönstret och der 
arbetade Anna hela dagen, under det att Jakob flätade säf- 
mattor eller var borta på någon högtidlighet, der hans fiol 
behöfdes. 

Vägen gick ej långt derifrån, ty Kungseken stod och 
skuggade öfver den, och således hade Jakob rörelse och lif 
i silt grannskap. Han kunde, då han hade fönstret öppet, 
höra hvarje ljud som klingade i skogen. Det hade för honom 
blifvit ett slags behof att öfva sina öfriga sinnen, så att de 
tillsammans kunde ersätta den förlorade synförmågan. Det 
fanns således ingen som hade så skarp hörsel som Jakob, och 
som kunde med den noggrannhet som han särskilja ljud. 

Han igenkände således på blotta ljudet af stegen nästan 
hvarenda af sina många bekanta och kunde, utan att fela, ropa 
dem vid namn. Han hörde redan på afstånd hvem det var 
som kom åkande vägen fram, om lasset var lätt eller tungt 
och om hästarne voro trötta eller icke. 

Det finnes verkligen märkbara skillnader mellan alla de 
ljud som vi seende anse för alldeles lika; men för den blinde 
sticka olikheterna igenom, och han märker det ingen annan 
kan märka. Jakob var för öfrigt mycket god vän med fog- 
larne i skogen; han visste precist punkten der hans begge 
skator bodde, i en stor asp nära kojan, huru många ungar 
blandade sina röster med modrens skratt — han kände sko= 
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gens foglar som flögo kring hans koja, lika noga som om 
han sett dem. Nu hörde han endast deras surrande flygt ; 
men han mindes väl huru de sågo ut i hans ungdom. 


— Men huru är det med baronens? frågade han en gång 
många år dereftar. 

— Jo galant, Jakob, galant; sönerna äro stora och rik- 
tigt ståtliga officerare. Ack hvad det" herrskapet är lyckligt; 
men nu ha de process igen med slägten, ty baron Henrik 
har öfvertagit Allgottsryd, så att gamla baronen fått flytta till 
Stockholm. 

— Ja, de kunna göra hur de vilja, de äro ändå bra 
lyckliga, som ha allt hvad de behöfva. 

— Det ha vi också, yttrade Anna; om du blott såge 
hur nätt vi ha allting; det ser inte fattigt ut i Jakobs stuga 
= här är allt fullt upp. 

Detta var väl ej riktigt; ty det såg verkligen fattigt ut 
i Jakobs stuga; men det såg icke Jakob, och hyarföre skulle 
hon göra honom ledsen? 

— Ja, Gudi lof för det — det är ändå din skull. 

— Ah nej, Herre Gud, du förtjenar vackra fyrkar på 
spelning och på mattorna; kunde jag förtjena så mycket, 
skulle vi bli rika. 

— Men det är inte många riksdaler. 

— Nej visst inte; men det tryter ju ingenting, svarade 
Anna, som alltid satte fram för Jakob det bästa och åtnöjde 
sig med det som blef öfver. — Har du väl märkt någon brist, 
Jakob? 

— Nej bevars; också är det väl att vi inga barn ha, 
ty dem hade vi aldrig kunnat sköta om. 

— Ja, Gud vet i sin vishet hvad som är oss godt. 

— Ja, det vet Han. Herren vare pris och tack i all 
evighet! Läs för mig, Anna. 

Och Anna läste och så satt hon hela söndagsqvällen bred- 
vid sin man och läste, och han kastade sin arm om hennes 
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hals och kysste henne på pannan, när han rätt tydligt kände 
att en glädjens och kärlekens ande rörde sig i hans själ 

— Gud välsigne dig, Anna, Gud välsigne dig som hål- 
ler af din blinde man och som läser Guds ord för honom! 

— Åh inte att tacka för, småskrattade Anna; deraf har 
jag sjelf fröjd och glädje lika mycket som du. Tro mig, Jakob, 
det var allt en smula egennytta som gjorde att jag tog dig. 

— Hur då, gumma! 

— Jo vet du, det var ändå allt roligt att få sin bästa 
vän — och att se för honom. Jag är inte endast din hu- 
stru, ty jag är mera. 

— Du är också mina ögons ljus, hviskade Jakob och 
klappade sin goda hustru. 


Förlidet år en söndagsmorgon reste författaren af denna 
lilla berättelse vägen fram och hörde af skjutsbonden sagan 
om Kungseken och Drottning Philippas källa. 

Jag steg af och satte mig under Kungseken och drack 
sedan ur Drottningskällan, ty äfven jag kunde ej låta bli att 
drömma mig in i fordna tider, då en wnderskön drottning ur 
sin bara hand drack ur den lilla källan. Kungseken har lidit 
af ålder, dess krona är fattig på löf, dess grenar kröka sig 
liksom för att bedja om förskoning af stormarne. Den lilla 
källan har man, då man lade en stenmur, skräpat half med 
sten och omkretsen ser fattig ut och ej på långt när så igen- 
vext, yttrade skjutsbonden, som för tretti år sedan. Man hade 
vid den tiden haft landtmätaredelning och sedan hade det, 
som skjutsbonden sade, blifvit mycket slätare och vackrare 
än fördom i hans ungdom. Det hade redan ringt första gång 
i Allgottsboda kyrka då vi fortsatte vår färd. 

— Ser herrn der borta, sade skjutsbonden, det der paret; 
det. är spelman Jakob och hans hustru som gå till kyrkan; 
kan någon se på gubben att han är blind? 
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Det var en lång gubbe med hvita hår som rak och rask 
som en yngling och säker som en seende gick vägen fram. 
När jag for förbi, stadnade han och helsade, och hans ännu 
vackra gubbansigte sken af en inre ro, en stilla fröjd, som 
jag sett hos få. Hans lilla gumma såg mera allvarlig ut och 
ej alldeles så glad som gnbben. 

— Så går Jakob Spelman hvar söndag till kyrkan, sade 
min cicerone, och han kommer alltid tidigt, ty han skall nöd- 
vändigt först med sin gumma sitta på riddar Allgotts grafsten. 

Min resa fortsattes och jag har ej sedan återsett Jakob 
Spelman ; men jag påminde mig den gamle som det varit i 
går, och derföre skref jag detta, när det passade sig. 


Det var alltid en högtid i Jakobs stuga när söndagen 
kom; då skulle alltid han och hans gumma till kyrkan. 

Då putsade han sig och tog sina bästa kläder på sig och. 
Anna, den gamla, trogna, älskliga gumman, knöt en smal hals- 
duksremsa om gubbens hals, så att den hvita blaggarnskragen 
skulle ligga ledig öfver axlarne. : 

— Nu går jag före upp till kungseken, sade gubben; 
när du blir färdig, så kommer du efter och har psalmboken 
med dig; ty du är, tillade han skrattande, icke så lärd som 
jag, som kan hvarenda psalm utantill. 

Med detta skämt, som dock innebar endast sanning, 
vandrade Jakob först till källan och drack ur sin hand och 
sedan uppför backen till eken, i hvars skugga han lade sig 
på gräset. 

— Hm, tänkte han vid sig sjelf, det är en vacker tid 
sedan jag var en liten pojkvasker och satt här med mor min 
och hörde henne tala om kungen och drottningen. Ack, 
det var ändå en-herrlig tid, den gamla tiden, då kungen red 
genom landet och skipade lag och rätt och drottningen for 
med — och de hade riddare och svenner med. Den kom- 
mer aldrig igen. z 
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Men gubben njöt ändå lika, om ej mera, än om han 
lefvat i den beprisade tiden; ty han hade den för sig som en 
ren fantasibild, utan att störas af någon verklighet. 

Under det att gubben på detta sätt lefde i fantasiens 
verld, stökade gamman der nere, med att ha något i ord- 
ning till middagen. Det var i sanning bekymmersamt nog; 
ty förtjensterna voro ringa och hon ville ändå ieke att Jakob 
skulle felas något. Detta var gummans enda bekymmer att 
Jakob skulle få veta, huru svårt det emellanåt verkligen var, 
och huru -litet visthuset verkligen innehöll. Men Gud hade 
hjelpt dem hittills och skulle väl göra det hädanefter, 

Rummet var städadt, flugorna utjagade, friskt björklöf 
i spiseln och en stor bukett jasminer stod i ett hoplappadt 
glas på bordet. Nu ringde det första gång; kling klang, 
kling klang, ljödo de gamla klockorna genom skog och mark 
och -bjödo Guds församling till kyrkan. 

Nu reste gubben sig upp. liksom då han i sin barndom 
hade suttit der och afhört sin mors berättelser, och äfven nu 
stod en vänlig ande vid hans sida; ty hans hustru fattade 
hans hand och ledde honom öfver berghällarne till vägen. 


Kungseken är nu döende, dess fordom så rika krona har 
snart förtvinat och hackspettarne ha byggt sig boi dess murkna 
kärna; drottning Philippas källa är nära igenfylld, dess klara 
åder kämpar med grumlet om herraväldet ; men detta ser ej Ja- 
kob. För honom är eken ännu alltid lika löfrik och grön som i 
hans barndom, och den rena källan lika kristallklar, som då han 
sist såg henne för femtioåtta år sedan. Ämnu kan han, men också 
han ensam, utan att störas, drömma omigen sin barndoms sköna- 
ste drömmar ; ännu röra sig samma gestalter som då för hans inre 
syn; han ser ännu, när han vill, den mäktige konungen prydd 

Svea, 4 


50 


med purpurmantel och krona sittande på berghällen under 
eken, och den undersköna drottningen, blixtrande af juveler, 
sittande vid den klara, friska källan och dricka ur sin lilje- 
hand, under det att ståtliga riddare och småsvenner och tje- 
nare i brokig mängd rörde sig i skogen och falkenerarne 
släppte sina falkar; allt detta såg han i en skog, hvaraf blott 
döende lemningar voro qvar. 

Hans Anna, som kopporna och tiden hjelpts åt att bleka, 
kunde han aldrig föreställa sig annat än som ett skönt röd- 
blommigt barn, med himmelsblå ögon och mjuka lockar; 
ännu brann der purpur på hennes kinder och hennes läppar, 
liksom då han sist såg henne, när de begge, ett par glada 
barn lekte i skogen. Men sin koja ansåg han för ett litet 
palats ; huru nätt och prydlig, till och med rik föreföll den 
honom ej, han som ej visste att det var hans Anna, som 
var hans enda rikedom, och att fattigdomen för öfrigt blie- 
kade fram i hvarje hörn och ofta bekymret gjorde hans Annas 
anlete mulet. ES 

Och då han passerade förbi krogen och druckna pojkar 
logo åt den blinde, så log han också, ty der funnos glada 
menniskor och han visste hvad det ville säga att vara glad 
— och då man med en blick af blandad medömkan och 
förakt kastade en slant i spelmannens hatt, smålog han och 
var så lycklig, ty-han visste ej annat än att alla älskade ho- 
nom så som han älskade hela verlden. 

Om aftonen när det skymde på och Anna således slu- 
tade att väfva, tog Jakob ner sin fiol och satte sig att spela. 
Tonerna flögo som små glada sångfoglar från strängarne då 
Jakob spelade för sin Anna och i sina toner gaf ljud åt alla 
de tusende känslor af frid och salighet och glädje, som ström- 
made genom hans i det mörka fängelset bundna själ, som 
dock förmådde att skåda omkring sig och se. 

Folket sade att han lärt spela af Näcken, ty ingen an- 
nan hade så klara toner som han — och det hade rätt, det 
var af den längtande fridfulla anden, som lefde i hans bröst, 
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han lärt sig detta tonspel, af den anden, som liksom Näcken 
i sagan längtar efter försoning. 

Det var en sådan afton gamla herrskapet på SEE 
med sitt spann for förbi. 

— Hvem är det, som spelar derinne i kojan? frågade 
friherrinnan, som länge suttit tyst och mulen. 

— Det är Jakob Spelman, ers nåd, den blinda Jakob. 

— Herre Gud! hvad ändå en sådan blind usling måste 
vara olycklig! sade friherrinnan och gäspade; — och ändå 
kan han spela, den stackarn. 


Gudi lof att gubben min inte ser huru fattiga vi äro, 
tänkte Anna, när hon betraktade den gamles barnsliga leende, 
hans innerliga fröjd, då han fick spela sin gamla fiol. 

— Du spelar som kledran, yttrade hon och klappade 
sin gubbe. 

— Nej mor, det år som drottning Philippa sade: kle- 
dran sjunger bättre än någon menniska kan, hon sjunger om 
Guds. kärlek och godhet; men Gud vare tack och lof för hvar 
stund, för morgon och afton, för allt hvad Han gifvit mig 
och för hvar fröjd Han bevarat åt den blinde gubben! 

Den gamle smålog som då han var liten och slog sina 
armar om sin gummas hals. — Ser du mor; jag tackar på 
mitt vis Gud för hvad han gifvit mig. 


Säll den, som i' ostörd ro får behålla sin barndoms sköna 
drömmar, och som in i döden får njuta den blindes lycka! 
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Vid Borgholms Slott. 
Ett uppträde för 200 år sedan, 


Det är så vanligt att egna sin beundran åt hjeltekraften, 
då den uppträder i blodig segerskrud på ett liksåddt slagfält; 
och dock utgör den derstädes endast en af omständigheterna 
eldad, af alla yttre omgifningar underhållen hänförelse, en 
verksamhet, som i sig sjelf bär sitt lif, sin njutning. Men 
en för tänkaren långt mera beundransvärd hjeltekraft ligger i 
en vidtomfattande menniskoandes förmåga, att qväfva och åter- 
hålla de efter handling törstande idéernas ström, att lägga 
band på en obegränsad ärelystnads lockande ingifvelser. De 
inre striderna i en af sin ställning betvingad och undertryckt 
hjeltes bröst kunna endast anas af menniskokännaren, medan 
historien  förvisar deras skildring från sina blad till den bil- 
dande eller diktande kraftens område. 

Verlden såg för tvenne århundraden sedan ett skåde- 
spel, som hos de uppmärksamma betraktarne af tidens gång 
ingaf förvåning, deltagande och väntan. 

En ung hjelte, som bland svenska fanor förvärfvat anse- 
ende för sin fältherrebildning, sina aktningsvärda tänkesätt, 
sin försigtighet och sin höga bestämmelse att bära kanske den 
då ärofullaste krona i Europa, det segerrika Sveriges, med ett 
ord, pfalzgrefven Carl Gustaf af Zweybriäcken hade med ens 
blifvit tvungen att lemna bragdernas fält, den högre och be- 
tydelsefullare verksamhetens bana, för att, i sina kraftfullaste 
år, endast lefva af minnen. 

På en romantisk strand, vid den segelled, som sträckte 
sig till Sveriges hufvudstad och på hvilken oupphörligt bud- 
skap och skatter hvimlade mellan Sveriges medelpunkt och 
den rika, germaniska stranden, sysselsatte sig hjelten att bygga 
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sig ett lustslott. Hvad det kostade hans själ, att så tygla sitt 
inres hjeltedrifter, anades visserligen af hans samtid, och just 
aningen härom och det deraf uppkommande misstroeudet mot 
hans afsigter, ökade bitterheten af hans ställning. ; 

För att förströ sitt sinne, såg man honom omvexla vilda 
jagtfärder och bullersamma dryckeslag med arbeten i den slotts- 
trädgård, som han anlade. Mer än en gäng såg man honom 
med spaden i hand plantera ett träd, vattna planteringen och 
visa dem, som besökte honom, sitt landtliga verk. 


Så stod han en dag på en terrass utanför slottet, vid sitt 
trädgårdsarbete, då tvenne personer närmade sig. 

”Ers konglig höghet!” yttrade den ene, en 'krigaregestalt 
af äkta kämpehållning: ”Ett nytt bud från hufvudstaden! Til- 
låter ers höghet att en af Flemings pager får företräde?” 

Prinsen kastade genast spade och hacka, och vände sig om. 

En nickning befallte pagen att framträda. 

Han öfverlemnade ett bref och blef stående. 

Prinsen satte sig tankfull på en trädgårdsbänk och bröt 
brefvet. Hans ögon flögo ifrigt igenom dess innehåll. 


Krigaren, som måste hejda sin nyfikenhet till dess prin- 
sen slutat läsningen, fattade en silfverkanna, som innehöll 
den ädla, endast alltför eldiga dryck, som var bestämd att 
svalka den kungliga trädgårdsmästaren under arbetet. 

Så snart prinsen slutat läsningen, räckte han brefvet åt 
sin vän, som ifrigt grep derefter med den ena handen, utan 
att den andra släppte kannan. 

Prinsen fästade sina blickar på pagen. ”Hvem är du, unge 
man?” sade han. 

”Jag heter Sven Tungel och är kammarsven hos öfver- 
ståthållaren Herman Flemming”. 

”Säledes kan jag sätta tillit till dig? 

”Ja, ers konglig höghet!” 

”Drottningen har upptäckt hela tillställningen! Hvem har 
förrådt den obetänksamma ynglingen?” 


534 


”Troligen någon af hans falska vänner”. 

”Ah, ers konglig höghet!” utropade krigaren, afbrytan- 
de: ”Nu är det tid! Dröj icke längre, min prins! 

”Jag måste det likväl, Paul!” inföll prinsen betänksamt. 

”Ers konglig höghet! Det är säkert, att alla svenska 
krigare endast vänta en vink, för att följa ers höghet till 
thronen. Riksdagen är samlad, ständerna vänta. Det är en 
tillgifven tjenare, den unge Messenius, som vill våga lif och 
blod för sin herre. Det vore grymt att låta honom falla för 
sitt anslag, då det blifvit upptäckt. Ett kraftfullt beslut, ers 
konglig höghet, och både är han räddad och fäderneslandet med 
honom, — och Sveriges krona sitter på det hufvud den tillhör”. 

”Du misstar dig, Paul! Minst kan den unge Messenius 
räddas, om jag begär den oförsigtigheten, den förrädiska falsk- 
heten att verkställa ett uppror mot drottningen. Innan jag 
hunnit taga hundra steg, skulle han falla ett offer”. 

”Han gör det nu ovillkorligen. Och huru mycket faller 
icke med honom!” 

”Det sker i alla fall! Hans egen oförsigtighet har dragit 
honom i snaran, Jag kan icke rädda honom. Mig återstår 
endast att beklaga den stackars ynglingen.” 

”Ers höghet! 

”Du kan icke förändra mitt beslut, Paul! Jag måste handla 
både enligt min pligt och klokhet. En oförsigtig vän kan 
skada oss mer, än en uppenbar fiende, det är en gammal 
erfarenhet! Min pligt bjuder mig att icke svika drottningen, 
men det är med smärta, som jag dervid nödgas uppoffra en 
vän. Må hans blod komma öfver honom sjelf och öfver 
Christina!” 

”Ers höghet, ännu en gång!” 

”Nej., Paul! Låt oss qväfvas och dö, hellre än att sätta 
vår ära på spel!” 

Krigaren teg och förde blott silfverkannan till sina läppar. 

”Vänd om till din herre, sven Tungel, och säg honom, 
att jag skrifver till drottningen. Hon skall få del af de för- 
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slager man gjort mig, men endast så mycket, som hon i alla 
fall skulle upptäckt. Jag måste synas sjelf upptäcka för henne, 
hvad som icke af andra kan döljas?. 

Pagen bugade sig och drog sig tillbaka. 

Prinsen vände sig om. I hans ansigte speglade sig en 
djup oro. Slutligen vände han sig till sin vän och sade: 
”Tusen gånger Hellrés om jag blott "finge gå med mina krigs- 
kamrater på ett slagfält, blödande och slagen — än så här sargad 
af mina oförsigliga vänners obetänksamma välmening! Men 
vi måste lida äfven detta!” 

Han omfamnade vännen och stora tårar perlade i hans 
ögon. 

M—n. 


Win 


Bland städer inom vårt fädernesland, som på sednare 
åren undergått de betydligaste försköningar och utvidgningar, 
intager Götheborg onekligen främsta rummet. Redan stadens 
af naturen i hvarje afseende gynsamma läge vid Götha-elfs 

mynning nära hafvet gaf anledning till den för modan, att den 
en gång skulle blifva en af de både vackraste städer och vig- 
tigaste handelsplatser i Norden. Denna förmodan har under 
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tidernas lopp blifvit verklighet. — Se det rörliga lifvet på 
dess torg, gator och i dess hamnar, dess öfver hela verlden 
utbredda handelsförbindelser och kommunikationer, de många 
olika nationers flaggor och vimplar, som svaja på dess redd: 
detta är väl mer än ett bevis för efterverlden, att stadens 
Store grundläggare, den Andre Gustaf, haft ett klart öga, en 
ljus blick äfven der ej andra lagrar, än fredens och nyttans, 
voro att skörda. — Så har Götheborg med hvarje årtionde 
småningom utvidgats och förskönats, tack vare den, af Ostin- 
diska handeln grundlagda, sedan genom utbredd sjöfart och 
industri ständigt stigande välmågan och idogheten, som ej 
låtit företagsandan sakna medel till utförande af sina planer 
och förbättringar. Men i samma mån handeln tilltog och 
affärerna florerade, kändes ock lifligt behofvet af en större och 
bättre lokal för affärsmännens sammankomster, än den, de in- 
skränkta rummen i rådhuset kunde prestera. Man tyckte för- 
modligen, det skulle falla sig både lättare och bättre att be- 
stämma kursen, att uppgöra affärer i en ljus och rymlig börs- 
sal, och så upprann först tanken på en ny börsbyggnad, som 
tillika skulle innesluta en festivitetsvåning. Den tanke, hvars 
verkställighet kostat den ansenliga sammman af 400,000 R:dr 
B:ko, ha vi nu att tacka för det Götheborg kan visa främlin- 
gen och den resande en byggnad, som i prakt fåfängt söker sin 
like i Norden. 

Innan vi taga den nya börsen i närmare ögonsigte bör 
nämnas, att då man för ett par år sedan på fullt allvar bör- 
jade ventilera frågan om uppförandet af en ny börsbyggnad 
föreslogos dertill åtskilliga platser. Bland dem skulle utan 
tvifvel den s. k. gamla jernvågen (nuvarande brunnsparken) 
varit den bäst passande och ändamålsenliga. Byggnaden hade 
då stått helt och hållet isolerad, ja nästan som en liten ”Isola 
Bella”, öfverallt kringfluten af vatten, utan att på något sätt 
nedtryckas af omgilvande hus, och hade således företett en 
vida mera imposant anblick. Ty värr kom man dock denna 
gång för sent med sina förslager: det gamla hus, på hvars 
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tomt den nuvarande börsbyggnaden blifvit uppförd, var redan 
nedrifvet och grunden till det nya till en icke obetydlig del 
redan lagd. Planen kunde således icke förändras, utan alltför 
stora omkostnader, som förmodades uppgå till cirka 40,000 
Rdr B:ko. Det förblef derföre som det var, och den i April 
1844 påbörjade byggnaden var färdig att invigas den 1 De- 
cember 1849 på H. M. Konungens namnsdag, som äfven vid 
elt. besök i Götheborg sjelf lagt grundstenen dertill 7"). - Vid 
första ögonkastet på vår börsbyggnad förefaller måhända den 
ät stora torget liggande facaden med alla sina pelare och 
arkitektoniska prydnader mången något för tung, men detta 
mindre angenäma intryck minskas betydligt, då man erin- 
rar sig, att det ligger i byggmästarens plan, att staden 
framdeles skall inköpa det nuvarande Knorringska huset, för- 
ändra dess facad i likhet med börsens, samt nedrifva den, 
tätt invid börsbyggnaden belägna högvakten, som kommer att 
uppföras i en stil, som harmonierar med begge dessa fagader. 
— Tar man deremot en öfverblick af nya börsen från hör- 
net af den s. k. Lejonbryggan, då ögat kan följa säväl den 
åt stora torget vettande facaden, som dess åt Östra Hamngatan 
liggande långsida, så blir totalintrycket verkligen frapperande. 
Vill man dessutom ej vara alltför nogräknad granskare, så 
erbjuder det gent emot börsen, på andra sidan torget belägna 
rådhuset en facad, som på sätt och vis kan sägas bilda en 


+) Vid de kungligas besök i Götheborg 1844 nedlades af H, M. 
Konungen i närvaro af H. K. H. Kronprinsen grundstenen till 
nya börsen den 1 Juni; då uti stenens gjorda urholkning in- 
sattes en blydosa innehållande: en större silfverplåt eller me- 
dalj, omkring 4 tums diameter, hvarpå å ena sidan var in- 
ristadt: ”Hongl. Maj:t, under hvars regeringstid mynt ej ännu blif- 
vit slagne, har i nåder förordnat att mynt med dess högtsalig Herr 
Fader Konung Carl XIV Johans bröstbild här må nedläggas”. — 

andra sidan stod följande inskription: ”Af Hans Maj:t Ko- 
nung Oscar I, under dess regerings första år lades grundstenen 
till denna byggnad d. AV Juni MDCCCXLIV”. Blydosan inneslöt 
dessutom 3 st, guld-, 11 st. sillver- och 14 st. kopparmynt. 
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motsvarighet till börsens.  Uppförd i ren italiensk stil af de 
mest solida materialier, så väl ut- som invändigt, och på starkt 
pålad grund, håller byggnaden i längd 170, i bredd 100 fot 
och är, inberäknad entresolen, trenne våningar hög. Stenfot 
och yttre trappor äro af särdeles finhuggen granit; de yttre 
ornamenterna dels af jern, dels af huggen kalk- och sandsten. 
Taket är täckt med paunor af gjutet jern. A fagaden, hvil- 
ken, såsom nyss nämndes, vetter åt stora torget; äro anbragte 
tvenne etager kolonner af gjutet jern. De 6, som tillhöra 
nedra våningen, äro i dorisk stil och uppbära en balkong af 
genombrutnå jernornamenter. På den öfre kolonnaden, be- 
stående också af 6 pelare, men af joniska ordningen, äro an- 
bragte 6 fot höga statyer, symboliskt föreställande Handel, 
Sjöfart, Industri, Idoghet, Lycka, Ymnighet, eller rikedom. ” 
Hvad den sistnämnda statyen, som skall föreställa ”Rikedo- 
men”, beträffar, så står den ej heller för ro skull der, 
ty oss emellan sagdt, representerar den ett värde af 910 
Rdr B:ko, eller lika mycket som hvar och en af de öfrige 
kostat. 

Sedan vi nu redogjort för det yttre vilja vi se hvad det 
inre af denna ståtliga byggnad har att bjuda på. Uppför en 
trappa af cirka 60 fots längd i stegen, och genom fem arkadformi- 
ga öppningar, försedda med glasdörrar af polerad ek och genom- 
brutna ornamenter af gjutjern, leder oss entréen från torget 
genast in i den höga och rymliga börssalen. Denna, som är 
i rektangulär form, har tvenne joniska pelarrader af grön 
kolmårdsmarmor med förgyllda kapitäler. Dess, i öfverens- 
stämmelse med ingångarne, till arkadformer ordnade väggar, 
äro af röd och grön, utmärkt väl arbetad och starkslipad gips- 
marmor eller s. k. stuck, dekorerade med listor och orna- 
menter i hvitt af gips. Pilastrar, motsvarande kolonnerne, af 
stuck i grönt, uppstiga mellan arkaderna till taket, som på 
antikt sätt är indeladt i kassetter med ornamenter, målning och 
något förgyllning.  Midt emot medlersta ingången är af blank- 
polerad rödspräcklig gipsmarmor anbragt en stor, utmärkt väl 
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arbetad nisch, i hvilken konung Oscar I:s staty af hvit mar- 
mor skall uppställas "). ÅA ömse sidor om denna nisch hafva 
antika kaminer af gjutet jern blifvit inrättade. På begge sidor af 
salen är beläget ett stort rum, eller rättare en afdelning af sjelfva 
salen, i hvilket man inträder genom arkader, försedda med 
glasdörrar. Den ena af dessa afdelningar användes till mäk- 
larekontor, och den andra till börs- och andra sammankom- 
ster.  Golfvet är af cement med marmor-infattning i oregel- 
bundna former. Sådant är ungefärligen utseendet af den sal, 
der Götheborgs handlande och affärsmän sammanträda, då un- 
der börstimmarne ett lif och en rörelse råder i dessa rum, 
som påminner om att man är i en större handelsstad. 
Entresol-våningen består af 18 små trefliga rum, af hvilka 
6 äro apterade till toilettrum för damer och herrar, och af 
dessa äro de 5 rummen rikt prydda med ornaments- och 
blomstermålning samt förgyllningar. Genom varma trappor, 
ornerade i harmoni med det öfriga, stå dessa rum i förening 
med öfra våningen. De öfrige 12 rummen tjena dels till 
kapprum, dels till boningsrum för restauratören och vaktmä- 
staren, dels ock till samlingsrum för betjeningen vid baler, 
konserter och andra dylika nöjen. — Hafvuduppgången till 
entresolen och andra våningen är å byggnadens långsida från 
Östra Hamngatan, genom en arkad med dörrar af polerad ek 
med genombrutna jernornamenter. Sedan man inkommit i 
den höga, med kolonner, pilastrar samt plana och hvälfda 
tak försedda, Vestibulen, hvars väggar äro af stucca lustro, en 
slags putsning af kalk och gips, polerade och målade i fresco 
med på passande ställen anbragte ornamenter och basreliefer, 
leder en bred trappa med refflade steg upp till entresolen 
och öfra våningen. Denna trappgång, som är anbragt i en 
särskild, på tvenne sidor fristående utbyggnad, erhåller be- 
lysning från alla silor, hvilket gör den särdeles ljus och in- 


+) Denna staty är under arbete af en ung talangfull skulptör 
€ & 8 FE 
Molin, född Götheborgare. 
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bjudande. Då man genom den öfra vestibulen, inträder i 
stora festivitets- eller danssalen, bländas ögat af den utsökta 
prakt och elegans, som der öfverallt uppenbarar sig. Afven 
denna sal, som upptager byggnadens hela bredd och 40 fot 
af dess längd, är ornerad i arkadformer, mellan hvilka å lång- 
sidorna äro anbragte pilastrar, och å hvardera ändan höja sig 
på sina piedestaler 6 kolouner af korinthiska ordningen. Väg- 
gar, pilastrar och kolonner äro i denna sal af spegelblank, 
hvit gipsmarmor, piedestalerna af samma materie, men i gult 
med röda och hvita ådror. Väggarne prydas dessutom på 
passande ställen med lätta ornamenter i gips, helt och hållet 
eller till en del förgyllda. Dörromfattningarne, af en mör- 
kare brunaktig gipsmarmor, äro utarbetade i listverk och deux- 
battangerne af polerad mahogny, björk och alm. Öfverst kring 
hela salen löper ett entablement, som slutar med en genom- 
bruten bekröning i palmettformer uppemot taket, hvilket är 
indeladt i kassetter, med ornamenter i hvitt och guld på ljust 
kulörta bottnar. Derifrån nedhänga 7 ljuskronor, arbetade i 
Paris af helförgylld brons i utmärkt smakfulla och lätta for- 
mer. Ej under, om ert öga skulle bländas af den skimrande 
glans ljushafvet från dessa kronor utströmmar, och som åter- 
kastas af de, i arkaderna mellan de 6 kolonnerna vid hvar- 
dera ändan af salen anbragte 16 fot höga trymåerna. Genom 
spegling och återspegling åstadkomma dessa en på en gång 
imposant och förvillande effekt: då man kastar blicken i dem 
ser det nemligen ut som om man åt intetdera hållet kunde 
upptäcka salens gräns. — Ej under, om ni vid orkesterns 
lifvande toner i den eleganta samlingen af dansande herrar 
och damer då ej skulle märka den rika mosaik-infattningen i 
s. k. parquette af det golf, deröfver ni framsväfvar med er 
dame i den hvirflande dansen. Tänk bara: från Minchen 
har detta golf i små stycken transporterats hit för att ligga 
som en enda stor blomstermatta under edra fötter! — Ja, ni 
får förmodligen ej heller tid att observera denna behagfalla, 
lätta balustrad, som å salens ena långvägg uppbäres af från 
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väggen utspringande pilastrar och konsoler 14 fot från golf- 
vet och hvarifrån musikens toner nedrulla öfver salen. Ni 
har ej tillfälle att beundra dessa uti arkaderna öfver dörrarne 
på blå och brunröd marmorgrund anbragde basreliefer, före- 
ställande de fyra årstiderna, efter Thorvaldsens modeller, och 
omslutne af hvita förgyllda ornamenter. Men statyerna der, 
som blifvit anbragte-på de fyra piedestalformiga kakelugnarne 
af hvitt porcellain, böra ej heller alldeles förglömmas. Konst- 
närn har troligen ansett det sånggudinnorna ej voro frem- 
mande gäster i en sal, som vid sina fester förenar så myc- 
ket af skönhet, glädje och behag. Och derföre stå de der 
nu: Melpömene; Euterpe, Klio och en symbol af sanningen. 
Ogerna lemna vi denna sal, som i det bländande skenet af 
hundradetals vaxljus, med sin fullstämmiga orkester, sitt bro- 
kiga hvimmel af de utsöktaste toiletter, — sina trymåer och 
pelarrader, i inbillningen för en stund förflyttat oss till något 
féslott i - österlandets rika fabelverld. Har H. M. Konungen 
fannit sig öfverraskad af den prakt som här råder, så skall 
ingen menniska undra öfver om ett utrop af beundran und- 
slipper edra läppar vid inträdet i detta rum, 
Som är för fantasien ett eget rike, 
Bland. Nordens salar ser det ej sin like! — 

men önskar ni bese den öfriga herrligheten så låt oss stanna 
i hvart och ett af dessa 3: ne praktrum, som vid sidan af 
festivitets-salen ligga utåt Östra Hamngatan. Vi komma då 
genast från den ori-ntaliskt praktfulla salongen in i ett rum, 
som ger ett begrepp om de gamle Romarnes smak och lyx, 
Ni står i det ”Pompejanska rummet”, som, måladt och mö- 
bleradt i antik stil, genom sina cäskiltande markerade färger 
bildar ett praktfollt -afbrott mot den hvita salen. ”Haärifrån 
förer ett enda steg till nästa rum, hvars väggar äro utförda i 
blått, rödt och hvilt. Väggarne äro indelade i fyllningar, af 
hvilka hvarje ytterst omgifves af en fris i röd marmor, inom 
denna. en fris af blå marmor (lapis lazuli), belagd med ge- 
nombrutna hvita ornamenter, den blå frisen infattad af hvita 
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och förgylda listverk och orneringar. Att möbleringeni dessa 
trenne praktgemak till alla delar öfverensstämmer med rum- 
mens öfriga dekorering torde ej särskildt behöfva nämnas, 
äfvensom att rikedomen här ej lemnat smaken -och elegansen 
något öfrigt att önska. 

Från andra ändan af festivitets-salen kommer man genom 
ett kabinett till den i storlek nästföljande salen. Men ni stan- 
nar gerna först en stund i detta förtjusande kabinett eller 
förmak, hvad man vill kalla det. Ar ditt öga mått af den 
bländande prakten och folkhvimlet derinne i balsalen, är du 
tröttad af dansen, så hvila en stund på denna inbjudande di- 
van, som sträcker sig längs väggen. Detta rum, som sam- 
manbinder de begge salarne, har inga fönster, men det har 
målningar i stället, och hvilka målningar sen! — Alla dess 
väggar äro ej annat än de mest lefvande vyer-af Neapel, 
Stockholm, Götheborg m, fl. infattade i förtjusande ramar af 
blomsterspalier med söderns mångskiftande sångfäglar, kaska- 
der och ornamenter. Det hela, sedt vid den af konstnärn be- 
räknade artificiella belysningen, åstadkommer en fullkomlig 
illusion och gerna dröjer blicken vid dess väggar, der 

”Hvar blomma doftar, alla foglar sjunga, ; 
Och frid och salighet se ner ur aftonskyn.” 

Men battangerna slås upp och vi inträda nu i den åt går- 
den belägna matsalen, hvilken äfven som konsertsal torde 
kunna hänföras till de elegantaste i norden. Detta rum är 
af arkitekten beräknadt för målning, hvilket ock å väggar 
och tak blifvit utförd i flera olika färger och nyanser. Gips- 
ornamenter omvexla i denna sal med figurer och prydnader 
i färger, på än blå, än hvit, gul eller förgylld botten. De 
i taket anbragte målningarne och ornamenterna förtjena syn- 
nerlig uppmärksamhet för deras förvillande likhet med upp- 
höjdt gipsarbete. Vid hvardera ändan af salen äro anbragte 
läktare eller gallerier för musik och åskådare. Från 5 stora, af 
bronz och glas i Hamburg arbetade, ljuskronor nedströmmar lju- 
set öfver de till konserter eller dincer här samlade gästerna. 
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Det är ej utan en slags stolthet som svensk och förvås 
ning i fall man är utlänning, som man genomvandrar dessa 
praktfulla salar, dessa bländande gemak. Men om det är un- 
der intryck af beundran, som vi lemna dessa rum, så sker det 
ej heller utan rättvisandet af de mäns talang och förtjenster, som 
framtrollat detta lilla Armidas-slott. Götheborg, fattigt på hi- 
storiska minnen, har ej velat att efterverlden skulle sakna sådana 
af konsten och prakten. Ock behöfde företagsandan ej söka förr 
än den fann en hand till utförandet af de stolta, djerfva pla- 
ner, som uppstått af det ädla begäret, att på samma gång gagna 
och försköna. Herr Ekman, efter hvars ritning och under hvars 
öfverinseende nya börsen är uppförd, har derigenom rest sitt 
namn ett det vackraste minne. Förgätas bör ej heller de 
öfriga artisters och konstnärers mnitfulla bemödanden, hvilkas 
åtgärd varit anlitad. Så har professor Qvarnströms mejsel 
modellerat figurerna å torgfacaden, professor Fahlerantz mo- 
dellerat de fleste ornamenter, Herr Hagedorns pensel utfört 
alla dessa förtjusande målningar, och italienaren Antonie De- 
toma verkställt alla stuckatur- och gipsarbeten. 

Angenäm är den känsla vi erfarit efter denna blick bland 
konstens, lyxens och behagens förenade njutningar. Men dub- 
belt angenäm blir den då man känner, att om rikedomen 
här ej lemnat något osparadt, så lemnar välgörenheten ej hel- 
ler några bemödanden osparade der, derutanför bland de låga 
kojorna, för att dela med dess befolkning nägot af sitt öfver- 
flöd, sina rika tillgångar, och på samma gång något af sin 
glädje. Då först tro vi oss riktigt ha uppfattat allt det sköna 
i den nya börsens salar och arkitektoniska prakt om vi veta, 
att dernere i börssalen vexlas månget mynt, som sedan faller 
i den fattiges hand, och att deruppe i festsalen dansar nu 
mången glad, skämtande skönhet, som några timmar förut be- 
sökt den arme lidandes hydda. 


(I sammandrag efter Portföljen.) 
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Huset Nassau-Oranien, 
med hänseende till H. K H. Kronprinsessans förfäder. 


Detta regenthus är ett bland de största och äldsta i 
Europa. 

Under Carl den Stores regering lefde en JPilhelm at 
Nassau, kallad med Jagthornet, som tog till vapen det 
jagthorn detta hus ännu förer i sitt hjertvapen. — Denna fa- 
milj hade den hedern att bland sina förfäder räkna kejsar 
Adolf at Nassau som blef dödad i slagtningen vid Speier 
år 1298. Otto al Nassau, som lefde omkring år 1030, 
hade tvenne gemåler, hvaraf den första medförde i hemgift 
Gnueldern och den andra grefskapet Zutphen, hvilka båda 
landskap mer än 3 århundraden förblefvo inom detta hus. 
Engelbert af Nassau vann bataljen vid Guinegate, straffade 
invänarne i Briigge, hvilka gjort uppror .och var kejsar Maxi- 
milians generalguvernör i Nederländerne. Hans brorson Hen- 
riks mäktiga öfvertalningsförmåga flyttade kejsarkronan på 
Carl V:s hufvud med förbigående af Frans I, som äfven ef- 
tersträfvade den. Emedlertid tillät honom längre fram den 
franske monarken med ett sällsynt ädelmod att förmäla sig 
med arftagerskan till furstendömet Oranien, hvilket derigenom 
öfvergick till denna namnkunniga familj. 

Erkännande Henriks af Nassau tjenster, lät Carl V, den- 
nes brorson, Prins Wilhelm, komma till sitt hof för att 
uppfostra honom i katholska religionen och låta honom  af- 
svärja den protestantiska, hvars läror han med modersmjöl- 
ken insupit. Carl, beundrande hans ovanliga förstånd och 
utomordentliga blygsamhet, roade sig med att undervisa ho- 
nom i politiken och meddelade honom snart sina vigtigaste 


affärer. Denne så snillrike monark måste förundra sig öfver 
Svea. 5 
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de upplysningar den unge mannen gaf honom och de hjelp- 
medel han uppfann äfven i de svåraste fall. Då kejsaren gaf 
hemliga audienser åt fremmande furstar och ambassadörer, 
ville Wilhelm draga sig tillbaka med de andra. hofmännen, 
men vanligtvis befallde då Carl 'V honom att qvarstanna. Ett 
så bestämdt företräde för en ung prins, som ännu ej fyllt 
22 år, hade bordt uppväcka afand mot honom, men hans 
förekommande sätt att vara, den blygsamhet hvarmed han i 
sitt hus mottog så väl höga som låga, förvärfvade honom al- 
las hjertan: Han talade föga, tänkte mycket, men allt hvad 
han sade kunde betraktas säsom ett orakelsvar af sjelfva för- 
nuftet. Han var vältalig i sina uttryck, fin i sina samtal. 
Hans äregirighet var ytterlig under det han icke visade rin- 
gaste begär till personlig upphöjelse. Han var djerf i sina 
rådslag, hastig i deras utförande, lika skicklig att upprätta ar- 
méer som alt bilda förbund; värderad i sitt land, ansedd hos 
fremlingar, skicklig att uppfinna botemedel i den svåraste be- 
lägenhet. = Hans öfverlägsna förstånd förmådde honom att med 
ifver fullgöra sina framgångar och hans ståndaktighet i mot- 
gången var orubblig. Sådan var den man; hvilken i Neder- 
länderne skulle motstå Carl V:s efterträdare; Philip II.- Kry- 
pande fruktan var den enda känsla denne begärde af.de folk; 
hvaröfver han herrskade; han föraktade deras kärlek. Då 
Philip. nu skickade den blodtörstige hertigen af Alba till Ne- 
derländerna i spetsen för 30,000 spaniorer, våne: vid-tygel- 
löshet och plundring, beslöt prinsen af Oranien att draga sig 
undan stormen och taga sin tillflykt till Tyskland. ”Då han 
underrättade grefye Egmont derom, sade denne: farväl då, 
furste utan länder. Farväl, grefve utan hufvud, svarade 
prinsen af Oranien; en olycklig spådom, som ej allenäst gick 
i fullbordan. på denne utan äfven på en annan af de inflytel- 
serikaste ädlingarne, grefve Horn. Då dessas blod den: 5 Juz 
ni 1568 flutit på schavotten trodde Wilhelm hämndens stund 
vara kommen:;- Med 28;000 man gjorde han ett infall i 
Brabant. 29 gånger erbjöd han den gamle hertigen af Alba 
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batalj, men denne inneslöt sig i sina starka fästningar, så alt 
slutligen hunger samt brist på penningar förmådde prinsen af 
Oranien att för andra gången återvända till Tyskland. För 
tredje gången, 1571, måste han, efter att hafva sökt undsät- 
ta Mons, hvilket hans broder, prins Ludvig eröfrat, söka sin 
räddning i Tyskland, föranledd dertill af uppror inom hans 
egen här. Under det nu hertigen af Alba stred för att fräl- 
sa Belgien, undgick honom Holland helt och hållet. Alla stä- 
der i denna provins äfvensom i Zeland omfattade prinsens 
af Oranien parti och subsidier erhöll han från alla dessa pro- 
vinser, hvilka beslöto att med honom i spetsen strida till si- 
sta man för deras oberoende. 1576 förenade sig alla de 17 
Nederländska provinserne till ett gemensamt motstånd och 
från detta ögonblick kunde man anse dem förlorade för Spa- 
niorerne. De förbundne begagnade det ögonblicks lugn som 
Spanien efter don Juans af Österrike död, lemnade dem, för 
alt gifva en fast form åt deras styrelse. Den första handling 
generalstaterne i Holland, Zeland, Gueldern, Friesland och 
Utrecht företogo sig, hvarmed sedan Gröningen och Öfver- 
Yssel förenade sig, var att den 29 Januari 1579 högtidligt 
uppsäga Philip II tro och lydnad. Prins Wilhelm blef nu 
af alla provinserne vald till ståthållare och som med denna 
värdighet förenades de af generalkapten och generalamiral, 
hade han i sin hand en konstitutionell monarks hela makt. 
Ursinnig häröfver förklarade Philip honom för rebell,  otack- 
sam, menedig, kättare, en fiende till christenheten, en Cain; 
en Judas: och rodnade icke att utfästå ett prisaf25,000 écus, 
strafflöshet och adelskap åt den; som kunde öfverlemna prin- 
sen död "eller "lefvande. Wilhelms /svar är ett-af de vack- 
raste monumenter i historien. - Man ser deruti en furste af 
kejserlig familj, hvarken yngre eller mindre lysande än Öster- 
rikiska huset, lugnt och värdigt inför hela verldens ögon syva- 
ra den mäktigaste konung i Europa, som vanhedrat sig ge- 
nom att kalla mördare till sin hjelp att han ej väntar sin 
säkerhet af annat än sitt svärd och Holländarnes kärlek. Men 
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huru bräcklig och förgänglig är ej den menskliga säkerheten? 
Wilhelm såg nu hela Holländska folket betrakta honom så- 
som sin befriare och fader, hörde det dagligen hvar han fram- 
gick, öfverhopa honom med glädjeyttringar, välsigna honom, 
slösa på honom tecken af tillgifvenhet för hans person och 
beundran för hans stora egenskaper. De stränge republika- 
nerne fruktade till och med att Holländarne, i ytterligheten 
af deras erkänsla, skulle gifva honom värdighet utaf grefve 
af Holland. Men sedan Philip II satt pris på hans hufvud, 
hade mördare, drifna af fanatism och kärlek till guld; oupp- 
hörligt fästat sig vid hans person, för att söka beröfva honom 
lifvet. Jauregui, som i Antverpen misslyckats i sitt mordan- 
slag, hade tyvärr alltför många efterföljare. Flere utaf dem 
hade blifvit upptäckte och straffade. 5 mördare befunno sig 
vid samma tid i Delft i detta uppsåt, då det slutligen lycka- 
des Gerard att utföra det brott han så länge öfvervägat. - För 
alt ingifva prinsen förtroende, lät detta missfoster påskina ett 
ytterligt nit för protestantiska religionen. Ständigt såg man 
honom vid predikningar och böner. Då han visade sig på 
gatorne i Delft var det alltid med nya testamentet eller psalm- 
boken under armen. Han bemärktes slutligen af prinsen, 
erbjöd att åtaga sig en farlig mission till marskalk Biron, ut- 
förde den med noggrannhet, fick belöning derför och använ- 
de en del af dessa penningar, för att köpa den pistol och de 
kulor, som skulle gifva prinsen af Oranien döden. > Tillfreds 
med hans nit, ämnade Wilhelm ännu ytterligare använda ho- 
nom. Han hade kallat honom till sitt palats för att gifva 
honom några instructioner. I det ögonblick då prinsen, ef- 
ter att nyss hafva uppstigit från bordet, öfverlemnar honom 
sitt pass, skjuter Gerard honom midt i bröstet med 3 kulor, 
och detta i närvaro af hans gemål, hvilken redan förut hade 
sett amiral Coligni, sin fader, och Téligni, sin första man, 
falla för mördarens stål. Min Gud, ropade prinsen vacklan- 
de, haf medlidande med mig och mitt folk. Straxt derpå 
utandades hän sin sista suck. 
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Vid denna nyhet utbredde sig en djup förvirring i Hol- 
land; det förlorade detta snille som skänkt dem friheten och 
den furste det tillbad. Hvar och en såg ej för sina ögon 
annat än oberäknelig följd af olyckor och ingen hoppades 
finna något stöd i prins Moritz, son till Wilhelm, hvilken 
vid denna tid, år 1584, endast var en ung man af 18 års 
ålder, hvars förtjenst eller talanger man ej en gång anade. 
Men ändtligen sedan under detta betryck suveräniteten öfver 
Holland blifvit erbjuden så väl åt fransmän som engelsmän, 
blef år 1590 prins Moritz utnämnd till stäthållare. Man 
fruktade hans ungdom, men hans utmärkta tjenster visade 
snart, att det ej finnes någon ålder för de store mån, som 
af himlen fått herrskaregåfvor. Vid 24 års ålder visade han 
sig såsom fulländad härförare. - Hans läger blef den bästa 
skolan. för soldater och officerare. Från alla Europas länder 
hastade blomman af adeln dit för att lära sig krigskonsten. 
Man beundrade hans nya taktik, det förträffliga sätt hvarmed 
han sörjde för arméens behof, hans outtröttlighet att under- 
visa soldaten, hans vaksamhet att förse med lifsförnödenheter 
samt akta de befästade platser han innehade. Han var med 
ett ord den förste härföraren i sitt århundrade och befästade 
sitt fåderneslands oberoende, hvars grundval hans fader en- 
dast lagt. Sedan lång tid tillbaka hade holländarne önskat 
äga Breda, då prins Moritz blef kallad till ståthållare. Den- 
na stad, en af nycklarne till Brabant, var omgifven af star- 
ka fästningsverk och dess murar badades af Maasflodens vat- 
ten. En belägring skulle varit lång, kostsam, oviss, och förenad 
med -många svårigheter ; Moritz beslöt derföre att genom list 
bemäktiga sig denna plats. Guvernören, som litade på sina 
fästningsverk, på talrikheten och tapperheten hos garnisonen, 
lemnade föga uppmärksamhet åt de holländska segelbåtar som 
ditförde bränntorf. Adrian van Bergen, egare till en af dessa 
skutor, underrättade prins Moritz om denna försumlighet och 
föreslog honom att uti en sådan gömma soldater. Hans an- 
bud mottogs.  Segelbåten blef utefter hela sin längd afdelad 
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förmedelst ett golf och detta betäckt med ett lätt lager af 
torf. Soldater, anförde af kapten Héraugiéres instängas i den- 
na mörka gömma; de äro tvungne att här stå i vatten ända 
upp. till knäet och dertill i krökt ställning samt uthärda der- 
med flera dagar. Just som de passerade vaktskeppet anfölls 
deras löjtnant af en häftig hosta.  Fruktande genom «detta 
buller att röja sina kamrater, föreslog denne: tappre krigare, 
som föredrog allmänna välfärden framför sitt eget lif; att man 
skulle döda - honom på det ej företaget måste misslyckas. 
För att frälsa honom : satte man pumpen i gång, hvars buller 
gjorde alt han icke hördes. Om efter middagen anlände man 
till. Breda. En korporal skickades ned att visitera båten. 
Den fimtlige sjökaptenen som kände honom, uppehåller honom 
med tokroligheter och börjar dricka om med honom. <Half- 
rusig g glömmer han sitt uppdrag och återvänder utan att haf- 
va fullgjort sin skyldighet. Man börjar nu att lossa torfven, 
men natten mellankommer och afbryter arbetet. - Mot mid- 
natten, vid svagt månsken, landsätter Héraugieres sina solda- 
ter, nedstöter skyldtvakten och öiverrumplar. närmaste poste- 
ring, som är försänkt i den djupaste sömn. Spaniorerne, 
förskräckte af det nattliga anfallet, fly åt alla sidor; borger- 
skapet vill återtaga slottet, öfver hvilket holländarne redan 
äro mästare, men blSslyckas. Prins Moritz, som hållit sig 
i ordning att understödja de sina, intränger i staden med 
betydlig styrka. ; Breda erhåller nu en stark holländsk garni- 
son, hvars tapperhet med framgång afslår alla general Mans- 
felds bemödanden, som försöker återtaga staden. 

Sedan Moritz bemäkligat sig Breda intog han äfven 
Zuatphen och Nimwegen. Hertigens af Parma död hade be- 
friat honom från en farlig motståndare och 1593 företog han 
belägringen af Gertrnidenberg, en befästad plats, fördelaktigt 
belägen vid gränsen af Brabant, och som äfven, trots alla för- 
sök alt undsätta den, slutligen måste öfvergilva sig. 

Philip Il:s död befriade Holland från en ihärdig fiende, 
med hans sons, Philip: III:s uppstigande på spanska thronen 
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förändrade icke detta hofs politik. Kriget fortfor således och 
1601 beslöto generalstaterne att öppna fälttåget genom någon 
lysande krigsbragd, i stånd att förskräcka fienderne; ett före- 
tag mot Diinkerken blef derföre beslutadt. En här at 12.000 
man infanteri, 2000 man kavalleri och ett betydligt artillerå 
"inskeppades således. Men seende sin flotta vid Rammequin 


uppehållen af motvind, begärde Moritz af Nassau tillstånd af 


generalstaterne att till lands nalkas Flanderu. Detta bevilja- 
des och han bemäktigade sig först fästena Oudenberg och Bu- 
den; men mötte snart ett alfvarsamt motstånd. För att hej- 
da hans framgångar, samlade den nya guvernören af Neder- 
länderne,; erkehertig Albert, i största hast en armé af 10,000 
man infanteri och 1 ;600 hästar, visade sig dermed på andra 
sidan  Brigge och bemäkligade - sig alla poster som fallit i 
holländarnes händer.  Hans' hastiga rörelser öfverändakastade 
Moritz” planer och denne drog sig tillbaka till Nieuport. Då 
han icke der kunde finna någon fördelaktig ställning, tänkte 
han bemäktiga sig Leffingen, hvarigenom fiendernes väg gick. 
Han detacherade derföre ett regemente, kommenderadt utaf 
Ernst af Nassau, en bataljon Zeländare, 4 kompagnier artil- 
leri och lika många kanoner. Ett ögonblick tvekade spanio- 
rerne att anfalla dem, emedan de trodde sig hafva att göra 
med hela holländska arméen. De angrepo således gemen- 
samt denna handfull tappre. Holländska kavalleriet dukade 
under vid första anfallet och retirerade till Ostende.  Zelän- 
darne öfvergålvo äfven valplatsen, men ett Skottskt regemen- 
te, som förblef orörligt midt i den hetaste striden gaf Ernst 
tid att med de sina draga sig in i Ostende. 900 man stu- 
pade i denna affär; förvirringen var ytterlig bland deputerade 
från generalstaterne och de segrande Spaniorernes mod för- 
dubblades: - Erkeher ligen, som ville draga fördel af sina trup- 
pers enthusiasm, befallde att man dagen derpå skulle anfalla 
holländarne. Moritz uppställde sin Här längs efter dynerne”) 


') Så kallas sandreflar vid hafskusten. 
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och kavalleriet i fronten och på sidorne. Alla höjder into- 
gos af artilleriet, som matroserne serverade med ihärdighet 
och mod. Ludvig af Nassan kommenderade avantgardet ; 
hufvudstyrkan utgjordes af fransyska och schweitsiska hjelp- 
trupper. Bland arriergardet befnonno sig de tyska trupperne. 
Kännande nödvändigheten att hastigt vara närvarande der be- 
hofvet fordrade, tog Moritz för sig sjelf ej någon bestämd 
post. Före bataljen återsände han till Ostende de fartyg som 
ditfört hans soldater;  ”Mina vänner”, sade han derpå till 
holländarne, ”vår väg måste gå öfver fienden eller måste vi 
dricka hafvets salta bölja, väljen! Hvad mig beträffar har jag 
tagit mitt parti, antingen skall jag segra genom er tapperhet 
eller öfverlefver jag icke skymfen att bli slagen af folk, som 
icke äro jemngode med oss”. Detta tal eldade soldaternes 
hjertan. En 3 timmars oafbruten artillerield öppnade striden. 
Som dammet och röken, framdrifne af en stark, vestlig storm, 
lågo spaniorerne i ansigtet, hindrade detta dem att se fien- 
dernes rörelser under det de tillika plågades af solen, som 
låg dem i ansigtet. De beslöto derföre att börja anfallet. 
Amiralen af Arragonien förde kavalleriet genom det trånga 
passet mellan dynerne och hafvet, men fann der ett oöfver- 
vinnerligt motstånd. Moritz” artilleri förorsakade honom här 
den största skada. Elden var ej mindre liflig på dynerne, 
der förtrupperne sammandrabbat. Redan voro holländarne på 
väg att gifva vika, då hufvudstyrkan i rättan tid kom för att 
understödja dem. På båda sidor fördes striden med samma 
förbittring ; man anfaller hvarandra med piken eller svärdet 
och alla strida såsom om de voro säkre att segra eller som 
om de icke ville öfverlefva deras nederlag. Segern är länge 
oafejord; än drager man sig litet tillbaka, än återvinner man 
det förlorade. Holländarnes högra flygel kunde icke rubbas 
ur sin ställning. Den venstra var väl ofta på väg att vika, 
men sammanhölls dock beständigt och understöddes med fri- 
ska trupper. Trötte att strida utan någon framgång, började 
spaniorernes båda flyglar alt vika. Men deras center, sam- 
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mansatt af de gamla kärntrupperne, förblef länge orörlig. 
Striden hade redan varat tre timmar, då Moritz lät rikta 4 
kanoner mot denna slutna falang, öppnade derigenom ändt- 
ligen dess leder, bragte den i ordning och tvingade sålunda 
segern alt fösklara sig för honom, = Vid första ögonblick af 
tvekan Moritz förmärkte i denna fruktansvärda corps, satte 
han sig i spetsen för sitt kavalleri och gaf order till allmänt 
anfall, Allt vek för honom; ett gemensamt segerrop skalla- 
de från hans tappra skaror och besvarades af hela arméen, 
Infanteriet satte sig i marsche och föll med raseri öfver fien- 
den, hvars nederlag nu blef fullständigt. Erkehertigen drog 
sig lätt sårad tillbaka och hans upplösta här sökte sin rädd- 
ning i flykten. - Spaniorerne förlorade 3000 man, 100 fanor 
samt allt bagage och ammunition. ; 

Denna batalj höljde prins Mositz med ära, utan att der- 
före kunna öppna honom väg till Nieuport, hvars belägring 
han först 12 dagar derefter kunde upphäfva. — Efter mer än 
21 års belägring lyckades det väl slutligen Spinola, som nu 
blifvit ställd i spetsen för spanska hären, att bemäktiga sig 
Ostende, men Spanien såg sig icke destomindre 1609 tvun- 
get att begära om ej fred, åtminstone stillestånd. Detta af- 
slutades äfven sent omsider på 12 års tid. De olyckliga re- 
ligionsstridigheterne emellan Gomarister och Armenier samt 
ytterligare de med storpensionären Barneveldt, som slutade 
med "dennes halshuggning, förbittrade emedlertid prins Moriz” 
lif. Ej mer än 6 år efter dennes död dukade äfven prinsen 
1625 under för en tärande sjukdom vid endast 58 års ålder, 
lemnande sin broder, Fredrik Henrik, alla sina höga vär- 
digheter i arf. 

Dennes karakter var motsatsen af den aflidne brodrens. 
Hans blygsamhet afhöll honom ifrån att eftersträfva enväldet, 
hans mildhet gjorde honom öfverseende i trossaker; han blef, 
såsom hans föregångare, en stor fältherre, visste genom sina 
väl utförda företag besegra spaniorerne i Nederländerne, ruinera 
deras handel och plåga dem genom sina eröfringar i långt 
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aflägsna länder. David Hein, son till en simpel fiskare, och 
som genom sin: tapperhet uppsvingat sig till vice amiral; ut- 
lopp 1626 från Dordrecht med befallning att bemäktiga sig 
de gallioner som till Spanien öfverförde Perus skatter. Han 
träffar dem ej långt ifrån Havana, bemäktigar sig dem och 
återvänder till Holland med ett byte värderadt till 20 milli- 
oner. Den förvirring hvaruti. denna ofantliga förlust kastade 
Spanien och det missnöje, som utbröt bland dess generaler 
och soldater i Flandern, tillät holländarne att företaga beläg- 
ringen af Bois-le-Duc, der vicomte de ”Turenne utförde sin 
första vapenbragd och prins Henriks militäriska anseende steg 
till samma höjd som hans broders. - Man uttömde i denna 
fästnings anfall och försvar alla krigskonstens utvägar.. De 
kraftfullaste utfall, väl anlagda översvämningar, hela "arméer 
sände till dess hjelp, allt misslyckades genom prins Henriks 
vaksamhet och talanger. - Bois-le-Duc, helt och hållet utblot- 
tadt på krut och lifsmedel och som endast hade en hand full 
menniskor till. försvar, : blef tvunget att gifva sig efter 5 må= 
naders "belägring. | 

De återstående åren eller ända till sin död 1647 an- 
vände prins Henrik att grundlägga sitt fäderneslands inre lyc- 
ka. Under hans regering grundlades universitetet i Utrecht; 
Westindiska kompagniet fråntog portugiserne största delen af 
Brasilien, Curacao och på kusten af Afrika fästningen Mina. 
Om äfven Ostindiska kompagniets trupper vanhedrade sig 'ge- 
nom mordet på alla engelsmän i Amboina; så led dock Spa- 
nien betydliga förluster genom intagandet af Malacca, Colom- 
bo och ön Cejlon. Hollands handel med Frankrike och de 
nordiska makterne var ej mindre fördelaktig, dess vinst på 
fiskerierne omäftlig och genom sina tappra sjöhjeltar, hvar- 
ibland Tromp intager ett bland de främsta rummen, var det 
i 17:de århundradet -hafvens beherrskare.  Holländarne, nu 
mera lefvande i fred och öfverflöd, välsignade denne furstes 
styrelse, som ej sysselsatte sig med annat än deras lycka, ut- 
märkte sig för sin mildhet, förenade alla partier-och förfölj- 
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de ingen. Troligen af fruktan att Frankrike, som allt mera 
närmade sig Hollands gränsor en dag skulle blifva farligare 
för hans. fosterlands frihet än sjelfva Spanien, var hans sista 
regeringshandling 1647 att i Minster skilja sig från det 
förstnämnda landets politik och göra en separatfred med 
Spanien, 

Hans son, Jilkelm I, blef nu ståthållare. Olyckliga 
inre misshälligheter upptogo hans korta regeringstid. En ex- 
pedition för att bringa Amsterdam till lydnad misslyckades 
helt och hållet. Af sorg att se alla sina förslag förintade, 
undvek prinsen snart att visa sig i det allmänna och öfver- 
lemnade sig oupphörligt åt. jagtens förströelser, men hans 
upprörda själ kunde ej mer erfara något nöje. En långsam 
feber. undergräfde hans. starka kroppskonstitution och då nu 
kopporne förenade sig dermed, lade” denna sjukdom honom 
snart i grafven den :7 November 1650. Åtta dagar derefter 
föddes väl hans son, sedermera Jilhelm TWI, men folket vil- 
le icke mera låta styra sig af en enda, mycket mindre af 
ett barn och ståthållarskapet blef således afskaffadt. Den en- 
da provins som blef oraniska huset trogen var Zeland. De 
blodiga krigen med England slutades ändtligen genom freden 
i Breda år 1667 på ett för Holland fördelaktigt -sält, men 
ännu återstod en fiende i Frankrike, som med hvar dag blef 
allt farligare. 

Slutligen utbröt kriget 1672. Emot Ludvig XIV, i spet- 
sen för en armé af 130.000 disciplinerade och stridvane kri- 
are, med anförare -sådane som Condé, Turenne, Luxemburg 
och Vauban under sig, öfverflödigt försedd med artilleri, lifs- 
medel samt. penningar, för att dermed fresta fästningskom- 
mendanternes trohet, emot allt detta hvad hade väl Holland 
alt uppvisa? En enda bundsförvandt, Spanien, som ej lemna- 
de någon hjelp, och en ung prins af en svag kroppsbyggnad, 
som ej någonsin bevistat hvarken belägringar - eller - strider, 
samt slutligen omkring 25,000- man dåliga soldater. Men 
hvilken var då denne prins? Det var Wilhelm af Oranien. 


JRRSERSpROEISrS ELER 


76 


22 år gammal, och som nu i nödens stund blef vald till ge- 
neralkapten öfver krigsmakten till” lands och sjös. Såsnart 
fransmännen gått öfver Rhen, intogo de Doesburg, Zitphen, 
Arnheim, Zwol, Amersfort, Nimwegen, Schenk, Bommel, 
Crevecoeur, Harderwick m. fl. städer. Det gafs knappast nä- 
gon timma på dagen, då konungen ej mottog underrättelse 
om någon eröfring. Utrecht skiekade sina nycklar och öf- 
verlemnade sig åt segervinnaren tillika med hela provinsen 
af samma namn, Ludvig intågade såsom segrare deruti. 
Provinserne Gueldern och Öfver-Yssel voro äfven underkufvade 
och Amsterdam väntade endast på ögonblicket för sitt slafve- 
ri eller undergång. Föll denna hufvudstad, så öfverändaka- 
stades ej allenast republiken, sjelfva holländska nationen fanns 
då ej mer och dess namn skulle snart försvunnit från jorden. 
Det var redan fråga om att flera af de rikaste familjer skulle 
flykta till verldens ända och många beredde sig att resa till 
Batavia.  Storpensionären de Witt ville för hvad pris som 
helst hafva fred, men prinsen af Oranien, på sin sida, mera 
äregirig än de Witt, lika fästad vid sitt fädernesland och 
ihärdigare i olyckans stund, hade ej förlorat modet, utan vän- 
tade allt af tiden. Han, hvars förfäder hade varit afgudade 
af folket, hade äfven vetat vinna dess” förtroende, var hög- 
aktad af adeln och beskyddad af det protestantiska presterska- 
pet.  Generalstaterne beslöto väl att man skulle begära fred 
tvertemot prinsens önskan, men utnämnde honom dock till 
ståthållare. 

Från detta ögonblick kan man verkligen räkna en ny 
epok i Hollands historia. Från äregirigheten att vilja ernå 
högsta makten, visade prinsen nu äregirigheten att vilja benäm- 
nas den bäste medborgaren; han erbjöd nemligen staten in- 
komsten af alla sina befattningar. Hans fasthet återställde 
krigstukten inom hären, alla fega kommendanter, hvilka utan 
motstånd öfverlemnat någon fästning, betalade med sina huf- 
vuden deras förräderi; de af honom ombytte öfverhetsperso- 
ner visade ett brinnande nit för fäderneslandets försvar och 
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folket, som såg detta, ville ej stå efter, utan visade sig nu 
beredvillige till alla uppoffringar. Men ej nog med den 
goda anda han inom landet lyckats åstadkomma, hans hasti- 
ga och hemliga underhandlingar väckte äfven alla Europas 
kabinetter ur deras dvala. Han utbredde, genom sina ut- 
skickade, ryktet att Ludvig, mäktigare än Carl V varit, lik- 
som han eftersträfvade herraväldet i Europa. Denna skräck- 
bild särade makternes högmod, retade deras afundsjuka, stad- 
gade deras misstankar och gjorde dem benägne att ingå ett 
fast förbund för att försäkra deras eget lugn. Den skicklige 
ståthållaren var medelpunkten för detta hat mot Frankrike. 
Med det imponerande namnet af ett jemnvigtssystem, som 
han uppfann, försonade han de fiendtligast sinnade folk, vann 
de misstänksammaste hofs förtroende, förenade de motsattaste 
intressen och vann ett oafgjordt inflytande äfven öfver de 
mäktigaste monarker, med ett ord, Ludvig hade inryckt i 
Holland uti Maj månad och med Juli månads utgång började 
Europa att sammansvärja sig emot honom. Medan Wilhelm 
väntade hjelp utifrån hade han emedlertid öfvertalat invånar- 
ne i Amsterdam att genomgräfva dammarne som omgåfvo 
staden, - Landthusen, som äro nästan oräkneliga i nejden af 
Amsterdam, samt de angränsande städerne Leyden och Delft 
ledo betydligt af öfversvämningen. Men hvarken borgrarne i 
dessa städer knotade eller hvad mera var landtmannen, som 
såg sina åkrar satte under vatten och sin boskap dränkt. 
Amsterdam hade utseendet af en jettefästning midt uti vatt- 
net, försvarad af krigsskepp, som kunde gå upp ända under 
murarne. Nu började äfven de andra maktérne att röra på 
sig.” Kejsar Leopold skickade Montecuculi i spetsen för 
20,000 man, kurfursten af Brandenburg, som hade samlat 
omkring 25,000 man satte sig i marsch och Monterey, gu- 
vernör i Nederländerne, sände i hemlighet på sin monarks 
befallning några regementer till Hollands hjelp. Ludvig XIV 
lemnade sin armé, då i det öfversvämmade landet man icke 
mer kunde tänka på några ytterligare eröfringar. Turenne, 
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åt hvilken han öfverlemnat befälet öfver arméen, såg sig nöd- 
sakad att marschera till Westphalen mot de kejserlige och 
prinsen af Oranien kunde nu, med Spaniorernes bistånd, hål= 
la stånd mot marskalken af Luxemburg. Denne försökte väl 
att under loppet af vintren på isen marschera mot Haag, men 
ett töväder räddade denna stad. Visserligen återvände Ludvig 
om våren 1673 till belägringen af Maastricht, hvilken stad 
han äfven lyckades intaga, men hvarken Vaubans snille, Tu- 
rennes fälltherretalanger eller prinsens af Condé djerfhet kun- 
de bota det fel han begått att vilja bevara för många befå- 
stade: platser, hvarigenom han försvagat armten, samt i syn- 
nerhet- derigenom att han icke kunnat taga Amsterdam. 
Prinsen af Condé försökte förgäfves att intränga i det öfver- 
svämmade Holland. ”Turenne kunde ej förhindra föreningen 
emellan Montecuculi och prinsen af Oranien, eller hindra den 
senare att taga Bonn. Till och med biskopen af Minster, 
som svurit generalstaternas undergång, blef angripen af Hol- 
ländarne. Prinsen af Oranien blef nu, och med rätta, be- 
traktad såsom sitt fosterlands befriare och hans embeten af 
stathouder, öfverfältherre och generalamiral blefvo förklarade 
ärftliga inom manliga afkomlingarne af hans” familj. 

Fyra år dérefter slöts ändtligen, genom freden i Nim- 
wegen den 10 Augusti 1678, detta blodiga krig. Derigenom 
såg nu Wilhelm sig i stånd att utföra andra planer. Prote- 
stäntiska partiet i England, som såg sig hotadt wnder Jacob 
I:s regering, vände sina blickar på honom och detta, oaktadt 
Wilhelm, såsom varande förmäld med dennes dotter Ma- 
ria, sålunda var måg till kungen af England. Wilhelm ut- 
rustade i slutet af 1688 en talrik flotta, som förde ombord 
14 till 15.000 man landstigningstrupper. En enskild kunde 
ej, ehuru med 500,000 floriners ränta, hafva företagit nå- 
got dylikt, men generalstaternas penningar, flottor och hjer- 
tan tillhörde honom och då var det icke svårt. Men allt öf- 
vergaf tvertom på en gång konung Jacob, liksom han öfver- 
gaf sig sjelf.- Ludvig XIV erbjöd honor hjelp, men han 
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afslog den, emedan han trodde sig vara i fullkomlig säkerhet. 
Sedan skyndade han att begära den, då det icke mer var tid 
och hans mågs flotta redan utlupit. Han räknade på sin egen, 
men denna lät fiendens obehindradt passera. Nu kunde han 
åtminstone hafva försvarat sig till lands, ty han hade en armé 
af öfver 20,000 man, men i stället att genast föra dem mot 
fienden, lemnade han dem tid till öfverläggning. Flere högre 
officerare öfvergåfvo honom då, flere regementen följde dem 
för att förena sig med prinsens af Oranien armé ' och slutli- 
gen lemnade honom äfven hans andra måg, prinsen af Dan- 
mark, för att med sin gemål; prinsessan Anna, begifva sig till 
det fiendtliga lägret. Konungen, seende sig i denna kritiska 
belägenhet anfallen och förföljd utaf den ene af sina mågar, 
öfvergifven af den andre, med båda sina döttrar emot sig och 
hatad utaf största delen af sina undersåtare, flydde nu utan 
all hafva försökt att strida... Upptäckt i Fewersham och åter- 
förd till London måste han nu i sitt eget palats mottaga 
prinsens af Oranien befallningar och sedan han sett sitt eget 
garde utan motstånd aflöst af sin segrande mågs, sig förjagad 
ur slottet och fånge i Rochester, begagnade han sig af den 
frihet man gaf honom att ännu en gång fly: och uppnådde 
lyckligt Frankrike. - Parlamentet tillerkände nu kronan åt prin- 
sen af Oranien, som under namn af Wilhelm II besteg en- 
gelska thronen och hvilken således i sin hand förenade Eng- 
lands och Hollands makt. För att återförhjelpa Jacob på 
thronen, sände Ludvig XIV visserligen en flotta till det ka- 
tholska Trland, der den afsatte konungen ännu egde många 
vänner, men Wilhelm slog med sin öfvade armé fransmän- 
nen vid Boynefloden den 1 Juli1690 och då de följande 
året återkommo, blefvo de ännu en gång slagne till sjöss 
vid Aghrim, hvarpå hela ön gaf sig. 

Kriget utbröt nu ånyo i Nederländerne och fördes med 
omskiftande lycka i flere år. De märkligaste bataljerna un- 
der detta krig voro de vid Fleurus, Steinkerken och Neer- 
winden, Alla dessa bataljer inbringade mycken ära, men 
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gjorde dock föga nytta, emedan, om än konung Wilhelm 
blef belägrad, gjorde han så mästerliga återtåg att man 14 
dagar derefter åter måste leverera batalj för att kunna anse sig 
såsom segrare. Det var således i det hela ett ruinerande och 
olyckligt krig för båda partierne, utan att medföra några af- 
görande fördelar. Också var man å alla sidor medgörlig, då 
freden 1697 undertecknades i Ryswick. 

Med Wilhelm III, som dog 1702, upphörde ståthållar- 
skapet i Holland och endast generalstaterne styrde nu landet 
med  tillhjelp af en storpensionär. Johan Wilhelm Friso, 
prins af Nassau-Dietz, samt ståthållare i Friesland och Grö- 
ningen, hvilken värdighet hans förfäder sedan halftannat sekel 
tillbaka beklädt, blef nu, då konung Wilhelm dog barnlös, 
genom testamente prins af Oranien, såsom i rätt nedstigande 
led, liksom han, härstammande från grefve Wilhelm af Nassau, 
kallad den Gamle, som dog 1559. Det var således ej un- 
derligt om denna mäktiga fursteätt ännu bibehöll talrika an- 
hängare. Deras antal växte ännu mera, då prins Wilhelm, 
en son till den sistnämnde Johan Wilhelm, förmälde sig med 
en dotter till konung Georg II. Då Frankrike började kriget 
med Holland 1742 tillbjödo generalstaterne prinsen af Oranien 
att blifva generallöjtnant vid infanteriet, men då han redan 
var öfverbefälhafvare för krigsmakten i 3 provinser, afslog han 
detta anbud. Men då nu fransmännen inföllo i holländska 
Brabant begärde folket enhälligt prinsen till stäthållare. Från 
alla sidor anklagade man embetsmännen för hemligt förstånd 
med fienden. Staden Tervueren, som tillhörde prinsen, var 
den första som tilldelade honom denna värdighet. Alla städer 
i Zeland äfvensom Rotterdam och Delft följde detta exempel. 
Nästan hela Haags befolkning omgaf den sal, der de depn- 
terade för provinsen Zeland och Westfriesland höllo sina 
sammankomster och för att lugna folket måste man genast på 
palatset och stadshnset uppsätta Oraniska fanan. Två dagar der- 
efter var prinsen af generalstaterne vald till ståthållare, öfver- 
fältherre och general-amiral. "Sedan fransmännen under grefven 
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af Loewendhals anförande eröfrat den hittills såsom ointaglig 
ansedda fästningen Bergen-op-Zoom förklarades dessa prinsens 
ofvannämnde värdigheter ärfulige ej allenast på manssidan, utan 
äfven på qvinnolinien, om prinsessornas gemåler åtogo sig 
utöfvandet af dessa befattningar. Straxt derpå slöts år 1748 
freden i Aachen, : 

I 30 är njöt nu Holland fredens: välsignelser, då först 
kriget med Engelsmännen, som 1783 slöts genom freden i 
Paris, samt derpå följande inre oroligheter kommo att störa 
densamma. Dessa gingo emedlertid så långt att ståthållaren, 
Wilhelm V, sände 1787, trupper mot Utrecht, der en del af 
generalstaterne hade sitt säte; men dessa trupper blefvo till- 
bakadrifne och ett blodigt, inhemskt krig stod nu för dörren. 
En oväntad händelse gjorde slag i saken. Prinsessan af Ora- 
nien en född prinsessa af Preussen lemnade oförmodadt” lust- 
slottet Loo för att begifva sig till Haag, men iakttog dervid, 
för mera säkerhet, ett slags inkognito. Vid gränsen till pro- 
vinsen Holland blef hon emedlertid uppehållen och magistra- 
ten i staden Woerden tillät henne icke att fortsätta resan. 
Hon återfördes till det palats hom nyss lemnat och behandla- 
des nästan såsom fånge. Då drog hennes gemål ej mera i 
betänkande att kalla Preussen till hjelp. 20.000 man, un- 
der hertigen af Braunschweig anförande inträngde genast i 
Gueldern för att hämnas den skymf man tillfogat deras ko- 
nungs syster; Ingen befästad plats gjorde något motstånd, 
alla gåfvo sig vid första uppmaning eller på sin höjd efter 
afskjutandet af några få bomber. Några obetydliga öfver- 
svämningar "kunde ej hejda Preussarnes framgångar. 'Rhen- 
grefven af Sälm, som kommenderade holländska arméen i 
Utrecht, upplöste den vid fiendens annalkande. Amsterdam 
var den enda stad, som gjorde något motstånd, men måste 
efter 20 dagars förlopp gifva sig. Artilleriet hvarmed de fasta 
platserne voro försedde, fördes till Wesel och borgar-milicen 
i alla städer afväpnades. Generalstaterne sammankallades nu, 
godkände alla dessa steg och lugnet var återstäldt. Men det 
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olyckliga landet skulle ej länge få njuta deraf. Fransmännen 
inträngde under den starka vintern 1794 och slogo öfverallt 
de österrikiska och engelska härar som dragit sig tillbaka på 
holländska området. I denna förtviflade ställning gaf prinsen 
af Öranien ett stort exempel på försakelse och dygd, han 
kunde, om han åtföljt engelska arméen på dess återtåg, hafva 
hoppats att åtminstone: ända till våren försvara sig, men ett 
längre motstånd skulle hafva förökat Hollands olyckor och 
kunnat  blottställa det för Frankrikes hämnd. Han begifver 
sig derföre till Haag, inställer sig i generalstaternas försam- 
ling, förklarar dem att han genom fåfänga bemödanden fruk- 
tar att förlänga fosterlandets olyckor och nedlägger derföre 
en makt, som han icke mer kan använda till sina medbor- 
gares fördel. Dagen derpå lemnade han sitt fådernesland och 
begaf sig till England. 

Fästad mot sin vilja vid Frankrike och Napsleons välde 
som det afskydde, började Holland att hoppas, då det såg ett 
förbund bilda sig i norden. Då efter återtåget från Moscau, 
fransmännens fälttåg i Tyskland var en enda följd af olyckor, 
hälsade det på långt håll de allierade såsom sina befriare och 
mottog med odelad hänryckning de förenade arméerne, då dessa 
uppmanade det att återtaga sitt gamla oberoende. TIettögon- 
blick voro fransmännen fördrifna från Holland; tullbetjenin- 
gen var den enda korps, som hade att beklaga sig öfver ett 
folks hämnd, hvilket den så mycket plågat. Det var en hög- 
tidsdag för alla Holländare att bland sig få återse prinsen af 
Oranien, en värdig ättling af den Wilhelm I, som grundlagt 
deras frihet och son till den vi år 1800 sett afsäga sig ståt- 
hållareskapet. Under omisskänneliga utbrott af allmän glädje 
valde generalstaterne den 1 December 1813 Wilhelm VI till 
snverän furste af Nederländerne. Återstoden af landet, de 
egentligen så kallade Nederländerne, besattes af de allierade 
nästan utan motstånd och förenades med Holland genom freden 
i Paris. 

Men snart skulle lugnet åter störas. Bonaparte lemnade 
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Elba, återeröfrade med stormsteg Frankrike och Ludvig XVII 
såg sig tvungen att draga sig tillbaka till Gent. Då uppreste 
sig åter de allierade och kriget utbröt med förnyad styrka. 
Under detta korta och afgörande fälttåg i Juni 1815 kom- 
menderades den förenade belgiska och holländska hären, 25.000 
man, utaf prinsen af Nederländerne, men likväl under lord 
Wellingtons öfverbefäl, som tillika anförde en arméte af en- 
gelsmän, hannoveranare och hessare. Den 17 ofvannämnde 
månad kom det till en häftig strid mellan fransmännen och 
denna armée vid Quatre-bras, på vägen ifrån Namur till 
Brissel.  Hertigens af Wellington armée blef tvungen att 
draga sig tillbaka, hvarvid Nederländska trupperne ledo myc- 
ket och prinsen blef särad, ehuru lindrigt. Wellington, som 
emellertid ej dragit sig längre tillbaka än till Waterloo eller 
Mont-Saint-Jean, vidtog alla nödiga dispositioner för en ba- 
talj påföljande dagen. Utgången af denna verldsbekanta batalj 
är alldeles för mycket bekant till att vi skulle anse det nö- 
digt att här ingå i en beskrifning deraf. Vi vilja blott nämna 
att de nederländska trupperne icke visade mindre tapperhet 
än de öfriga allierade. I det ögonblick då fransmännens kri- 
giska ifver syntes lofva dem en afgörande framgång, forme- 
rade sig en korps af belgiska trupper i fyrkant och motstod 
orubbligt alla deras bemödanden. Prinsen, som få ögonblick 
derefter red förbi fronten af denna korps, tog af sig den de- 
korationen han bar på bröstet och kastade den midt ibland 
dem med utropet: ”ni hafven alla förtjenat denna.” Den få- 
stades vid fanan. För Nederländerne och Holland blef när- 
maste följden af denna minnesvärda dag, att de förbundne 
makterne af dessa båda länder upprättade ett konungarike till 
förmån för Nassau-Oraniska huset och den 21 September of- 
vannämnde år uppsteg prinsen af Oranien, vår nuvarande 
kronprinsessas farfader, under namn af Wilhelm I, på tronen. 
Revolutionen af 1830 skakade väl sedan landet i dess grund- 
valar och skiljde Belgien ifrån Holland, hvilket sedan bibe- 
höll det urgamla namnet af Nederländerna, men under Wil- 
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helm II:s och Wilhelm III:s milda spira har detta land dock 
återvunnit all sin fordna styrka och välmåga. 


Fredrik Wilhelm Carl, prins af Nederländerna”), fader till 
Sveriges och Norges kronprinsessa, är son till konung Wil- 
helm den förste af Nederländerna och Wilhelmina Fredrika 
Lovisa af Preussen, dotter till konung Fredrik Wilhelm den 
andre af Preussen. Prins Fredrik erhöll sin egentliga upp- 
fostran uti Preussen och vid dess krigiska hof. År 1813 
inträdde han i krigstjenst och följde de Preussiska härarna 
under den blodiga kampen mot Napoleons öfvermakt. Året 
1815 deltog han i de allierades strider mot den från Elba 
återvände franske kejsaren, och utmärkte sig i slaget vid Wa- 
terloo för den mest lysande tapperhet och dödsförakt. 

Prins. Fredrik hade ärfda anspråk på huset Österrikes andel 
af Nederländerna. . Dessa anspråk afstod han året 1816, se- 
dan Österrikes Nederländska arfländer blifvit utbytta emot 
Storhertigdömet Luxemburg, emot domäner, som gåfvo 190,000 
holländska floriner i behållen årlig inkomst. 

Prins Fredrik, som år 1825 förmäldes med prinsessan 
Louise af Preussen, upphöjdes, steg: efter steg, från general- 
krigs-kommissarie öfver krigs-departementet, till amiral, ge- 
neralbefälhafvare öfver Nederländska krigsmakten och fält-mar- 
skalk öfver Nederländernes hrigshär till lands. 

Ar 1830, när den Belgiska revolutionen lösbröt, ställdes 
prins Fredrik i spetsen för Hollands armé, som gick de upp- 
roriska. till möte. Han: framträngde till Brissel med tvenne 
armé-korpser, hvardera af 14,000 man, den ena församlad i 
Antwerpen, den andra i Maestricht; - Den 22 September in- 
tog han Briissel, men tvangs, efter en blodig strid, hvari 
Belgarne understöddes af Fransmän, att den 27i samma må- 
nad draga sig tillbaka, 


>) Hvyars porträtt åtföljer denna uppsats. 


så 


Året 1831 bröt prins Fredrik ånyo in i Belgien, intog 
efter ett lysande fälttåg hufvaddammen för Antwerpen, slog 
en Belgisk armé-korps vid Hasselt och sprängde general Daines 
armé.  Derefter tvang han konung Leopold af Belgien till 
återlåg emot Löwen och skulle, sedan han inneslutit denna 
stad och marscherat på Briissel, tagit konungen med hela hans 
armé till fånga, derest icke först lord Russel och sedermera 
den engelska ambassadören Adair hotat med fiendtligheter från 
Englands sida, på samma gång 40.000 fransmän bröto upp 
från Vavre och marscherade, under marskalk Gerards- befäl, 
emot Holländarne. 

Sålunda tvangs hjelten att vika för öfvermakten. - Di- 
plomatiens protokoller sattes. i stället för. kanonernas dunder 
och prins Fredrik har alltsedan egnat sig åt fredens stilla yrken. 

Hans gagnande: och rastlöst verksamma lefnad har seder- 
mera varit upptagen. af stilla sysselsättningar, som icke egnar 
sig för historiens anteckningar och efter en nittonårig tystnad, 
från äret 1831, återfinna vi Svenskar honom icke förrän äret 
1850, då han till Sverge förde den dottren, som af Örebro- 
männen så betydelsefullt blifvit kallad den andra Margareta 
Fridkulla. 

Lovisa Augusta Wilhelmina Amelie; Prins Fredriks ge- 
mål, född den 1 Februari 1808, är yngsta dottren bland sju 
barn, som den oförgätliga drottning Louise efterlemnade sin 
gemål konung Fredrik Wilhelm den tredje af Preussen, Mo- 
derlös vid två års ålder, växte prinsessan Louise upp i det; 
under Fredrik Wilhelms tid, tysta och allvarsamma preussiska 
hofvet. Vid 23 års ålder för mäldes prinsessan Lonise af Preus- 
sen den 21 Maj 1825. med sin nuvarande gemål prins Fre- 
drik af. Nederländerna. 
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Ur Naturens riken. 


Väderleksspåmän bland djuren. 


1. Spindeln. 

Skaparens storhet visar sig i det lilla som i det stora, 
och icke mindre stor i det förra än i det sednare. När man 
betraktat verldskropparne, solen, kometer och planeter, och 
derifrån vänder blicken åt jordens företeelser, finner man allt 
också der ordnadt efter eviga lagar, från hvilka ingen afvi- 
kelse eger rum, och som åtlydes af vextlifvet utan all aning 
om ett hvarföre, af djurlifvet med instinkt, af menniskan i 
vissa fall med klarnadt medvetande. 

Bland djuren har instinkten, för handlingen som vi veta, 
den plats som i menniskosinnet antages af medvetandet. Af 
denna instinkt ledes djuren att söka det som understödjer 
deras tillvaro, och undvika det som upphäfver den. Om man 
börjar med att betrakta spindelns förhållanden så finna vi att 
han måste vara serdeles ömtålig för väderleksförändringarne. 
Quatremére Dujonvel gjorde en mängd ganska märkvärdiga 
iakttagelser i det afseendet under sin fångenskap i Utrecht 
från år 1787 till 1796. Han skiljde på sommarspindlar och 
vinterspindlar, häng-spindlar och vrå-spindlar. Bland som- 
marspindlar räknade han alla de som under vår och sommar 
visa sig verksamma både inom menniskornas boningar och ute 
i fria luften. Till vinterspindlar räknade han dem som under 
vintern fortsatte sitt arbete, hvilket likväl icke inträffar med mer 
än ett ganska litet antal species. Hängspindlar äro de, 
hvilka, såsom t. ex. kors-spindeln, spinna hjulformiga nät, 
vrå-spindlar åter sådana som göra fastare och liksom skepps- 
formiga bon i vinklar och vrår. 


87 


När - hängspindlar 
icke synas arbetslustige, 
och ej ens låta se sig, 
då har man att vänta 
regn; om endast några 
få af det slaget visa sig, 
och deras arbete går 
utan drift, så förestår 
ostadig väderlek; men 
om en mängd af detta 
slag visar sig och ar- 
beta flitigt och ordent- 
ligt så kan man ofel- 
bart räkna på vackert 
och varmt väder. När 
yråspindlarne komma 
fram, eller när de sticka 
fram hufvudet och räcka pr 
framfötterna långt ut, betyder det också vackert väder, äfvenså 
när de nattetid tillöka nätet medelst ny spinning. I det fal- 
let kan man till och med räkna på ett par veckors fortfa- 
rande torrt och varmt väder. Om vråspindeln vänder sig all- 
deles om in i sin vrå så att den vänder bakdelen utåt, så kan 
man likaledes med säkerhet räkna på starkt och uthålligt reg- 
nande. Om hängspindeln endast arbetar på radierne eller 
ekrarne å nätet, utan alt sätta till de rundt löpande trådarne, 
eller lötringarne, såsom vi skulle kunna kalla dem; så kan 
man räkna på blåst som då häller uti ett halft dygn. Öfver- 
gående storm kan man vänta då hängspindeln tager in en 
del af nätet, liksom för att gilva stormen lättare genomgång 
genom återstoden, och derigenom berga det hela eller de 
starkaste fästena. 

Vinterspindlarne äro antingen sådana som eröfra andras 
nät, eller som sjelfva spinna ett; båda slagen utgöras för öf- 
rigt af vrå-spindlar. När nu de förra äro verksamma under 
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vintern, springa fram och tillbaka, modigt slåss med hvar- 
andra, och tager redan färdiga nät i besittning, så kan man 
bereda sig på köld; om det andra slaget gör nya nät, eller 
till och med spinner det ena nätet utanpå det andra, betyder 
det stark köld och frost, som då vanligtvis inträffar nio till 


tolf dygn derefter. 


2. Fältlärkan. 


Fältlärkan före- 
kommer öfverallt i 
hela Europa; den 
är en flyttfogel, och 
kommer till med- 
lersta Sverige i Fe- 
bruari och Mars må- 
nader, sällan; om 
något enstaka exem- 
plar i slutet af Ja- 


MV nuari, allt efter vä- 


derleken - för året. 
I slutet af Septem- 


q ber och i October 


flyttar hon åter från 
norden, till det syd- 
liga Europa. Flytt- 
ningstiden om hö- 


sten har samman- 


hang med frosterne 
genom hvilka fält- 
maskarne = förfrysa 
eller draga sig ned 
i jorden och ej mer 
kunna — åtkommas 
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till den lilla fogelns föda. Om dagarne sträcker lärkan tem- 
ligen lågt, men om nätterne högt upp i luften, d. v. s. un- 
der flyttningstågen. En: och annan lärka stadnar qvar öfver 
vintern, och hemtar sin föda utaf frön, säd och dyngmaskar, 

;: .kärkans sköna sång är rik på drillar, och dermed helsar 
hon den första vårsoln. Hon sjunger ända långt in på som- 
maren, och de unga hanarne börja sjunga på första hösten. 
I första daggryningen höja sig nägra i luften och börja sån- 
gen; deraf väckes de öfriga och följa snart exemplet så att 
de allmänt uppstämma sin morgonsång, Man yet att denna 
säng utgör elt nöje för fogeln, men få menniskor veta att 
man af :denna sångs beskaffenhet kan sluta till väderlekens 
blifvande beskaffenhet. Man kan nämligen, med full säker- 
het. påräkna. vackert väder, om lärkan: sjunger länge och stiger 
högt i luften. 


ss Löfgrodan. 


> ; gt 
Löfgrodan har länge varit känd säsom väderleksspåman, 
och för den skuld hålles hon af många i ett glas till hälften 
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fylldt med vatten deri man inlägger gräs och nedsätter en 
liten trappa. Det är ett vackert kräk, af gräsgrön färg på 
öfre sidan af kroppen, på sidorna infattad med en gul och 
svartblå linie;. på undre sidan är hon hvit, och strupen är 
på hanen svartaktig. På tårna har hon små klot, med hvilka 
hon kan fästa sig vid ganska släta och hala föremål t. ex. 
glas. Man föder "henne med flugor, dem hon behändigt fån- 
gar. I varmt rum faller hon ej i vintersömn; hon kan hungra 
ganska Jänge. I fria tillståndet antyder hon regn då hon 
sitter lågt, till och med gifver sig ut i vatten, och qväker 
mycket. Om man håller henne i ett högt glas, på det sätt 
vi sagt, och dervid sköter henne väl, isynnerhet med att all- 
tid gifva henne friskt vatten, så spår hon väder på följande 
sätt: Om hon går ned i vattnet så blir det snart regn, och 
om hon dröjer länge qvar der, så blir regnet långvarigt. 
Men går hon ifrån vattnet och stiger upp. på trappan eller 
stegens. eller fäster hon sig vid torra glaset, så blir det vac- 
kert väder. Om sommaren i fria tillståndet lefver denna 
groda i gräset eller på buskar. I Juni infaller hennes lek- 
tid, då hon gilver sig ut i vattnet, hvarvid hanen oupphör- 
ligt qväker. Om vintern kryper hon ned i dy. Ungarna 
örhålla sin form först i Augusti, då de begifva sig upp på 
land; men de gamla lemna vattnet genast efter lektidens slut. 


4. Svalan. 


Den lifliga svalan som än är glad än åter vrång och 
djerf, utgör också en väderspåman, allt efter som hennes flygt 
sker långs utåt marken, eller öfver vattenytan, hvilket bety- 
der regn; men denna spådom har egentligen intet gemen- 
samt med. svalans egen natur; det beror af instinkten hos alla 
flyg gfän som svalan förföljer, och hvilka genast vid aningen 
om regn, draga sig nedåt jorden. Vanligtvis spår man en 
tidig vinter om svalorna, och i allmänhet ”fyttfoglarne tidigt 
aftåga, äfvenså väntar man tidigt vår när de tidigt infinna sig, 


ak 
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men derpå misstager man sig ganska ofta. Den vanliga hus- 
svalan kommer något sednare än ringsvalan; strandsvalan åter 
kommer allrasist, och bortflyttar först. 


5. Mullvaden. 


Mullvaden, denne allmänt kända och ganska mycket 
fruktade gräfvare, åstadkommer ganska fort och skickligt, med 
sina stora och breda framfötter, en hufvudgång under jord- 
skorpan; derifrån gör han sedermera nya gator och gränder 


ät de håll der han vill söka insektlarfver och andra kräk eller 
rötter som utgöra hans föda. Vid anläggning af sitt hem- 
vist uppsöker Han helst en fruktbar, väl gödd, icke alltför 
fuktig jord. Efter Allemands iakttagelser skall han på för- 
middagarne hålla sitt gräfningsarbete i rigtning från vester till 
öster, om aftnarne tvärtom, "Om han, under gräfvandet möter 
en källåder så lemnar han skyndsamt sitt hem och väljer ett 
annat, torrare ställe.  Hufvudgångarne äro runda; och löpa 
nästan horisontelt under ytan; de tjena innevånarne till far- 
väg hela året om, och den jord :som mullvaden, vid sna 
korsvägar och gathörn uppkastar, utgör just de så kallade 
mullvadshögarne, hvilka tillika tillsluta ingången, emedan djuret 
sannolikt afskyr den fria luften lika som ljuset. I grannska- 
pet ligger också den första fördjupningen, eller djurets egent- 
liga boning, som är belagd med gräs, löf och fina gräs- 
rötter. 

När mullvadarne förmärkes vara ovanligt oroliga under 
jorden, och uppkästa en ovanlig myckenhet jord, har man 
att vänta regn. 
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6. Kråkan. 


Kråkor och andra 
med korparne be- 
slägtade foglar be- 
traktas såsom döds- 
bud, då kunna de 
ju också vara vä- 
derleksspåmän. De- 
ras fula kraxande 
gör -— ett obehagligt 
intryck då man hör 
det i skymning och 
ensamhet, och eme- 
dan de äro väl be- 
kanta såsom galg- 
foglar, väcka de all- 
tid dystra föreställ- 
ningar som lätt hän- 
föra sig till döden; 
på det sättet hafva 
väl dessa foglar, lik- 
som ugglorna, fått 
silt renomé. Myc- 
ket sannolikare är 
det att de, liksom 

andra djar, hafva 
en förkänning af blifvande regnväder, — en spådomsförmåga 
som också finnes hos menniskor hvilka, mer än andra äro 
ömtåliga för väderlek och väderskiften. Om regn är att vänta, 
så antydes det af. kråkan genom högljudt och uthålligt skri- 
kande. På samma sätt förebådas regn också af många andra 
ES såsom regnpiparen- och spofven, två bekanta vadare- 
oglar, 
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Blomsterskötsel för Damer. 


Viola tricolor (Styfmorsblomman) och Viola tri- 
color altaica (Jätte-Pensée). 


På våra åkrar och bergsbackar förekommer såsom vild- 
växande en liten anspråkslös blomma, hvilken af botanisterna 
benämnes Fiola tricolor. Allmogen kallar henne styfmors- 
blomman, och den eleganta verlden Pensée. Blomman har 

fem kronblad och vanligtvis tre fär- 
ger, gredlint, gult eller hvitt med 
fina mörka strimmor på de tre un- 
dersta blombladen. Färgerna före- 
komma på olika stånd i mångfal- 
diga nyanceringar, mer än detta är 
fallet hos någon annan af våra vildt 
växande plantor. 

Redan i några århundraden har 
man intresserat sig för denna lilla 
blomma och upptagit henne i blom- 
sterträdgårdarna. - Hon har också 
visat sig tacksam för denna henne 
bevisade uppmärksamhet. Kron- 
bladens färger uppblomstrade högre 
och mångfaldigare, formen blef mer 
afrundad och hela blomman större. 

Likväl var man ännu icke nöjd 
med de fördelaktiga förändringar, 

Styfmorsblomman. blomman hade undergått i följd af 
rikare jordmån och omsorgsfull skötsel, utan man sträfvade 
derhän att erhålla henne ännu större och mer afrundad samt 
sökte åstadkomma en ytterligare förädling på annan väg. 
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På Altai växer en med vår lilla Styfmorsblomma nära 
beslägtad art, hvilken man skulle kunna kalla för Styfmors- 
blommans cousine. Men plantorne på de höga bergen äro 
vanligtvis mer lågväxta, deras blommor större och färgerna 
ljusare och klarare än hos de i dalen och på slättmarken 
vildväxande motsvarande arterna. Detta är också förhållandet 
med den nämnda slägtingen till vår Styfmorsblomma.  Blom- 
man, ehuruväl af samma konstruktion, är flera gånger större, 
färgen är ljusgul, men varierar icke såsom vår lilla styfmors- 
blommas. 

Erfarenheten har lärt, att, om man lägger frömjöl af en 
blomma på pistillen af en nära beslägtad art, så verkar detta 
lika befruktande som frömjölet af blommans egna ståndar- 
knoppar, så att blomman ger frön. Men de af dessa frön 
nppväxande exemplaren bli stundom lika den art, från hvil- 
ken frömjölet togs, stundom mer lika med moderplantan; i 
allmänhet hafva de något tycke af dem begge. Detta har 
frambragt många lyckliga förändringar i blomsterverlden ; och 
detsamma är förhållandet med vår lilla blomma, som blifvit 
befruktad med frömjölet af Viola altaica. De häraf erhållna 
unga såkallade hybrider hafva antagit storlek och form af 
Altai-penséen och de mångfaldiga färgskiftningarne af vår 
Styfmorsblomma ; något; som äfven förtjenar anmärkas, är att, 
under det Altai-penscéen är flerårig och vår landsmaninna en- 
dast lefver ett år, hafva deremot mellanformerne erhållit nå- 
got af Vicola altaica”s varaktighet, så att de icke dö ut första året. 

Figuren N:o 1 föreställer vår Styfmorsblomma sådan hon. 
hos "oss förekommer vildväxande; fig. 2 på (följande sida) är 
en hybrid af henne och Altai-penséen, eller afkomling af en 
sådan, och kallas nu allmänneligen Jätte-pensée. 

Jätte-penséen har blifvit en af blomstervännernes första 
älsklingsplanta, hvilket hon också i hög grad förtjenar genom 
sin rika blomning, blommans sköna form och de tusendfaldi- 
ga schatteringarna. 


Odlingen är icke svår; vexten trifves förträffligt, endast 
man har en mycket fet, rik, något fuktig jord, samt ett läge 
der middagssolen icke träffa plantorna. Dessa utflyttas vanli 
gen i medlet eller slutet af Maj ur de krukor i hvilka de 
blifvit öfvervintrade. "Under sommarmånaderna gör man stick- 
lingar af de varieteter, som man ämnar fortplanta; de 
sättas helst genast på kall jord i halfskuggigt läge och 
bruka då lätt gå till; I de hetaste månaderna tillåter man 
icke plantorna att blomma, utan afskär de långa qvistar- 
na på 1—2 tum när. Vexten blommar annars hela som- 
marn igenom, men blommorna äro då små och plantan ”för- 
svagas, så att hon under sjelfva sin bästa blomningstid på 
hösten icke heller kan gifva stora blommor. TI slutet af 
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September eller början af Oktober flyttas stånden med klimp 
i krokor till öfvervintring. De lemnas ute, till dess skarp 
frost infinner sig, och ställas då i ett ljust, svalt rum, der 
de under vintern icke hafva mera än 0—3? värme. De ut- 
härda till och med ganska väl på kalljord; men för att vara 
säkrare, sätter man gerna några i krukor. 

Förökning genom frön är nöjsam, ty af dem erhåller 
man vanligtvis så många olika varieteter som man erhåller 
stånd, och om fröen tagas af vackra varieteter händer det att 
man erhåller många rätt vackra arter, till och med en och 
annan vackrare än moderplantan, men äfven rätt många, som 
åter mer närma sig till urformen. De torde alltså efter nå- 
gra generationer kanske nästan helt och hållet likna den vil- 
da penséen, åtminstone den länge i trädgårdarne odlade, om 
man icke med omsorg odlade dem. : 


Dahlia variabilis. 


Dahlian är våra trädgårdars yppersta prydnad. Den är 
icke såsom Styfmorsblomman ett barn af vår Flora, utan här- 
stammar ifrån Mexico; men nammet Dahlia är likväl Svenskt, 
en Spansk botanist Cavanily uppkallade henne efter en af vå- 
ra naturforskare vid namnet Dahl. Thunberg benämnde se- 
dan en annan växt efter Dahl, hvarföre Wildenow, då han 
fann, att man kände två olika växtgenera under namnet Dahlia, 
gaf det ena namnet Georgina, hvilket namn i Tyskland län- 
se var gängse; men i anseende dertill att namnet Dahlia var 
äldre, har man åter förkastat Georgina. — Vi hafva utomdess 
ett hemlands-intresse vid att kalla blomman för Dahlia. 

Dahlian är icke så länge känd och odlad som den före- 
gående. År 1789 infördes den första plantan i Madrids bo- 
taniska trädgård och flyttades derifrån till England och Frank- 
rike, men odlades blott sällan. Alex. vy. Humboldt och Bon- 


pland förde den första Dahlian till Berlin hvarifrån den sed- 
Svea 7 
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nare fortplantades öfver hela Europa. De först odlade Dahli- 
erna voro alldeles enkla, sådane de förekommo i sitt hem- 
land, Vår figar föreställer en sådan. De första halfdubbla 


gjorde mycket uppseende och betaldes dyrt. År 1834 och 
1835 hade man i England uppdragit de första så kallade pris- 
blommorna, som hafva alla de kännemärken, hvilka man nu 
fordrar af en vacker Dahlia. 

Likasom det förhåller sig med Penséen, erhåller man 
nya varieteter genom frösådd, och Dahlian varierar lika 
mycket som den nyssnämnde, icke allenast till blommans 
färg, utan äfven till dess form, storlek, hållning 0. s. V. 
samt hela plantans växtsätt. — Färgerna äro hvita, gula, röda 
och gredlina, sammetaktiga, guldglänsande 0. s. v. ialla möj- 
liga nyanceringar och sammansättningar. Blommans storlek 
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omvexlar hos olika varieteter ifrån 14 tum till 8 tum i dia- 
meter. Bland alla olika former gillar man numera endast 
den, der blomman är fullständigt fylld, och blombladen åt 
midten till stå upprätt samt icke äro spetsiga utan trubbiga 
och något strutformiga. Blommans skaft skall vara minst 6 
tum längt och bära blomman upprätt. Hvad höjden beträffar, 
så hafva dvärgar, som äro endast 13 till 2 fot höga, samma 
värde som de högre växande. Man får genom den olika höj- 
den, tillfälle att rangera Dablian på ett ändamålsenligt och 
vackert sätt, nemligen de lägre omkring de högre. 

Engelsmännen hafva med förvånande nit och ihärdighet 
sträfvat att frambringa vackra Dahlier, och man kan säga att 
deras bemödanden lönat sig, ty de hafva icke allenast lyckats 
all med förvånande hastighet förädla Dahlierna, utan de för- 
sända äfven årligen för flere tusend pund sterling sådana till 
nästan alla Europas länder. I hvilken skala Dahlier der od- 
las, kan man sluta deraf, alt t. ex. en enda Handelsgartner 
Girling år 1838 utplanterade 30,000 fröplantor; men han 
förkastade alla ända till 14, af hvilka han följande året bi- 
behöll endast 5 såsom hörande till första rangen. Men, fast- 
än man erhåller endast några få goda Varieteter, har man än- 
dock haft betydlig vinst. Herr Case hade t. ex. uppdragit 
en strimmig Dahlia, som han kallade Stripped Perfection; 
någon ville köpa exemplaret och bjöd honom för detsamma 
300 pund sterl.; men han föredrog att öppna subscription på 
Sticklingar af blomman och hade vinst dervid. — Tyskarne, 
som uppdragit de första halfdubbla Dahlierna, men nu i od- 
lingen af denna vext stadnade långt efter Engelsmännen, bör- 
jade sedermera äfven frambringa nya varieteter och bildade 
Dahlia-föreningar, som prisbelönte nya, vackra Dahlier hvilka 
voro. frambragta i Tyskland; detta hade till följd att äfven i 
Tyskland en mängd vackra Dahlier uppdrogs; äfven sträfvade 
man derhän att de af Tyskt ursprung finge namn på Tyska; 
förr mäste hvarje Dahlia, för att anses såsom vacker, benäm- 
nas på Engelska. 
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Man kan med skäl antaga, att Dahlian nu uppnått sin 
kulminationspunkt, och ehuruväl det nu är mindre osäkert 
att erhålla flere vackra varieteter af utsådde frön än förr, så 
sker frösådd nu icke mera i så stor skala, utan nöjer man 
sig till största delen med att förskaffa sig och fortplanta de 
såsom vackrast ansedde varieteterna genom sticklingar och rot- 
delning. Deras antal är stort och går upp till tusental. 

Odlingen af Dahlier är icke svår; vexten fordrar lös, 
fet och något fuktig jordmån samt ett fritt, likväl skyddadt 
läge.  Rötterne planteras helst tidigt på våren i krukor och 
i början af Juni, då plantorna äro något försigkomna, och 
nattfrosterne hafva upphört, sättas de med klimp på kalljord 
antingen på rabatter eller också tillsammans i grupper på 4 
fots afstånd. De bilda då snart stora stånd, som behöfva sta- 
diga störar, vid hvilka de fästas med mjuk bast. Mot hösten 
kapas stånden för att förhindra de första skarpa nattfrosterne 
att nedtränga ända till rothalsen, der ögonen för nästa år sko- 
la bilda sig. Sedan frosten om hösten förstört dem och stån- 
det är afskuret tätt öfver den omkring stammen lagda jord- 
kullen, väntar man ett par dagar, på det ögonen nedan vid 
jorden så mycket bältre må hinna utbilda sig, och uppgräf- 
ver dem då, men försigtigt, för att icke skada rötterna. De tor- 
kas på ett luftigt ställe men skyddas för frost; Sedan de 
blifvit väl torra lägges de i vinterqvarter, helst på ett bord, 
på torr sand eller torr jord och öfverhöljas dermed. Rum- 
met bör vara torrt och hålles under vintern vid en tempera- 
tur af 3—692. Rötterna genomses under vintern allt efter 
behof, och det, som mösglar eller ruttnar, fränskiljes: 

Förökningen sker genom rotdelning och genom sticklin- 
gar. Till rotdelning planteras rötterne först i en varm bänk 
och sedan de unga skott växt ut till 2—3 tums längd, delas 
rötterne så, att man på hvarje del erhåller åtminstone ett 
skott. Finnes flera än ett skott, och kan man icke dela styc- 
ket ytterligare, så aftages alla öfriga och sättes såsom  stick- 
lingar, hvilket man äfven framdeles verkställer, då flera skott 
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visa sig, ty mera än ett skott eller stam borde aldrig finnas 
hos ett Dahlia-stånd. De tidigt satta sticklingarne rota sig 
lätt och blomma ut planterade på kall jord, ännu under sam- 
ma år.  Sticklingarne sättas vanligtvis i små, 3 tums krukor, 
en sådan i hvarje, och ställes i halfvarm drifbänk, 'der de 
erhålla skugga, tilldess de rotat sig, hvarefter de vänjas vid 
sol och frisk luft.  Frön sås tidigt i bänk eller kruka; de 
unga plantorna omskalas, då de hafva 3 blad, och planteras 
sedermera på rabatter eller sängar. De blomma äfven sam- 
ma år, och behandlas för öfrigt som äldre stånd. 


ENN 


102 


Bref från en vandrande artist. 


Du har bedt mig bifoga en liten reseskizz till den teck- 
ning al ett Lappländskt brudpar, som funnit nåd för di- 
na ögon. Nä väl, jag vill i all enkelhet nedskrifva hvad jag 
ännu så lifligt minnes från den underbara natur, som jag ny- 
ligen selt på närmare håll; ehuru jag må tyckas mer än för- 
mäten, vid hägkomsten af hvad Lzestadius så mästerligt skil- 
drat i denna väg. Med penseln och ritstiftet är jag någor- 
lunda förtrolig, men pennan — den bränner i min hand, då 
jag tänker på, att mina enfaldiga ord skola befordras till 
trycket. 

Efter att lyckligen hafva landstigit i Skellefteå, tillryg- 
galade jag omkring 80 Svenska mil dels till fots och dels i 
båt, och hade under denna tid de ypperligaste tillfällen, att 
bli närmare bekant med de besvärliga reskamraterna, köld 
och solhetta, hunger och trötthet.  Omsvärmad af milliarder 
menniskoälskande myggor, måste jag riktigt i galopp teckna 
de skizzer jag samlat, och endast de dagar, då det blåste el- 
ler var kallt kunde jag med lugn utföra något. En stor tröst 
under mina bekymmer hade jag likväl i den beredvillighet, 
hvarmed inbyggarne stodo modell. Ja de funno sig till och 
med ordentligt smickrade deraf, och innan jag väl var färdig 
med teckningen, sade de mig sina namn, hvilka nödvändigt 
skulle sättas under figuren, ty annars ”veta de ju inte söder- 
ut hvem det skall föreställa”. 

Den litlighet; de visade vid igenkännandet af någon an- 
hörig eller bekant, var högst originell. De hoppade, slogo i 
hop händerna och uppgåfvo de hjertligaste flatskratt, så att 
jag mången gång måste skratta med af hjertans grund, och 
otvifvelaktigt kommer mina anspråkslösa produkter att ingen- 
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städes så ”slå an” som i Lappland. Du ser således att jag 
ändtligen upptäckt artisternas förlofyade land. 

I Arjeploug, hvarifrån det medföljande brudparet är ta- 
get, hade jag ritat af pastorn, en gammal man, med ett 
ovanligt öppet och vackert utseende; detta väckte i synnerhet 
mina beundrares förtjusning och för att göra mig begripligt 
att de kände igen honom, sade de på bruten Svenska: gamle 
pastor ejha! ejha gamle pastor! 

Arjeplougs prestgård och kyrka äro belägna på en udde 
emellan sjöarne Uddjauer och Hornafyan och har en af de 
skönaste belägenheter jag någonsin sett; midt emot gården i 
norr ligger det höga majestätiska Kalkisbrut och i bakgrunden 
ser man de med evig snö betäckta fjellen Kibnitzkaise och 
hvad de allt heta.  Straxt ända inpå prestbostället ligger den 
såkallade kyrkostaden, der Svenskhusen och Lappkåtorna ligga 
i ett fantastiskt virrvarr mellan stenrösen, samt här och der 
en så kallad kyrkbod, deruti Lapparne hafva förvarade sina 
förnämsta kläder och prydnader, på hvilka de sätta ett sär- 
deles högt värde. I dessa bodar, hvilkas dörrar äro så små, 
att man måste krypa dit in, göra de vanligen sin toilette, 
men på bröllopsdagen är det pastorskan eller hennes döttrar 
ifall hon har några, som kläda bruden, Håret, som qvinnor- 
na annars bära i två flätor, sammanbundna på ryggen med 
ett band, utstofferadt med perlor, måste ovillkorligen vid den- 
na höglid läggas i lockar och på hufvudet fästes en kolossal 
pjes, som skall föreställa krona, sammansatt af ”guldpapper” 
samt blommor och blad af rödt, gult och grönt papper. 
Dessa kronor äro gamla och tyckes mig stamma från Rococo- 
tiden. — Silfverkronor brukas ock, der dylika finnas, men nå- 
gon sådan såg jag ej. Med de långa lockarne, hvilka för- 
färligt misskläda deras redan förnt mindre vackra ansigten, 
se de temligen inhyses ut och när dertill kommer den höga 
silfverkragen, ser man af brudens hela physionomi intet stort 
annat än näsan, som lik en oskalad potatis sticker fram mel- 
lan pappersblommor; röda och gula klutar och silfversmycken 
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af de mest egna former. Det breda bälte, som du ser de 
båda älskande bära, är den vackraste af deras prydnader och 
till sin form rent byzantinsk, sjelfva bältet består af läder, 
öfverdraget med rödt kläde och derpå äro påsydda quadrater 
af pressadt silfver i de-vackraste gamla mönster. Endast vid 
mycket högtidliga tillfällen bäras-dessa bälten, såsom vid bröl- 
lop och nattvardsgång. Den delen af bältet, som ej omgjor- 
dar lifvet, är prydt med mindre silfverornamenter. De flesta 
af dessa bälten hafva gålt i arf; men annars beställa de nya 
af guldsmederna i Piteå eller Skellefteå på den ena markna- 
den och få dem så färdiga på marknaden året derpå. Delem- 
na då alltid ett bälte som prof, så att några moderniseringar 
inte må ega rum. En brud i all sin ståt kan, utom hennes 
personliga värde, i rent penningevärde uppskattas til 300 
R:dr. Brudgummen deremot använder ej denna omsorg på 
sin paryr, ty hans hår är denna dag vanligen lika okammadt, 
som alla de öfriga på året, och kläderna äro hans vanliga 
helgedagskläder; den granna bröstlappen är troligtvis en pre- 
sent af hans kära hälft,  Kängorna äro alltid bundna med 
granna brokiga ylleband, och äro ej utan ett visst koketteri 
snörda på qvinnornas ovanligt små fötter. 

Väl utstyrde och i ordning begifva de sig åstad till Pa- 
storn, företrädde af en violinspelare, — som alltid är en 
svensk nybyggare, ty någon lapp finnes ej gerna, som trak- 
terar detta instrument, — och åtföljde af slägt och vänner, 

Nu sker vigseln, antingen på Pastorns kammare, ett 
vindsrum, tapetseradt med 1840 eller 41 års aftonblad, eler 
ock i salen, allt efter omständigheterna, Vigselringen af 
silfver och förgyld, har en högst egen form.  Midt på den- 
samma är en stor aflång plåt, vid hvilken sitta fästade en 9 
å13 små ringar som skramla och se mycket granna ut. 
Jag köpte en dylik af en gift qvinna och betalde 2 r:dr b:co der- 
för. Da finner det underligt, att hon kunde sälja sin vig- 
selring, men då den i ”Staden” ej kostar mera än 2 r:dr 
r:gs och hon således hade 1 r:dr avance, så var det en god 
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affär, och en dylik låter aldrig en lapp gå ifrån sig. På det 
sättet köpte jag en mängd saker af dem. Efter vigseln går 
brudgummen vanligen fram till presten och gör upp sin skuld 
och derpå spatserar man i samma ordning tillbaka till kyrk- 
staden hvarest man med kaffe, en liten sup (lurendrejad, ty 
bränvin är förbjudet till införsel i Lappmarken), rehnkött etc. 
smörjer kråset och lefver kräseliga.  Briljantast skola bröl- 
loppen vara om vintern, och är detta egentligen den lämpli- 
gaste tiden att studera lappmarken, men äfven sommaren er- 
bjuder en mängd högst egendomliga scener, väl värda de mö- 
dor och obeqvämligheter, man har att uthärda. 

I allmänhet äro lapparne ett beskedligt folk, ehuru miss- 
tänksamma och giriga. Så vandrade jag om Söndagarne med 
min portfölj i handen ur den ena kåtan i den andra, och 
ritade, åtföljd af en skara menniskor som pratade bakom mig 
ett för mig alldeles obegripligt språk. Jag hade endast lärt 
mig några få ord af vigt, såsom t. ex. ”tjocka schaut” (sitt 
still) och tysta fogade de sig i detta mitt maktspråk, till 
dess jag ur min börs uppräknade några slantar (petneka) som 
de med begärlighet grepo efter, ja! om ungen var aldrig så 
liten, tycktes honom ingenting så kärt, som alt få en ärgig 
kopparpenning att suga på. På prestgårdarne blef jag väl 
emottagen, och det tycktes som om man ej utan saknad sa- 
de mig ”lef väl”; och derpå kan man ej undra, då kanhän- 
da fyra å fem år gå om, innan en ny främling besöker de- 
ras enstaka boningar. 

Emellertid, trots min - besvärliga resa, och oaktadt de 
ännu alltför kännbara minnen af mina vänner myggorne, som 
likt ett oändligt rökmoln städse omsväfvade mig, tänker jag 
nu med saknad tillbaka på detta underbara land, der jag till- 
bringat min sommar, och jag genomögnar med glädje de 
ganska intressanta samlingar, som jag medfört derifrån. Om 
du, min hedersbroder, icke alltför mycket är missnöjd med 
milt brudpar, så vill jag framdeles presentera dig åtskilliga 
scener från deras originella nomadlif. Att kärleken, den lil- 
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la skälmska guden, härdar ut också med Lapplands sträfva 
klimat, det hoppas jag du kan läsa i de leende, förnöjsam- 
ma blickar, hvarmed mina- båda älskande betrakta hvarann. 
Du tycker kanske att bruden väl mycket liknar en bedagad 
gästgifvaremor, eller en gammal ungkarls gamla hushållerska, 
men jag försäkrar dig, att fästmannen hos henne finner be- 
hag, som han inte vill utbyta mot dem hos den mediceiske 
Venus. I tusen former trifs det sköna” säger Tegnér och 
det ser du på snillet i öga och mungiper att brudgummen 
också säger, — nå, då har du ingenting attsäga, tycker jag, 
fastän du kanske ironiskt glunkar om tillämpligheten af den 
småländska bondvisan, hvaruti älskaren, under stigande för- 
tjusning, beskrifver sin Eli, och slutligen, utom sig, af brist 
på flera talande bilder, utropar: 

”Ja. Eli ä” mitt alltisamman, 

För ty ho” ä" mi grisastek !” 


ER 
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Norges konstnärer och konstnärslif. 


Norge är såsom sjelfständigt land det yngsta af de tre 
Skandinaviska rikena och det är derföre äfven naturligt, att 
vetenskap och konst der icke hunnit till samma utveckling 
som i syskonländerna, I allmänhet eger man här i Sverige 
högst ringa och ofullständiga begrepp om Norges kultur-för- 
hållanden. Först på de sednaste åren har man begynt egna 
någon uppmärksamhet åt den Norrska litteraturen och lärt 
sig inse att densamma icke är blott och bart en liten och 
underordnad afdelning af den Danska. Den exposition, som 
sistledne sommar i Stockholm var föranstaltad af vår konst- 
akademi och der äfven en mängd Danska och Norska arbe- 
ten voro exponerade, lärde den Svenska allmänheten att 
konsten verkligen har ett hem i Norge, och väckte här- 
städes det lifligaste deltagande för alstren af denna konst. 
Måhända skola derföre några korta antydningar om det konst- 

närslif, som rörer sig i Norge, icke vara ovälkomna för den- 
na kalenders läsare. 

Det kan naturligtvis icke vara tal om en Norsk konst 
förr än efter Norges befrielse från Danmark. Oaktadt Norr- 
männen redan i förra århundradet täflade med Danskarne in- 
om poesiens och vetenskapens för dem gemensamma område, 
så fanns, så vidt bekant är, ingen enda Norrman, som den 
tiden försökte sig i de bildande konsterna. 

Joh. Chr. Dahl, för närvarande professor vid konstaka- 
demien i Dresden, uppträdde derföre kort före Norges befri- 
else, plötsligt och oväntadt såsom en meteor, med sin stor- 
artadt originella, friska och kraftiga naturuppfattning. — Han 
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bekräftade genom sitt långa ärofulla konstnärslif den sannin- 
gen, att der utomordentliga naturgåfvor äro förenade med en 
frisk, oafhängig anda och kraftig vilja, der blir det icke möj- 
ligt att endast fortsätta gammal slentrian och beqvämt fortgå 
på redan banade vägar. Dahl var en fattig bondgosse från 
Bergens stift, då den bekante läraren vid Bergens skola, Ly- 
der Sagen, hvilken så många af Norges utmärktaste män ha 
att tacka för sin andliga ntveckling, uppspårade hans rika 
konstnärsanlag, meddelade honom den första underbyggnaden 
och satte honom i tillfälle att göra sina studier i Christiania 
och sedermera vid konstakademien i Köpenhamn. Vid Dahls 
ankomst till Christiania intog landskapsmålningen efter de då 
rådande åsigterna en låg ståndpunkt. Det omedelbara studi- 
et af naturen, för att på sådan grund höja landskapsmålnin- 
gen till konstnärlig sanning och åskådlighet, var någonting 
obekant. Landskapsmåleriet befann sig då, för att så säga, 
i sin styfkjortelsperiod, då naturligheten helt och hållet må- 
ste gifva vika för ett tomt idealiserande, för godtyckliga för- 
sök att ”försköna” den ”alldagliga” naturen. Denna riktning 
kunde ej behaga Dahl, och hans framställningar, som voro 
omedelbart grundade på naturstudium, vunno snart allmän 
uppmärksamhet, så föga de än behagade den tidens Akade- 
mister, som också nekade att upptaga honom till ledamot af 
Akademien. Att han sedermera, då hans namn i utlandet 
blef firadt och upphöjdt, med mycken sollenitet inkallades till 
ledamot, är temligen naturligt. 

Dahl är naturalist i ordets fulla betydelse, och alla hans 
arbeten vittna, att hans sträfvande går ut derpå, att i dethe- 
la återgilva naturen så som han ser den, utan att i någon 
mån hylla den sednare periodens åsigter om en friare land- 
skapskomposition. För många kan han derföre synas något 
ensidig; men denna karakter hos hans konstnärskap är be- 
rättigad och förklarlig genom den oppositionella ställning han 
intog mot den gamla skolan. Den nyare konstkritiken må 
hafva hvad som helst att anmärka mot hans verk, så wviltna 
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de dock alla om den innerligaste aktning och den varmaste 
hängifvenhet för naturen, hvars trogna spegelbilder de äro. 
För sina landsmän är han synnerligen kär för den sanning, 
hvarmed han företrädesvis återgifver den Norska naturen i 
alla dess olika nuancer, i hvilket hänseende han ännu icke 
blifvit öfverträffad af yngre Norska konstnärer. 

Sedan den Norska konsten sålunda genom Dahl först 
slagit rot, förgick någon tid, innan den ånyo visade några 
lifstecken. — Sin andra stora landskapsmålare erhöll den i 
Thomas Fearnley, ett namn, som i folkets medvetande och 
på dess läppar nästan är oåtskiljeligt från Dahls, emedan man 
länge var van att i dessa båda se hela sammanfattningen af 
Norsk konst, ehuru de till sina åsigter och sin riktning voro 
mycket olika. Fearnley hade det stora företrädet för Dahl, 
att han vid sitt första uppträdande på konstnärsbanan fann 
före sig en på sunda principer grundad, redan till sjelfstän- 
dig utveckling kommen konst. Han behöfde derföre icke, 
såsom denne, börja en kamp mot det bestående, utan kunde 
ansluta sig dertill och på en sådan solid grundval uppresa 
sitt konstnärlifs sköna byggnad. Fearnley kom något sent 
till konsten, då han förut var bestämd för åtskilliga andra 
lifsriktningar. Genom en grosshandlare Andresen i Christi- 
ania, som var hans gynnare och välgörare, sattes han i stånd 
att utomlands söka den underbyggnad, som hemlandet då icke 
kunde gifva, och såsom elev vid konstakademierna i Stock- 
holm och Köpenhamn sträfvade han rastlöst framåt och väck- 
te redan tidigt stora förhoppningar. Men väsendtligen hörde» 
han likväl till den Miinchenska skolan och följderna häraf 
äro märkbara nog. Hans landskapsmålningar äro inga blott 
och bart fragmenter ur naturen, utan utgöra vanligen ett för 
sig afslutet helt; hans färg är mild, men sann och harmo- 
nisk; af jagande efter effekter visar sig intet spår och kom- 
positionen är alltid, oaktadt sin elegans, uttömmande och 
grundlig. Hans framställningssätt, som icke är så djerft och 
energiskt som Dahls, egnar sig ej heller så väl som dennes 
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till att återgifva den nordiska naturens allvar, men det står 
dock nästan alltid i full harmoni med ämnet. Denne talang- 
fulle konstnär bortgick alltför tidigt 1842, saknad af sitt fo- 
sterland och af hvar och en, som kände hans öppna, äkta 
konstnärskarakter. Hans förnämsta målningar äro spridda på 
flera håll: i Miinchen, Danmark, Sverige, Holland o. s. v. 

Länge voro Dahl och Fearuley Norges enda konstnärer, 
åtminstone de enda, som hade ett berömdt namn. Begge 
voro landskapsmålare, hvilket, i förbigående sagdt, är den 
konstgenre, som mest, ja nästan uteslutande, idkas äfven af 
Norges nuvarande yngre konstnärer. Det är liksom om sjelf- 
va landets natur hänvisade dem derpå; ty der naturen är så 
imposant som i Norge, så öfverväldigande, att menniskan i 
förhållande till densamma nästan nedtryckes till ett blott och 
bart staffage, der är det naturligt, att den förra skall fängsla 
uppmärksamheten mera, än menniskolifvet med dess propor- 
tionsvis små förhållanden. 

Det gick, som sagdt, en längre tid, innan Norge fram- 
bragte en ny betydande konstnärsande. År 1832 och 1833 
började emedlertid A. Tidemand och Frich att studera vid 
Köpenhamns konstakademi. 

Adolf Tidemand är Norges enda genremålare och syn- 
nerligast framställare af det Norska folklifvet. Han är född 
i Mandal och för närvarande 35 år gammal. Sedan han fått 
sin elementarbildning vid Akademien i Köpenhamn, lemnade 
han densamma 1837 och begaf sig till Disseldorf, hvars konst- 
närsskola han hufvudsakligen har att tacka för hvad han se- 
dan blifvit. I början sysselsatte han sig med historiska före- 
mål; så exponerade han t. ex. 1841 ett större stycke: ”Gu- 
staf Wasa talande till bönderna vid Mora kyrka”, hvilket in- 
köptes af Westfaliska konstföreningen och sedermera genom 
bortlottning kom i en privat mans i Dorpat ego. Ett vistan- 
de i Italien och sedermera i fåderneslandet måste emedlertid 
hafva fört konstnären på andra tankar i afseende på karakte- 
xen af hans talang; ty derefter vände han sig till genremål- 
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ningen och har sedermera nästan uteslutande sysselsatt sig 
med att i en serie af bilder skildra” sitt folks egendomliga 
tillstånd.  Tidemand hörer till dessa naturer, som man ej 
sällan träffar i norden, som sent utveckla sig, men som sSe- 
dermera blomstra med en sådan kraft och fullhet, att man 
mäste förvånas. Först för fem år sedan började konstnären 
ådraga sig skarpsynta konstvänners uppmärksamhet. Man bör- 
jade först beundra hans små, sorgfälligt utförda kabinetts- 
stycken, som framställa hvarjehanda episoder ur den Norska 
bondens familjelif, idylliska scener af den största finhet och 
en andligt djup känslofullhet. Sedermera har han dock till 
ämne för sina framställningar valt mera betydande föremål, 
som han utfört i dimensioner, som närma sig historiemålnin- 
gens. Mest berömd bland dessa och den som egentligen 
gjorde hans namn bekant i hela Tyskland, är hans ”försam- 
ling af Haugianer” (ett slags Norska läsare). Det är ett till 
form, måleri och effekt mäktigt och storartadt stycke och som 
dessutom vinner ett eget stilla behag genom en viss mörk 
och melankolisk stämning. Detta stycke, som exponerades i 
Berlin 1848, gjorde, att konstnären erhöll  Berlinska konst- 
akademiens stora guldmedalj och kallades fill ordinarie leda- 
mot af densamma. Redan för flera år sedan hade han blifvit 
ledamot af konstakademien i Stockholm och för icke länge- 
sedan nämndes han af sin konung till riddare af S:t Olafs- 
orden. 

Konung Oscar har äfven ådagalagt sitt erkännande af 
Tidemands förtjenster genom att af honom beställa en hel 
bild-cykel bestämd för den kungliga villan ”Qscars Hal” nära 
Christiania. Denna cykel har konstnären nyligen fulländat i 
Diisseldorf, der han fortfarande tyckes hafva nppslagit sitt 
konstnärshem. Den utgöres af tio bilder, af hvilka åtta haf- 
va cirkelrund och två oval form. På hösten, innan de hem- 
sändes till Norge, voro de exponerade i Köln och tillvnunno 
sig allmän beundran. Konstnären har kallat sitt arbete 
Norskt bondelif; hans afsigt har varit att i en hel konst- 
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närlig serie framställa den Norske landtmannens lifsförhållan- 
den. På den första bilden förer han åskdåaren till en Norsk 
Seter (fäbod), der vallgossen, lutad mot en klippa blåser på 
flöjt, medan en liten flicka sitter och stickar vid sidan af ho- 
nom. De äro bestämda att vandra lifvets bana tillsammans; 
ty de återvända redan på nästa bild, der ynglingen hemma i 
stugan friar till jungfrun; den tredje bilden visar redan hu- 
ru frieriet aflupit, i det den framställer bröllopståget, i sam- 
ma stund det hinner till kyrkan. I den fjerde bilden ser 
man paret välsignadt med ett barn; fadren leker med barnet, 
som modren håller på sitt knä. Den följande bilden utgör 
en skarp motsats till de föregående; ty här har sorgen smu- 
gil sig in i familjerf, föräldrarne vaka vid lampans matta sken 
vid deras förstföddes sjuksäng. Den sjette bilden framställer 
den moderliga undervisningen: små flickor uppläsa sina lexor. 
På den sjunde lärer fadren gossen att binda fisknät. Den 
åttonde framställer den fantastiska anblicken af en nattlig 
fiskfångst på fjorden. Hustrun och flickorna ro, fadren och 
gossarne bålla facklorna och föra ljustret. På näst den sista 
bilden tager den yngsta sonen farväl, för att draga ut i vida 
verlden och försöka sin lycka. Slutseenen bilda ändtligen de 
gamla, nu grånade föräldrarne, som sitta stilla och öfvergifna 
i sin hydda; de hafva lefvat sitt lif, kretsloppet är slutadt. 
Engång suto de ensamma som barn, nu sitta de som gamla 
ensamma i dalen. Skotten hafva blifvit träd, burit blommor 
och frukter; de ha åter förtorkat, deras tid är förbi. — 
Teckning och kolorit stå i full harmoni med konstnärens 
geni och allvar. Genom den fullt medvetna säkerhet, hvar- 
med Tidemand fullföljer. sitt mål, har han på kort tid höjt 
till den mest fulländade genremålare, som finnes i Diissel- 
dorf och Tyskarne äflas på sitt vanliga sätt att anse honom 
för sin, kalla hans konstnärskap äkta Germaniskt o. s. V. 
Frich valde i likhet med de flesta öfriga Norska konst- 
närer landskapet till sitt fack och har utbildat sig i Köpen- 
hamn, Dresden och hufvudsakligen i Munchen. Hans konst- 
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närliga karakter uttalar sig mera i en riktning åt det milda, 
graciösa, än åt det storartade och imposanta i naturen och 
han har i hög grad talangen att välja poetiska motiver, äfvensom 
sinne för totaleffekt och färger. Man mäste beklaga, att han, 
efter sin hemkomst från Minchen måst tillbringa nästan hela 
sin tid i Christiania, der han stått nästan alldeles isolerad, 
då de öfriga konstnärerna vistats i utlandet. Hvar och en 
vet, huru oundgängligt nödvändigt och fruktbärande sam- 
lifvet med "kamrater är för en konstnärs utveckling, och huru 
skadligt det i allmänhet är, att vara alldeles öfverlemnad åt 
sig sjelf och endast se sina egna arbeten. Man kan derföre 
lätt döma, huru lyckligt denne konstnär måste vara utrustad 
af naturen, då han trotts de ogynnsamma förhållanden, i hyilka 
han så länge lefvat, icke gålt tillbaka, utan snarare framåt i 
sin konst.  Frichs arbeten hafva alltid någonting tilltalande 
för hjerta och sinne och konung Oscar har också visat honom 
silt förtroende, i det han åt honom uppdragit utförandet af 
sex stora Norska: landskaper i matsalen i den nyssnämnda 
villan. Frichs arbeten befinna sig till större delen i Norge, 
några i kongliga slottet i Stockholm. Äfven Frich är in- 
vald till ledamot af Akademien - för de fria konsterna i 
Stockholm. 

Såsom den femte bland utmärktare Norska målare bör 
nämnas den unge landskapsmålaren Hans Gude, hvilken lik- 
som Tidemand och ännu mera uteslutande än denne har att 
tacka Disseldorfer-skolan för sin utbildning. Han var ursprung- 
ligen bestämd för den lärda banan, men begaf sig, då han kände 
sin lust för konsten öfvervägande, hösten 1841, till Diisseldorf 
der han under professor Schimers ledning började sina konst- 
närliga studier. På kort tid gjorde han utomordentliga fram- 
steg och öfverraskade icke litet sina landsmän, då han 1844 
efter 23 års studier i Christiania exponerade sin första stora 
målning, ett landskap från Norska högfjällstrakten. De mils- 
vida ödemarkerna ofvanpå bergets plåteauer äro någonting egen- 
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domligt för Norges naturfysiognomi, som hvarken Schweiz 
eller något annat Europeiskt bergland har att uppvisa. Det 
är en egen, helt och hållet afslutad verld för sig, som, högt 
öfver vegetationens gränslinia, med sina melankoliska, mörka 
fjällsjöar, sina dystra vildt formade klippor, breder ut sina 
oändliga slätter, som blott äro bevexta med fjällörter och låga 
dvergbjörkar. Det på en gång vilda och storartade i terrai- 
nens formbildning och gruppering, som i förening med den 
stilla ödsligheten bildar dessa trakters grundkarakter, verkar 
med oemotståndlig makt på den menskliga anden; som kän- 
ner sig på en gång upphöjd och tillika intagen af en viss 
ovillkorlig rysning. Då Gude, som sagdt exponerade sitt för- 
sta högfjällslandskap, häpnade man öfver den kraft, den san- 
uing, som låg deri. Man kunde se, att han verkligen blifvit 
tilltalad af Norges mäktiga, trista fjällnatur och dess stolta, 
leende fjordar; man kunde se huru sann hans uppfattning 
hade varit och huru lefvande han förstått att återgifva det 
uppfattade. - Hvarje sten, hvarje mossfläck, hvarje fjällkontur 
var sann och karakteristisk. - Norge från den sidan framställdt 
hade man ännu icke- sett och Gudes stycken förfelade icke 
att göra sin verkan i både Tyskland och Holland och natur- 
ligtvis framför allt i Norge och hos dem, som af egen erfa- 
renhet kände” dessa. trakter. 

Men Norge har många andra herrliga karakterer: det 
har en natur för hvarje dalsträcka; för hvarje fjord och det 
land som stiger ända från sjön till en höjd, der all vegeta- 
tion upphör, till de eviga isslätterna, har någonting annat än 
fjällplateauer att bjuda iakttagaren. Man kunde derföre lätt 
veta, att en konstnär, som gjort en så glänsande början, icke . 
skulle stanna dervid. Från den öde, trädlösa fjällmarken har 
Gude sedermera stigit ned i dälderna, som kransas af åsar; 
bevuxna med granar och furor i dé mest omvexlande gestalter, 
der elfven än löper lugnt och stilla, än som fors piskas till 
fint skum mellan de nakna stenarne. ÅA andra sidan har han 
äfven gått ifrån de stora fjordarne, der de omgifvande fjäl- 
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len, belysning och stämning äro hufvudsaken, fill blidare 
landskaper med klara sjöar och skummande floder, innefat- 
tade af rika skogar, ofta med utsigt i den fjerran bakgrunden 
till snöbetäckta berg. Afven i denna riktning har han ska- 
pat mången herrlig bild, men då densamma för konstnären 
är temligen ny, har han ännu icke förmått visa, hvad han 
derutinnan kan åstadkomma.  Gude är ännu så ung, att man 
icke kan beteckna gränserna för hans mångsidiga talang. Be- 
gagnar han sin tid såsom hittills, så måste han vara säker om 
en rik och herrlig framtid. Hans talrika arbeten finnas i 
Tyskland, Holland och i Norge i nationalgalleriet samt pri- 
vala personers ego. Hans förlidet år i Amsterdam expone- 
rade högfjällslandskap, förskaffade honom kallelse till ledamot 
af konstakademien i Amsterdam. 

Jemte dessa mera framstående konstnärer har på den sed- 
naste tiden uppståt många mer eller mindre, lofvande talan- 
ger, af hvilka några utbilda sig i Christiania, men de flesta 
i Diisseldorf, som genom 'Tidemand blifvit liksom en plant- 
skola för Norges unga konst. Bland dessa förtjenar att näm- 
nas: Eckersberg, som på sednaste tiden utvecklat en stor 
talang för landskapsmålning och hvars förleden sommar i Stock- 
holm exponerade högfjällsstycke ådrog sig den lifligaste upp- 
märksamhet. Vidare Mordt, en rikt begåfvåd och synnerli- 
gen produktiv ung konstnär, som äfvenledes på den Skandi- 

naviska expositionen för sina stycken skördade mycket bifall; 
Bodom, Gudes elev, Cappelen och några andra. 

En mycket lofvande talang är Stillebensmålaren F.; Böe 
från Bergen. Han uppehåller sig för närvarande hos den 
berömde Stillebensmålaren Grönland i Paris och lärer, enligt 
Tidemands omdöme, hafva gjort de mest förvånande framsteg. 
I Diisseldorf har konstföreningen skyndat att tillegna sig ett 
af honom ditsändt arbete. Han reste ut med ett litet sti- 
pendium, som var åstadkommet genom några tableau-repre- 
sentationer gifna af ett privat-sällskap,; hvars välvilja sålunda 
burit den skönaste frukt. -Böe har nu äfven blifvit he- 
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drad med uppdrag att måla åskilliga stillebensstycken för 
”QOscars Hal”. 

Skulpturen har icke ännu nått någon utveckling i Norge. 
Den ende plastiske konstnär af någon betydenhet, som Norge 
eger är Michelsen, hvars apostlar i Throndhjems domkyrka äro 
mycket berömda. Ett par yngre konstnärer Borch och Hansen 
hafva studerat under Bissens ledning i Köpenhamn. Hansen, 
vistas nu i Stockholm för att modellera byster af kongliga 
familjen.  Borch är i Christiania sysselsatt att för ”Oscars 
Hal” utföra i basrelief scener ur Frithiofs den starkes och 
Ingeborgs saga, hvilka skola sluta sig till de nyligen af Gude 
fulländade, ur samma saga bekanta partierna af Sognefjorden, 
Balestrand och Framnäs, som äro ämnade för H. Maj:ts hvar- 
dagsrum. 

Det är naturligt att framträdandet af alla dessa kostnä- 
rer icke varit utan inflytande på konstsinnet i Norge. En 
konstförening stiftades också redan 1836 i Christiania, hvar- 
efter under de sednare åren dylika äfven blifvit inrättade i 
Bergen och Trondhjem. Till en början uppköpte denna 
förening endast genom en kommissionär i utlandet en mängd 
mer eller mindre värderika arbeten af utländska Konstnärer. 
Men efter 1844 har en förändring skett. Då nemligen an- 
talet af Norska konstnärer på den sednare tiden så betydligt 
tilltagit, så gör man hädanefier äfven ständigt afseende på 
dessa, så att hvarje norsk "konstnär, som förråder talang och 
någon högre utveckling kan vara viss på att årligen efter om- 
ständigheterna få afsätta ett eller tlera arbeten. Inköpet af 
utländska arbeten minskas sälunda i samma mån, som anta- 
let af inhemska konstnärer ökas. Men då föreningens upp- 
gill är att befordra konstsinnet i allmänhet, skall man aldrig 
kunna undvika att äfven följa den fremmande konstens ut- 
veckling, så långt sig göra låter med de medel, som stå 
till buds. 

Förlidet år beslöt konstföreningen, att fem procent af 
den årliga inkomsten, jemte en del af kassabehållningen skulle 
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användas (ill anskaffande af Norska konstverk, som icke på 
vanligt sätt skulle utlottas bland aktiegarne, utan bevaras i 
sälls. apets lokal såsom dess egendom. Härigenom är grund- 
stenen laggd till ett permanent nationalgalleri, som med tiden 
kan blifva ett högst interessant bidrag till kännedomen om 
konstens ställning i Norge. Hittills har i Norge ett stort 
missförhållande egt rum emellan den omsorg, som egnats åt 
vetenskaperna och den åt konsten. Konung Oscars flera gån- 
ger omnämnda villa med dess många rika, inhemska konst- 
alster torde komma utöfva ett högst gagneligt inflytande på 
den Norska allmänhetens konstsinne och på utvecklingen af 
en nationell konstverksamhet. 


Det nya slottet i Christiania. 


Om, såsom vi i föregående uppsatts visat, målarekonsten 
ännu är helt ung i Norge och skulpturen befinner sig i sin 
första utveckling, så gäller detta ännu mera med afseende på 
architekturen. Detta ligger helt och hållet i sakens natur, 
då ringa tillfälle hittills i Norge gifvits för utvecklingen af 
architektonisk talang. Ingen konstnär är mera beroende af 
yttre och tillfälliga omständigheter, än architekten; lyckan har 
på honom mera inflytande, än på någon annan konstnär, då 
han för sina arbeten och deras framgång i så hög grad beror 
af byggherrar, materialier, lokaliteter o. s. Vv. Nebelong, 
som uppfört för konung Oscars räkning villan ”Oscarshal” 
och under hvars ledning åtskilliga, till en del ganska skick= 
liga elever utbildat sig, och Linstow, det nya kongliga slot- 
tets byggmästare, en man med mycken talang, grundliga theo= 
retiska insigter och sunda åsigter öfver konsten i allmänhet; 
äro jemte Chateauneuf, som för närvarande är sysselsatt med 
uppbyggandet af den nya kyrkan i Christiania, de enda ar- 
ehitekter af någon betydenhet i Norge, 
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Det af Lindstow uppförda kungliga slottet är nu Chri- 
stianias mest betydande byggnad, och ligger på en betydande 
höjd, från hvilken man har den herrligaste utsigt öfver sta- 
den och trakten, På ena sidan ligger staden med den ny- 
anlaggda gata, som förenar slottet med staden, och vid hvil- 
ken dess största och smakfallaste byggnader äro belägna, i 
förgrunden och mellangrunden Aggerhuus” fästning, inseglin- 
gen till hamnen och Oslo. I bakgrunden sträcker sig Ege- 
berget, Näsodden och en del af fjorden. A andra sidan mö- 
ter ögat de många landt- och lustställen som omgifva staden 
i vester. Omvexlande skogspartier och gröna ängar bilda der 
bakgrunden, som begränsas af Askers och Bierums fjäll. 

Detta lyckliga 1386 erbjuder slottet den fördelen att kunna 
förena ett kongl. residens” karakter och beqvämlighet med ett 
landtställes behaglighet, då det på trenne sidor är omgifvet af 
parkanläggningar, med flera sköna utsigter, isynnerhet mot sjö- 
sidan, och som då de planterade träden vexa till, komma att er- 
bjuda en behaglig pr omenadplats för stadens innevånare. Framför 
hufvodfagaden utbreder sig en rymlig paradplats, begränsad 
af alléer och trädplanteringar.  Belägenheten på en klippa 
gör att grunden är orubbelig och platsen ständigt torr. 

Sjelfva byggningen, är, såsom man kan se af hosföl- 
jande  planch, uppförd i en enkel, antik stil. Den har i 
midten en smakfull portal med arkader, kolonner och fron- 
tespice, samt vid båda ändarne två lägre flygelbyggnader, 
Den är nästan helt och hållet uppförd af inhemska materialier. 
t. ex. fundamentet af blågrå kalksten från Hovedön, sockeln 
af brungrön granit eller syenitporfyr som man för detta ändamäl 
lärde sig första gången hugga i Norrige. De yttre ornamen- 
terna äro utförda i klappersten eller grytsten, en stenart, som 
i forntiden, med framgång användes vid Throndhjems dom- 
kyrka och som visat sig vara varaktig. Äfven i det inre är 
den antika karakteren strängt genomförd; de särskilda antika 
pelar-arterna bilda hufvudmotivet för dekorationerna, med 
undantag af en salong, der renaissance-stilen är använd och 


119 


kapellet, der Byzantinska motiver begagnats. Föröfrigt är 
slottet i sin nuvarande form ieke utförd efter den första plan, 
som Hr Linstow dertill utkastade, och om hvilken han uti 
en i Christianiaposten införd uppsats, yttrade, att den står 
långt öfver det utseende, byggningen i sin nuvarande form 
företer ; men olyckliga omständigheter, missförstånd och brist 
på bevillning af nödiga medel trädde störande emellan. Norr- 
männen kunna derföre vara glada att byggningen blifvit full- 
bordad och är sådan den är. Konung Öscar har erkänt ar- 
chitektens förtjenster genom att nämna honom till en bland de 
första S:t Olafs-riddare i Norge: — = 
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Hort Bildergalleri af Svenska 
HKHonungar. 


GUSTAF I 
1523—1360. É 

Aterställaren af 
, Sveriges frihet och 
al Svenska konungar- 
nes magt, är en i hög- 
sta grad märkvärdig 
personlighet både så- 
som menniska och re- 
gent. Dock får man i 
det sednare fallet icke 
bedömma honom efter 
våra föreställningar 
om en konung. Han 
var onekligen despot; 
men kunde han vara 
4 annat? Folket, som 
genom de förra fri- 
hetshjeltarne Engel- 
brecht och Sturarne, 
lärt känna sig sjelft 
é | och sin magt, måste 
han lära skilnaden emellan sjelfsvåld och lagbunden frihet. 
Adeln och de andliga, i alla tider vana att trotsa konungar- 
nes välde, måste han kufva under den kungliga magten; der 
ingen ordning fanns måste han införa ordning och reda; af 
ett chaos måste han skapa en regelbunden stat. Han lycka- 
des; men, måste han tänka ensam, så måste han också handla 
ensam. Och hvem glömmer icke gerna despoten' hos den 
regent, som lade grunden till hvad Sverige i en framtid blef 
och ännu kanhända skulle vara, om icke krigslyckan och er- 
öfringslystnaden förblindat både konungar och folk? 
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ERIK XIV. 
1560—15368 


Eriks vansinniga 
handlingar kunna icke 
förklaras genom an- 
nat än vansinnet. På de 
ljusa mellanstunder- 
na visade han sig vara 
en värdig son af sin 
store fader. Ville man 
likt en annan räkne- 
mästare — subtrahera 
hans  förderfliga och 
mest för honom sjelf 
olycksbringande hand- 
lingar från det goda 
han uträttat, så torde 
det kanhända bli fara 
värdt, att det sednare 
ger en betydlig rest. 
Afven den med det 
mest sundaste förstånd ; 
utrustade menniska kan icke alltid beherrska sig; huru kan I 
man då begära sådant af dem som påtagligen icke alltid var 
hvad man kallar ”rigtigt klok” och likväl alltjemnt var om- | 
gifven af fiender, som brottades med honom om hans spira. || 
Och har någon försonat sina fel, så är det Erik; ett bättre | 
öde hade han i alla fall förtjenat än att dö för mördarehand 
i Gripsholms fängelsehåla. 
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JOHAN III. 
1568—1592. 


Äfven Sveriges nya- 
re historia har att upp- 
visa en kunglig broder- 
mördare, Johan. ”En 
gång var jag galen”, 
— YVttrade Erik till 
denna sin bror, — 
”det var, när jag släpp- 
te dig ur fängelset”, 
— och den olyckliga 
konungen hade rätt, 
ty Johan, rättvist fån- 
gen som förrädare mot 
w kung och fädernesland, 
| nöjde sig i sin hämd 
icke med Eriks krona 
allenast utan måste älf- 
ven hafva häns lif.  Jo- 
) å han var en lärd herre, 
FSI VER NS TA RT MRS > — heter det; — detta 
hindrade honom icke från att låta sig kringföras af allehanda 
lärdomsväder ; — han uppfostrade sin son i hoppet om tvenne 
kronor, men blef derigenom sjelf en orsak dertill att den ena af 
dessa kronor föll ifrån Sigismunds hufvud och att den andra under 
hela hans lifstid vacklade derpå. Vi känna om Johan ingen 
enda stor, icke ens någon berömlig gerning; det enda efter 
honom qvarstående minnet består i de vapensköldar, han gaf 
"de Svenska landskaperna. 
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SIGISMUND. 
1592—1600. 


En katholsk ko- 
nung i det strängt 
protestantiska  Sve- 
rige, — och dertill 
en konung utan cha- 
raktersstyrka mot en 
sådan — motståndare 
som Gustaf ”Wasas 
mest kraftfulla son, 
Carl, — hvad der- 
af skulle följa, var 
icke svårt att förutse. 
Redan Upsala Mö- 
tes Beslut tillkän- 
nagaf tillräckligt 
hvad Sigismund ha- 
de att vänta i sitt 
ärfda rike och när 7 
det slutligen kom 
till öppen strid mel- 
lan brorson och far- ; 
bror, blefvo snart > "VAR MI "2 SS 
alla konungens anspråk dränkta i det vid Stångebro utgjutna 
blodet. Att Sigismund förlorade sin Svenska krona, var dock 
påtagligen en lycka för Sverige. Jesuiternas lärjunge skulle 
aldrig hållit sina löften mot kättarne. 
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CARL IX. 
1600—1611. 


Hos Carl uppenba- 
rade sig fallkomligast 
Gustaf Wasas anda. 
Mer sträng än fadren, 
— till och med grym, 
— egde Carl hela hans 
kraft och öfverträffa- 
de honom i slughet. 
Med hvilken fulländad 
konst uppgjorde han 
icke sina planer för 
att komma till konun- 
gadömet ; — med hvil- 
ken kraft försvarade 
| han ieke den en gång 
vunna kronan; — hur 
skoningslöst gick han 
icke tillväga mot alla 
dem, hvilka han ansåg för sina fiender, eller som verkligen 
vore det! — I Carl hade den jernhårda konseqvensen tagit 
mandom ; han gick fram till sitt mål, obekymrad om de huf- 
vuden, som föllo på ömse sidor om den väg, på hvilken han 
framskred. För Sverige var han en nyttig regent; han lärde 
alla, till och med den ännu öfvermodiga adeln, att arbeta för 
rikets bästa, och banade derigenom vägen för sin son, den 
störste bland tidens regenter. 
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GUSTAF II ADOLF. 
1611—1632. 


Hyem känner icke 
Gustaf den Stores be- 
drifter i krig och i 
fred, hans gudsfruk- 
tan, hans mannamod, 
alla hans dygder? I 
honom helsar Europa 
med rätta sin pånytt- 
födare, likasom Sve- 
rige har honom att 
tacka för sin verlds- 
historiska betydelse , 
för det inflytande, den 
lilla staten i lång tid 
utöfvade på verlds- & 
händelsernas gång. I 
den nyare historien 
finnes det blott en 
företeelse, som kan ; 4 
jemföras med Gustaf den Store, — detta är Napoleon. Mer 
lycklig än han, kallades dock Gustaf i tid från verlden, innan 
den inneboende ärelystnaden ännu hunnit uppenbara sig uti 
annat än mindre, men dock betydelsefulla manifestationer. 
Hvem vet, om icke efterverlden eljest skulle haft lika mycket 
att klandra på den Svenska kejsaren, som den en tid haft att 
förevita den Franska, fastän rättvisan nu börjat göra sig gäl- 
lande äfven mot honom? Nu står dock Gustaf ren uti histo- i 
rien, ett mönster för furstar, oupphunnen och oupphinnelig. 
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PBomkyrkan i Wisby. 


De talrika och ståtliga kyrkorna i Wisby, som alla utom 
en enda — Domkyrkan S:t Maria — i 14:de, 15:de och 
16:de seklerna genom fiendehand eller eldsvådor förvandlades 
till ruiner, fingo oförtjent länge och i bedröfligaste måtto stå 
missbrukade, vanvårdade och förgätna. Härtill bidr 08 i bör- 
jan ett öfverdrifvet protestantiskt förakt för de katholska hel- 
gedomarna, och sedermera, när reaktionen mot den undan- 
trängda religionskulten -hade lagt sig, bristande konstsinne och 
fullständig okunnighet om dessa monumenters stora betydelse 
för kulturen i Norden. Så lät — för att nämna endast ett 
par exempel, huru Gottlands fornlemningar hafva misshand- 
lats — Frih. Grönhagen, Landshöfdinge 1728—1738, vid 
sitt boställe Roma Kungsgård, till allmogens stora förtrytelse, 
delvis nedrifva och till ett stall förvandla det sköna Bernhar- 
dinerklostret, hvilket med" sina prydliga rundbågar och starka 
pilastrer blef — såsom det heter i Linnés resebeskrifning — 
”det präktigaste fäåhus man har i a ige”. År 1783 (åf 
under den vittre Konung Gustafs Angustiska tidehvarf, be- 
fallte Serafimer-Riddarue i Stockholm, hvilka hade högsta 
värden öfver Hospitalet i Wisby och de åt samma hospital af 
danske konungen Fredrik I (1532) förärade "kyrkoruinerna, 
alt alla dessa rviner skulle ”på offentlig auktion försäljas- till 
den mestbjudarnde, emot skyldighet att dem nedrifva och tom- 
terna i allo rensa, så att de med fördel kunde emot tomt- 
ören bortarrenderas”; Lyckligtvis anmälte sig ingen köpare; 
men Serafimer-Riddarnes vandalism var så förhärdad, att de 
1785 4) förklarade att ”med kyrkornas försäljande fick tills 
vidare hafvas anstånd”. Tio år sednare anlades af Borgmä- 
staren i Wisby, Wasa-Riddaren Grefvesmöhlen -en trädgård 
med corps-de-logis, sydost från staden: den huggna sten han 
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behöfdé till trappor, portpelare m. m., bröts ur portalerna 
och kontreforterna på S:t Nikolaus. Sådant var föredömet 
ofvanifrån. Tidens anda var sådan. Icke var det sedan un- 
derligt, om den närboende borgersmannen, i stöd af gammal 
häfd, begagnade tempelruinen, som i dagligt tal var uppkal- 
lad efter honom, till ved eller halm-magaziu eller stallrum; 
om äfven han ur de remnade murarna eller ur kyrkgolfvet 
bröt den sten, som han tyckte kunde nyttigare användas. 
Hela hus i Wisby hafva blifvit uppförda af sten-material, 
hemtadt från närstående ruiner; man stöter, ehvar man går, 
på fragmenter, smyckade med munkstil och heliga symboler, 
på delar af kapitäler och baser, instuckna här och der i mu- 
rar och trappor. 

Hvad Cicero sagt om det stora Rom kan ledöre. dock 
med vederbörlig förminskning, lämpas på Wisby: In hac urbe, 
gquacungque ingredimur, in aliquam historiam vestigium poni- 
mus”). Det är sannt, det är här till stor del endast en bor- 
gerlig' historia; men dessa borgare stiftade lagar, som aktades 
vida omkring, de grundlade Hanseförbundet, förde krig med 
konungariken och gingo i hjeltedöden för sin frihet! 

Numera är allmänna tänkesättet betydligt - förändradt. 
Man kan nästan säga att Serafimer-Ordens-Gillet och Wisby 
innevånare nu täfla med hvarandra i stigande omvårdnad om 
dessa den nordiska byggnadskonstens klenoder. Och ingen 
sommar går om, utan att artister studera, afmäta, afteckna 
dessa förnlemningar. Författare och tomister tillströmma, 
hvarje år allt talrikare, från när och fjerran. 

Genom teckningar af Linnerhielm (1806), Gerss (1807), 
Klingvall (1823) och Ankarsvärd (1828) — de af Säve äro, 
liksom Gerss”, ännu outgifna — hafva NVisby ruiner numera 
inom fäderneslandet blifvit väl bekante. "Det återstod för dem 
att presenteras inför Europa. Detta har också nyligen skett 
genom: de förträffliga, af Charles Mayer ritade vyer, som fö- 


”) Hvyarhelst vi gå i denna stad trampa vi på ett historiskt minne. 
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rekomma i det praktfulla, af en vetenskaplig kommission om- 
besörjda fransyska verket: Voyages en Scandinavie etc. pub- 
liés par ordres du Roi (Louis-Philippe), 55:te och 57:de 
häftena. Det är från en af de sju Wisbytaflorna i nämnda 
samling, som här meddelas en liten kopia. Denna tafla fö- 
reställer utsigten från norra delen af Kyrkberget: närmast in- 
till och under berget ligger S:t Maria; till venster derom 
(för åskådaren) synes en del af staden och längst bort ring- 
muren med sina fästningstorn; till höger en annan del af 
staden, med ruinerna S:t Lars och S:t Drotten eller de båda 
Systerkyrkorna, såsom en gammal legend kallat dem, samt i 
fonden udden Högklint och hafvet. 

Bland de 18 större och mindre, inom och invid Wisby 
mnrar uppförda kyrkorna — vältaliga vittnesbörd huru Me- 
deltidens borgare använde sina rikedomar — är S:t Maria 
(som vi alltså kunna kalla ”En af de Aderton”) den enda, 
som undgått förstöring och som vidmakthålles. - Ehuru icke 
på långt när i architektonisk anordning så öfverraskande och 
egendomlig, som ruinen af Helige-Ands-Kyrkan; ej heller så 
behagfull och trots alla disproportioner harmonisk, fulländad 
och helgjuten, som S:t Catharina, och icke såsom S:t Niko- 
laus imponerande och ståtlig genom enkel storhet och genom 
den sällsamma clair-obscuren under dess höga bredvid hvar- 
andra öppna, remnade eller täta hvalf; så är dock S:t Maria 
genom ett visst kraftfullt allvar, genom flera sköna detaljer, 
och genom olikheten af de byggnads-stilar, som här förenats, 
högligen värd konstvännens uppmärksamhet. Som bekant är, 
var Gottland på Elfva- och Tolf-hundra-talen en hvilopunkt 
på den stora handelsvägen mellan Öster- och Vester-landet; 
botgörare, pilgrimer och biskopar som från nordvestra Euto- 
på ämnade sig till Jerusalem, kämpar och äfventyrare som 
sökte sold och guld i Miklagård, Grekiska Kejsarens hof, to- 
go alla vägen öfver Gottland. — Varor och idéer från Byzantz 
mötte här varor och idéer från Rhenländerna och England. 
Längesedan har verldshandeln öppnat sig andra vägar: kara- 
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vanerna mellan Svarta hafvet och Nowgorod hafva upphört, 
”Guternas Stuga” (Börsen) i Wisby är jemnad med marken, 
de stora magazinerna stå i ruiner; kolonisterna, köpstadsfol- 
ket, från öster och vester, hanseaterna, de båda ut- och in- 
ländske, trängas ej mera i den gammaltyska stadens smala, 
krokiga, backiga gator; men architekturen i Wisby — både 
den kyrkliga, borgerliga och militära — är liksom en stor 
minnesbok, i hvilken dessa framfarna slägter i stenstil teck- 
nat icke sina namn, men sina idéer, sina behof, sin tacksä- 
gelse och sin förhoppning. Betrakta vi nu den-kyrkliga bygg- 
nadskonsten närmare, så står byzantinsk stil, öfvergångsstil, 
Gotik och Renaissance bredvid hyvarandrä; den korta grofva 
pelaren och det högtsträfvande” pelarknippet, hästskobågen, 
rundbågen och spetsbågen, Basilikan och korsformen; den slä- 
ta, skarphaggna siratlösa massan och den mjuka, i sköna vext- 
och djur-figurer liksom lefvande” stenen; den simpla smala 
fönstergluggen och det breda, med rosetter, klöfverblad och 
hjertformer smyckade fönstret — alla dessa olika typer ser 
man i Wisby-monumenterna uti sällsam förening eller vexling. 

Kyrkan S:t Maria, som troligen började byggas mot slu- 
tet af 1100-talet, af Tyskarne (Liibeckarne) i Wisby”) — 
”eonstructa per manus Teutonicorum”, såsom det heter i in- 
vigningsbrefvet — blef år 1225 d. 6 Aug. af Linköpings- 
biskopen Bengt I. högtidligen invigd Jungfru Maria till ära. 
Vid samma tillfälle lemnade biskopen den nya församlingen 
rällighet att nu och framgent sjelf välja sig kyrkoherdar, och 
åt alla fremlingar frihet, att der välja sig grafställen; men 
om någon borgare på Gottland i S:t Maria önskade sig läger- 
stad, skulle detta beviljas, dock utan mehn för hans socken- 


+) Enhvar af de i Wisby handlande nationerna hade, liksom 
eget ”Kauf-Hof”, eget qvarter, samt egna magaziner, så ock 
egen kyrka. Liksom Läbeckarne hade S:t Maria, hade Wis- 
marboarne S:t Lars, Liffländarne S:t Jakob, Nowgorods-boar- 
ne den s k. Ryska kyrkan och de nederländske köpmännen 
S:t Gertrud. 

Svea 9 


| 
I 
, 


130 


prest i afsende på offret för. den dödes själ; ingen skulle 
understå sig att lägga kyrkan i bann, såvida hon icke ohel- 
gades genom blodsutgjutelse, 0. s. v. Dessa af påfven be- 
kräftade. privilegier blefvo sedan föremål för många häftiga 
tvister. Ursprungligen ämnad till ett monument i s. k. by- 
zantinsk stil, blef kyrkan dock dels under förtgången af ar- 
betet, dels snart efter dess fullbordan ändrad och tillbygd i 
gotisk och annan stil. På pelare, murar och hvalf ser man 
mycket som är påbörjadt, men afbrutet och öfvergifvet i följd 
hvaraf något tungt, otympligt och gåtlikt gör sig här och der 
gällande. Det tyckes nästan, som första planen skulle varit, 
att emellan hufvud- och sidoskeppens tak låta ljuset infalla 
genom en öfre våning af fönstret (”Clair-story”), alldeles som 
på Upsala och andra domkyrkor, men dessa prydliga fönster 
hafva blifvit igenmurade, och sidoskeppens tak upphöjde ett 
par alnar nära emot öfra taklisten, som är prydd med rund- 
bågigt listverk. 

Vid foten af ett lågt, nästan lodrätt berg, kalladt Kyrk- 
berget eller Klinten, är kyrkan belägen. Dess grundplan ut- 
visar en basilika (rektangel), med 2:ne tillsatser i öster för 
Sanetum = (choret) och Sanctum Sanetorum (högehoret), samt 
en tillsats i vester för ena tornet. Hela kyrkans inre längd 
är 884 aln, dess största bredd 374, dess minsta (emot ve- 
ster) 35 alnar. Choret, klerkernas plats, ligger några trapp- 
steg högre än sjelfva kyrkan, och högehoret, Hostians heliga 
plats, åter högre än choret. I båda choren är rundbågen, i 
den egentliga kyrkan är spetsbågen rådande.  Hvalfven upp- 
bäras af 6 fristående, massiva fyrkantiga och rätvinkliga pe- 
lare, alla parvis hvarandra olika, och med många spår liksom 
af tillämnade men öfvergifna byggnadstankar. En af dessa 
simpla pilastrer är dock märklig för sitt egendomliga kapitäl, 
i hvars hörn en örn, andaktens symbol, böjer sig ned och 
med näbb och klor hugger i pelaärskaftets öfversta list, för att 
såmedelst liksom hålla tillsamman pelare "och hvalf. Det 
längs mot vester, vid chorets början, stående pelarparet visar 
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starka knippen af grofva pilastrer och kolonner, med kapitäler 
af löfverk och menniskofigurer, och liknande det nästa, som 
i muren är inbyggdt, der högchoret börjar. Kyrkan upplyses 
af 14 dels smala, simpla, upptill rundbågiga, dels breda; 
ogiviska och med varierande ornamenter smakfullt smyckade 
fönster. Troligen hafva smala fönster varit de ursprungliga, 
men sedan till stor del blifvit upphuggna och utvidgade för 
att bereda större fält för de präktiga glasmålningarna.  Por- 
talen på vestra sidan, och den nedra på södra långsidan, äro 
rundbågiga, med enkla kolonner; den öfra på samma sida är 
äfven rundbågig, men perspektivisk (fördjupad), med 3 kolon- 
ner och 4 halfpilastrer på hvardera sidan, af polerad marmor 
och ganska ståtlig, men beklagligtvis hvitlimmad, och dess- 
utom sedan år 1769 inbygd och undanskymd af en liten smak- 
lös utbyggnad, kallad Brudkapellet, ämnad (såsom det säges) 
till en familjegraf, hvilken vanprydande tillbyggnad mnu är 
föreslagen att bortrifvas. 

mvid nedra delen af södra långsidan och framför den 
nyss nämnda enkla portalen är ett större kapell uppfördt, i 
1300-talets rent gotiska stil, lätt, luftigt, ljust och ljudfullt: 
dess resonnance hör till kyrkans märkvärdigheter. Detta ka- 
pells perspektiviska portal är utmärkt af fina, smärta half- 
kolonner och spetsbågar; kapitälerna smyckas af väl skurna 
löf- och djarformer, och gafvelfältet är prydt med halftupp- 
böjda figuer, föreställande Christi uppståndelse ur grafven. 
Gafvelsidorna och spetsen bära synnerligt vackra, med archi- 
tektur, löfverk och knoppar sirade pinakler eller småtorn. 
Kapellets södra framsida afdelas af fyra köntreforter (sträfpe- 
lare), och på de 2:ne närmaste till portalen sitta beundrans- 
värda fragmenter af baldakiner (tabernakler), i hvilka heliga 
bilder troligen hafva stått och med händren lyftade till väl- 
signelse lyst frid öfver inträdet till helgedomen. Dessa sköna 
baldakiner, äfvensom till en del bildverket i portalen, anses 
hafva blifvit förstörda på 1500-talet, i brytningen mellan 
Katholigismen och Lutherdomen. | 
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Betrakta vi vidare detta kapells utansida, så undfalla oss 
icke de 2:ne i taklisten utstående vattenrännorna, föreställan- 
de den ena (i vestra hörnet) en grinande menniskofigur, 
framkrypande på en stång; den SA (GG östra hörnet) hin 
håle sjelf, men fängslad i kedjor, båda med vidöppen mun. 
Dessa på gotiska kyrkor ej ovanliga groteska figurer förklaras 
olika: enligt några betyda de hånet och ondskan, förjagade 
och Jiksom stadde på flygten ur helgedomen; enligt andra, 
äro de intet annat än sjelfsvåldiga infall öch möjligen saliri- 
ska anspelniugar af bildhuggaren, den frie, i sina åsigter redan 
protestantiske  konstnärn, som icke stort trodde på munkarnes 
traditioner, på helgonens medling och förtjensten af sjelfplå- 
gandet och yttre goda verk, på "bildernas mirakler, på afla- 
tet, öronbikten och skärselden. Äfven på munklifvets sedes- 
löshet hafva dessa allegoriska framställningar ansetts häntyda. 
Ingen fördristade sig på den tiden att tala eller skrifya 
mot de andligas missbruk, och derföre lät man ”stenarne ta- 
1. På hvardera af de 4 kontreforterna har legat ett sådant 
vidunder (”Gargouille”): ett tredje ligger qvar inne på kyr- 
kans hvalf, och föreställer Simson uppbrytande lejonets gap, 
genom hvilket regnvattnet har forssat ut. Det fjerde är för- 
svunnet. E 

Detta kapell är öfverbyggdt med en ny fagade i Renais- 
sancens stil, uppförd efter den stora eldsvådan 1744. Den 
fordna gäfvelns gotiska charakter med pinakler eller småtorn 
öfver hvardera af kontreforterna blef då uppoffrad. Af dessa 
pinakler finnas vackra lemningar, hvilka vid snart förestående 
reparation komma att kompletteras och insättas på deras ford- 
na platser. 

Mellan kapellets sköna, lätta, ogiviska portal, och den 
dernäst mötande, den egentliga kyrkans enkla och rundbågi- 
ga, är det endast 12 å 14 steg. Dock ligger ett helt är- 
hundrade deremellan. — Hvardera är af sin tids byggnads- 
konst ett charakteristiskt uttryck, och sammanställningen är 
lärorik. 
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Bredden af ”Stor-kapellet”, såsom denna vackra tillbygg- 
nad benämnes, är 124, längden 353 alnar. 

S:t Maria har 3:ne torn, Treenighetens symboler. An- 
märkningsvärdt är, att det ensamma tornet här står mot ve- 
ster, och de båda (syskon-) tornen mot öster. Här äro ock- 
så dessa sednare mindre: de äro smala, fina som Minareter 
på en mohrisk Moské, och åttkantiga. De äro som helgjut- 
na konststycken af beundransvärd skönhet. Från början har 
deras konstruktion varit för svagt beräknad, så att man sedan 
mäst mura igen de många, i 2:ne våningar byggda, gotiskt 
prydliga fönstren. Ofvanpå de sorgfälligt uppförda stenresnin- 
sarna, som sluta med en bred af gesimsbågar ornerad list; 
äro af träd byggda, smala och uppåtsträfvande lanterniner 
(från 1760), nog mycket belastade, törhända, med listverk 
och sirater. Det vestra s; k. Stor-tornet är groft och fyr- 
kantigt: nedtill bredare; har detta torn, ungefär i höjd med 
taklisten å kyrkans sidoskepp, en väktaregång, med sköna 
fönster af polerad marmor, och smalnar sedan, och blir 70 
alnar hög (från marken); på stenmuren är en lanternin med 
balkong (eller altan); det hela (något öfver 100 alnar från 
jorden) slutar med en spets, hvarpå sitta en tupp och en 
stjerna (vaksamheten och religionens ledstjerna). I tuppens 
stjert är årtalet 1746, då nybyggnaden af trätornet verkställ= 
des, uthugget och genomskinligt. Uti detta torn finnas, utom 
ett slagur, 3:ne stora och välljudande klockor, alla med in- 
skrifter, af hvilka vi afskrifva den ena såsom betecknande ett 
af de många olycks-år i kyrkans historia (åren 1400, 1513, 
1610 och 1744), då eldsvåda förstört större eller mindre de- 
lar deraf: 


När Fyrti Fyra skrefs näst efter Sjutton hundra 
Fick Elden tof af Gud att Vestra Tornet plundra. 
Min gamla nakna kropp blef der ock eldens rof, 
Jag ringde för mitt Lik och sjelfver mig begrof. 
Men togs straxt up igen och bars ur badet neder 
Och fick på detta rum min förra tjenst och heder; 
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Utsigten från kyrkans balkong öfver den ålderdomliga 
medeltids-staden, hvilken med sina många ruiner förekom den 
store Finné ”såsom sjelfva Rom i modell”, utsigten öfver 
både land och haf är förtjusande, och förtjente sitt minnes- 
blad, hvartill dock icke nu är utrymme. 

Nedstiga vi åter i Kyrkans innandöme, så märka vi ge- 
nast, att anordningen och den inre ebarakteren, af naturliga 
skäl, icke är den ursprungliga. Vi sakna de mänga altarena, 
de stora erucifixerna, bilderna af martyrer oeh helgon, det 
höga chorskranket med chorstolarna (som qvarstod till 1830), 
biktstolarna, vigvattens-skålarna, kandelabrarna och silfversta- 
karna, de brokiga draperierna och standarerna ”) och den he- 
liga, hemlighetsfulla, mystiska skymningen i pelargångarna och 
choren, i följd af glasmålningarna i fönstren. Och är det 
gudstjenst i S:t Maria, så sakna vi rökelsekärlens vällukter, 
de brinnande vaxljusen, mässans underbara harmonier och de 
tjusande hymnerna, biskoparnes, presternas och ehorgossarnas 
brokiga skrudar, processionernas prakt, den poötiskt sinliga 
åskådningens glädje. Icke en gång ”Mater Maria”, den re- 
na kärlekens, moderkärlekens, sköna bild, för hvars dyrkan 
dock fordom Guds tillbedjan förglömdes och Christus sjelf 


+) Strelow i sin ”Guthilandiske Kronike” meddelar S:t Maria”s 
Inventarium sådant det var 1427: det upptager 4 qvartsidör. 
Vi anföra derur några artiklar: Den stora (Marie-?) bilden 
af klart guld, stor som ett 5 års gammalt barn, behängd med 
dyrbara smyeken och spännen, med skepp och fiskar, m. m. 
uppträdda på snören. En Vårfru-bild af sitfver, Englar och 
Apostlar, kalkar och monstranser, missivender och rökelse- 
kärl, m. m. af förgyllt silfver. Ett kors af guld, hyari finnes 
ett stycke af Christi kors. Silfverbeklädda englar med vingar 
af purt guld. Silfverkärl och kistor, fyllda med ”helgedom” 
(reliker); o. s. v. Men allt detta bar gått förloradt, antingen 
genom fiendeplundring eller vid munkarnes affärd. Fordom 
var kyrkan rikare, hvarföre ock Strelow naiyt yttrar: ”Men 
huo som hafde hendis Inventarium för Konning Waldemar 
får 1361) beröfvede henne?” — 
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trängdes åt sidan, hon, åt hvilken templet är invigdt, qvar- 
står här numera för det kroppsliga ögat. All denna ståt, 
denna bilddyrkan, har Luthers väldiga ande blåst bort. Men 
Luthers lära förbjuder icke en själfoll altarmålning eller ett 
skönt skulpturverk, hvari själ och ande talar till själ och an- 
de. Och äfven detta saknas i denna lutherska kyrka. 

Så hvilar öfver det nuvarande Altaret ett esthetiskt ar- 
mod. Den ursprungliga prydnaden var ett Altarskåp, med fly- 
geldörrar, och inuti smyckadt med heltupphöjda helgonbilder 
på guldgrund, i prydliga nischer och under baldakiner af fint 
och genombrutet arbete, uppställdt på ett fristående stenbord, 
hvars skifva, med sina på invigningsdagen inristade 5 kors, 
ännu är qvar. Det vackra altarskåpet försåldes beklagligtvis 
år 1684 till Kellunge kyrka, hvars prydnad det nu utgör. 
Denna värdiga altarprydnad efterträddes af en klumpig altar- 
tafla af sandsten, föreställande Adam och Eva m. m. i gro- 
teska figurer, och ännu förvarad i ett sidokapell; hvilken tafla 
åter år 1808 lemnade rum för en grann dekoration, skänkt 
af assessor Dubbe, och föreställande ett berg öfver hvilket so- 
len strålade och från hvilket en engel nedsväfvade; vid ber- 
gets fot hvilade Guds Lam på boken med de 7 inseglen; 
och i fonden voro skogs-kulisser uppställde mot muren. Dessa 
osmakliga prydnader nedtogos med rätta vid reparationen 1830, 
då sjelfva altarbordet (onödigt) flyttades in till väggen; och 
derpå uppsattes ett enkelt träkors, och af den förra altarpryd- 
naden begagnades solen, engeln och segerlammot. Det hela 
är rätt simpelt, och anordningen så mycket mer klandervärd 
som den skedde på bekostnad af det medlersta af den östra 
chorväggens 3:ne (symboliska) fönster. 

Det gamla förfallna orgelverket, bygdt i rikt dekorerad 
gotisk stil, och hyaraf ännu på kyrkhvalfvet finnas intressan- 
ta fragmenter qvar, lemnade 1837 rum för ett nytt, som är 
i godt stånd. Dopfunten, flera gånger flyttad, står nu bred- 
vid choret, i norra sidoskeppet: ett kostbart arbete, i rosett- 
form; hugget af rödspräcklig Gottlands-marmor, ' Jemte fun= 
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ten är afledningsröret i golfvet, deruti det vigda döpetsevatt- 
net fordom. skulle tömmas. Predikstolen, af valnöt och eben- 
holtz konstmässigt arbetad, är skänkt af Borgmästaren Joh. 
Wolters år 1684. 

Kyrkgolfvet, sammansatt af mer och mindre skadade 
grafstenar, ända från 12- och 13-hundra-talen, erbjuder åt 
antiquarien ett rikt fall för forskning. ” Oberäknadt de latin- 
ska inskrifterna i prydlig munkstil, se vi här figurer och he- 
liga bilder af alla slag: biskopen med sitt pallium och med 
kalken tryckt intill bröstet; munken med en from devis lik 
en nimbus kring sitt hufvud och omgifven på ena sidan af 
gisslet, på den andra af embetsstafven (Abacus), hvilka sym- 
boler påminna om stadgandet i gamla tempel-ordnar : Rege- 
ringen är oss förlänad genom stafvens och risets symboler — 
stafven, för att stödja den svage, riset för att straffa den ir- 
randes fel. — Här ser man vidare riddaren i hel rustning, 
omgifyven af vapensköldar, ättens anor; den ridderliga matro- 
nan och den adliga jungfrun, den förra i det allvarsamma 
doket, den. sednare med hufvudet bart och smyckadt af dia- 
dem och plym, båda utstyrda med smycken, ringar och ked- 
jor; borgaren med sitt yrkes emblemer, t. ex. ett städ med 
hammare och tång, en läderknif och en skosula, ett skepp, 
en båge 0. s. v., alla tillika med bomärket sammansatt af 
runor, och med engeln, lejonet, oxen och örnen (evangeli- 
sternas sinnebilder) i stenens hörn. - Nästan på hvarje sten 
står ett fromt tecken, en biblisk bild, kalken med den kors- 
prydda, invigda oblaten, eller något dylikt — utgörande en 
hieroglyphisk öfversättning al den vanliga slutstrofen, bönen 
om en fridfull hvila: ”requiescat in pace”. 

Bland märkliga personer, hvars grafstenar här finnas, 
må nämnas bröderna Olof och Philip Axelsöner Tott, den 
förre höfding på Gottland, båda döde 1464 (men begrafne i 
S:t Hans kyrkan, hvarifrån stenen är hitflyttad). I S:t Maria 
har Prins Erik, K. Albrechts af Meklenburg son, död 1397 
sin lägerstad: hans grafsten ligger utanför Stor-kapellets por- 
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tal, genom hvilken den stora stenen icke kunde införas. I 
högehoret framför altaret hvila: Henrik Rosenkrantz, dansk 
länsherre på Gottland, död 1537,i halft upphöjdt arbete afbil- 
dad på stenen. Vid hans venstra sida ligger hans husfru Karine 
Rosenkrantz, och hennes syster Mette Hardenberg, döde på 
Wisborgs slott 1549, och deras väl skulpterade figurer äro äf- 
ven för kännedomen om tidens kostymer af värde; samma 
fruntimmersbilder äro framställda på en i högchoret hängande 
oljemålning. Vidare: Borgmästaren i Liäbeck, amiralen Bar- 
tholomieus Thinaphel, danske amiralerne Franz Bilde och Joh. 
Lorentzen, samt danska adelsmännen Anders Friis, Söff- 
ren Munck, Knud Reventlov m. fl. som vid liibska och 
danska. flottornes skeppsbrott utanför "Wisby 1566 vådli- 
gen omkommo och här fingo sin lägerstad. Till Thinaphels 
äminnelse silter på högehorets norra vägg en oljemålning, 
föreställande en åldrig "man, i präktig senators-skrud, med 
knäppta händer knäböjande vid foten af Frälsarens kors. Bak- 
om honom: brusar ett stormande haf: spillror af krossade 
skepp flyta här och der, och en redlös farkost kämpar med 
vågorna. Besättningen derombord håller på att kasta en man 
i hafvet, och en förfärlig hvalfisk öppnar redan sitt gap för att 
sluka det arma offret. Man känner igen den fromma histo- 
rien om profeten Jonas.  Thinaphels graf är nere i choret. 
Vid sidan af denna tafla är ett väl arbetadt monument af 
sandsten, egnadt åt minnet af Ingeborg Tidemann, gift med 
Emmike Kaas, som på 1570-talet hade Gottland i förläning. 
På högra sidan om Kosenkrantz ligger en annan dansk höf- 
dingsman Herman Juel, död 1607, och bredvid honom hans 
husfru, båda i upphöjda figurer och omgifna af heraldiska 
prydnader. Af ätten Bilde äro flera här begrafna. I sedna- 
re-tider och ända till dess begrafningar i kyrkan upphörde, 
begagnades dessa grafvar i högehoret för biskopar, borgmä- 
stare och andra förnämliga personer. Så begrofs år 1821 i 
Rosenkrantz”ska grafven handelsmannen i Wisby Christoffer 
Gazelius, född af bondeslägt i Gåsemora gård på Fåhrön: ge- 
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nom flit oeh idoghet hade han förvärfvat den (på Gottland) 
betydliga förmögenheten af 3 Tunnor guld, hvilken enligt 
hans testamente till största delen, blef använd till fromma 
stiftelser: för de fattige i Wisby 20.000 R:dr, för fattige 
köpmäns enkor och barn dersammastädes 3,000 R:dr, till 
2:ne folkskolors inrättande (den ena på Fåhrön, den andra i 
Tingstäde, der han egde Furubjers gård) 13.000 R:dr, och 
föröfrigt till slägtingar och handelsbiträden frikostiga gåfvor. 
Den enkle och tarflige köpmannen blef hedrad med grafplats 
i Domkyrkans högchor; bondesonen från Fährö multnar i 
samma grift som Danmarks ädläste riddersmän. Medborger- 
ligheten har ock sitt adelskap. -Dygd, förstånd och mandom 
gör Adel, sade gamle Kong Gösta. 

Nere i choret är Superintendenten Hans Strelow's graf- 
sten, hvarpå synes, utom långa latinska verser, Christus som 
döpes af Johannes. Strelow är märklig för sin ”Guthilandi- 
ska Kronike”, som med dedikation till K. Christian IV tryck- 
tes i Köpenhamn 1633. I denna bok vill Strelow bevisa, 
att Gottland är koloniseradt från Danmark, och att Göterna 
”som gjorde sig hela verlden underdånig” äro utresta från 
nämnda ö, hvarföre också hans krönika handlar nästan lika 
mycket om den öfriga verlden, som om Gottland. — Såsom 
skrifven utan all kritik, måste denna bok med stor försigtig- 
het begagnas, och om den uppgift är sann, som superinten- 
denten Göran Wallin meddelar i sina ”Gothländska samlin- 
gar” (I: 183), att nemligen, medan Strelow låg i Köpenhamn, 
elden kommit lös i huset, der han bodde, och förstört både 
manuskriptet och alla hans urkunder, hvarefter han ur min- 
net skall hafva skrifvit sin bok ånyo; så är det ej underligt, 
att innehållet är lösligt, sväfvande och fullt af misstag. 

Sjelfva inskrifterna på dessa gamla grafstenar bevittna, 
hvilken mötesplats för utländske män Gottland var under 
Medeltiden : Wisby var till hälften en stad af fremlingar; 
det var en kolonisation, som oupphörligt fortgick, dock utan 
att undantränga de infödde. I det mäktiga Wisbyrådet suto 
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12 Gottlänningar och 12 Tyskar. Man finner här på grafvarna 
tyska, flandriska, nederländska, engelska, danska ochryska famil- 
jenamn. Några af dessa slägtnamn fortlefva ännu på Gottland. 

På kyrkans väggar äro, utom Thinapfels och Ingeborg 
Kaas? redan omnämnda, 6 andra stora, på snidverk, färger 
och guld rika epitaphier uppsatta, bestående af oljemålade taflor, 
omgifna af Evangelister, gråtande genier, styrkans och kärlé- 
kens, m. il. dygders sinnebilder, och dessutom löfyerk och 
architlektoniska prydnader.  Mittelstycket föreställer vanligen 
en familjetafla.  Husfadren med sönerna vid sin sida, husmo- 
dren med döttrarna, i 1600-talets stela och högtidliga kosty- 
mer, med allvarliga anleten, och händren hopknäppta till 
bön, kring psalmboken eller bibeln. Afven de döde barnen 
äro afbildade, hyvilande i svepnings-skrud på hyenden vid 
föräldrarnas fötter : ingen fick saknas i familjeringen. Dessa 
minnesvårdar från 1630- och 1650-talen bevisa, att ännu då 
fanns i Wisby både rikedom och konstsinne. I Antwerpen, 
Briissel och Köln ser man knappast präktigare epitaphier, 
med undantag dock af porträtterna, som der merendels äro 
utförda af verkliga mästare. Dessa vårdar äro, enligt inskrif- 
terna, uppsatta ”Gud till ära, Kyrkan till en sirat, och till 
åminnelse af” än en ridefogde på Wisborgs slott, än en 
landsdomare på Gottland, än en borgmästare och köpman i 
Wisby, 0. s. v. Idéen och anordningen af dessa taflor är 
lika stolt som vacker och rörande. Dessa 1600-talets famil- 
jer, i lifstiden gudfruktiga, ärbara och kyrksamma, ville äf- 
ven efter döden åtminstone i bildlig måtto vara tillstädes i 
Herrans hus. Under det att det lefvande slägtet derstädes 
höjer sin lofsång och sin bön, tyckas dessa stränga allvarliga 
gestalter på muren liksom deltaga i gudstjensten, och med 
hopknäppta händer, fast med stamma läppar hviska en bön 
om ”en fröjdefull uppståndelse”. 


Vid norra sidan af kyrkan är en tillbyggyad, från år- 


1778, kallad consistorii-rammet, der kyrkans skrudar och 
andra tillhörigheter förvaras, sockenstämmor hållas, 0. S, V. 
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Här beundrar man några chorkåpor från medeltiden af utmärkt 
både sömnad och broderi. På väggarna sitta 9 kontrefeijer af 
stiftets superintendenter och biskopar, deribland Kolmodin, 
psalmsångaren (Sv. Psb. 394, m. fl.), död 1709; den här 
förut. nämnda Göran Wallin; Kammecker, den siste super- 
inlendenten, död 1758; Liitkeman, den första biskopen ut- 
nämnd sistnämnda år, m. fl. 

S:t Marias kyrkogård, instängd af en stenmur (som bör 
bortrifvas) och en ring af kastanjer, bokar och lönnar, är 

vacker och fridfull. Nnmera får ingen der begrafvas. Mot 
öster vid bergets fot är en bred upphöjd rabatt med poppel- 
skuggade grifter, enkla vårdar och hvarje söndag (såsom här 
sed är) blomster klädda grafkullar. Af de 3:ne kyrkogåärds- 
portarna är den södra, af sandsten, i Renaissancens stil; rätt 
vacker, och fick derföre också äran att kopieras af Scholanders 
pensel. — Den norra är äldre, bredave, af kalksten (liksom 
hela kyrkan), och med hanseatisk trappstegsformiga gaflar, 
med stenbänkar inuti på sidorna, der fordom kyrkans privi- 
legierade fattige suto, och anropade det förbigående kyrkfolket. 
Vid golfgallret eller ”kyrk-risten” i denna port fäster sig en 
gammal munkhistoria, så lydande: 

Anno 1496 skedde ett järtecken i Wisby. En man som 
hade rånat några al Maria-kyrkans heliga kärl och apostlar; 
blef. androm till varnagel belagd med kyrkans vrede och banns 
Sjelf var han i kyrkan när bannlysningen förkunnades. För- 
färad dröjde han qvar till messans slut; men när klockorna 
ringde och ljusen släcktes, då smög han sig bort. Och när 
han kom till norra kyrk-risten, då förmådde han icke gå längre, 
utan satte sig ned på den låga stenbänken och hvilade mot 
gallret sina domnande ben. Men då smalt jernet undan, 
benen nedsjönko, och gallret slöt sig åter som en fotblack 
kring hans vrister, och der satt syndaren fastläst, till dess 
att kyrkan förbarmade sig öfver honom, och presterna kommo 
med reliker i händerna, med brinnande ljus, med sång och 
rökelse, och förkunnade honom absolution. 
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Länge har för domkyrkan i Wisby en större yttre re- 
paration varit af nöden, och sednast församlade Riksens Stän- 
der, som till kyrkans underhåll anslogo af arrendet för Wisby 
kungs-ladagård 50 tunnor spannmål ärligen hafva gjort denna 
reparafion möjlig. Om några år torde den blifva verkställd. 
Till heder för kyrkans pastor, biskopen D:r Hallström, 
kyrkorådet och församlingen må nämnas den pietét emot det 
åldriga templet, som vid de förberedande åtgärderna blifvit 
ädagalagd. Hade samma vördnadsfolla uppmärksamhet varit 
iakttagen vid den sednaste inre reparationen år 1830, i framl. 
biskop Ebersteins tid, så hade kyrkans innandöme varit både 
rikare och vackrare. - Nu har man deremot erkänt, att det 
icke var endast ett hus, utan ett Guds hus och ett herrligt 
minnesmärke af mensklig konst, hvars iståndsättande komme 
i fråga, och att man derföre betänksamt borde skrida till 
verket. - Derföre "anhöll också församlingen hos öfver-inten- 
dents-embetet, att-en architekt måtte nedsändas för att på stäl- 
let författa "ett arbetsförslag. Och uppdraget föll i de bästa 
händer. Sommaren 1849 uppgjorde professor F. W. Scho- 
lander en utförlig och detaljerad plan för både iståndsättan- 
det af det bristfälliga, ersättandet af det förlorade och bort- 
tagande af de vanprydande tillbyggnader, som kanna undva- 
ras. På detta sätt skall Mariakyrkan — enligt Scholander 
”ett al Sveriges betydligaste, bäst bibehållna och vackraste 
byggnadsverk från medeltiden” — denna gång undgå hvad 
som förut blifvit dess och många andra kyrkors lott, att nem- 
ligen i sednare tid, och på sätt som stridt ej blott mot mo- 
numentets ursprumgliga och sköna karakter, utan ock oftast 
mot konstens och smakens enklaste lagbud, förvandlas och 
förstöras. : : : 

Det återstår nu att omnämna några kuriosa, som inom 
kyrkans murar förvaras, T. ex. de såkallade ”Jättebenen”, 
före år 1830 framlagda i sjelfva kyrkan på en utskjutande 
pelarlist, och lemningar, såsom man trodde, efter en jättinna, 
som vid kyrkans byggnad tvangs att biträda. Det var van- 
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ligt, att de fromma gummorna vid vandringen i gången nego 
och signade sig, då de gingo förbi dessa hedna reliker. Men 
redan Linné, vid silt besök i kyrkan (1741) tillintetgjorde 
det underbara, hvarmed vantron utstyrt dessa väldiga knotor, 
genom sin förklaring att ”de vore verklige hyalfiskben”. — 
Äfven ”Domedags-fisken” må här nämnas : när kyrkans grund- 
val lades, framsprang ur jorden en källa, och i den fånga- 
des en underlig fisk, som gret liksom ett barn ;- vidundret blef 
med ett tåg upphängdt i storkapellet, och när fisken 3:ne 
gånger hade fallit till golfvet, då skulle yttersta dagen stunda. 
— Strelow berättar härem något annorlunda: År 1282-d; 
28 Febr. blef en fisk fången, med hufvudet likt ett lejon, 
och som gret och skrek som en menniska, så att alla som det 
hörde; förundrade sig. Fisken blef upphängd i Vår-fru-kyr- 
kan, och hänger der än i dag”. — Äfven Linné tog den 
underbara fisken i ögnasikte, och förklarade att det var ”en 
Piscis malacopterygius, - cauda bifurca, pinnis dorsi duabus” 
ete. ete., och omnämner i sin resebeskrifning spådomen: 
”då dena fisken blir förtärd, skall domen komma; måste 
alltså intet vara långt igen”. — Sedan fisken fallit sina 3 och 
väl 30 gånger, ledsnade man vid detta otillförlitliga ora- 
kel, och lade de stinkande qvarlefvorna afsides å norra sa- 
kristians hvalf. 

Men kyrkan förvarar å sina hyalf och vindar äfven bät- 
tre saker. Der gömmas ålderdomliga, i både ecclesiologiskt, 
historiskt och några äfven i esthetiskt hänseende dyrbara 
minnesmärken, hvilka från deras ursprungliga platser å kyr- 
kans altaren, pelare och väggar blifvit af et alllför puritanskt 
nit bortilyttade och undanyräkta. Utrymmet tillåter icke att 
beskrifva de gamla harnesk och svärd, de heraldiska taflor, de 
borgerliga kontrefeijer (ställde såsom vanligt på förgrunden 
af bibliska taflor), m. m., som här påträffas i kyrkans skräp- 
vrår. Särskilt må ett par ord nämnas om skulptur-sakerna : 
en vacker Christus-bild, en Maria med Barnet, en riddar S:t 
Göran till häst (som fordom hade sin ridderliga plats i Wis- 
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borgs slotts-kyrka), m. m., samt i marmor en S:t Gertrud, 
visserligen, liksom de nyssnämnde träskulpturerna, med många 
spår af tidens tand, men ändock högtförtjent af en värdigare 
plats. 

När skola äfven dessa betydelserika minnen af medel- 
tidens tro och konst uppstädas, ordnas och åter, ehuru på ett 
annat vis, komma till heders? Maria-kyrkan och nästan alla 
de gottländska landskyrkorna (herrliga byggnadsverk äfven de!) 
gömma, undangömma ypperliga bidrag till ett Gottlindskt 
Muséum, der (jemte nämnda kyrkliga minnen) Wisby gym- 
nasii redan påbörjade, för numismatiken, geologien, faunan 
och floran, ej obetydande samlingar troligen skulle komma 
alt locka till sig de små, men valda, både geologiska och 
historiska samlingar, som finnas i enskilt ego, och tillsam- 
mans med dem bilda en gottländsk bildersal, öfverraskande 
genom både fullständighet och rikedom.  Alltifrån de äldsta, 
de pree-adamitiska, fornlemningarna — (vi mena de sällsamt 
sköna försteningarna eller kalkskeletterna af skapelsens kanske 
äldsta djur-arter, som i det gottländska öberget fätt sina fa- 


miljegrafvar. och som i denna stora manusolée hvila vida bättre 


bevarade än mumierna i Egyptens pyramider och underjordi- 
skx griftrum) — ända till de mångfaldiga minnena af he- 
dendomens och medeltidens krigiska och fredliga värf, af för- 
fådrens hemlif och -statslif; religion och skön konst — alla 
dessa nu spridda minnesmärken borde snart samlas och ord- 
nas på ett ställe, : och der skulle vandraren genast och lätt 
förstå den minnesrika, blomsterrika, tempelrika öns hela forn- 
tida och nutida skaplynne; der skulle han äfven klart förstå, 
att Gottland engång var en af verldshandelns stationer och 
Wisby i 13:de och 14:de århundradet, genom rikedom, och 
kultur, en af Europas hufvudstäder. 


C. J. Bergman: 
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Fahlu Grufva. 


För fremlingen som läser om den gamla staden, är be- 
nämningen Fahlu Grufva godkänd; man finner likväl i verk- 
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ligheten ej blott en, utan en stor mängd, grufvor i trakten 
af staden.  Sjelfya namnet har icke någorstädes i Sverige nå- 
gon likhet: Det är anmärkningsvärdt att deremot i Sieben- 
birgen många byars namn slutar på Fahlnu och Falvo. 

Mellan sjöar och andra vatten, mellan höjder och brå- 
djup, kullar och dalar, klädde med barr- och löfskog, kom- 
mer den resande från södern genom det vackra landskapet 
”Dalarne”, upp till Fahlun och ”Grufvan”. Då de flesta 
andra grufvor hafva sin storlek gömd i jordens sköte, i ber- 
gens inelfvor, har deremot Fahlu grufva också i dagern en 
antydning af storheten i hennes inre, tillika ett minne af 
dess fordna rikedom, som i århundraden gifvit vårt rike kraft 
all genomgå en mängd pröfningar och strider. 


3 
Den resande stadnar vid ”Stöten”, eller den största dag- 


öppningen, som, länge efter sedan inmätet i berget var upp- 
taget, stod betäckt af en brygga lik den öfriga jordytan, och 
i ett sammanhängande med den yta som ännu står qvar. 
Det gamla bergsmansarbetet var icke likt den nyare ti- 
dens; förnyade vådohändelser hafva lärt oss att bergens fast- 
het icke förslår att bära deras egen tyngd, och att de, un- 
dergräfda, slutligen bräckas och nedfalla der de icke hafva 
tillräckliga stöd. - Hvarhelst man i fordomtima sökte upp skat- 
terna i bergen följde man: ingen annan ledning än de nyck- 
fulla ådror i hvilka malmerne lägrat sig. Med hackan följde 
man dessa, och om de förvandlat sig till mäktigare lager, tog 
alltid arbetet rigtning efter dem och lemnade, då det var full- 
bordadt, en urhålkning som noga motsvarade - den borttagna 
malmartens storlek och form. Olycklig erfarenhet lärde 
bergsbrukaren på andra orter att lemna stöd åt de ”bottnar” 
man undergräfde ; men begäret efter vinst förledde likväl äf- 
ven de klokare att taga dessa stöd för små, helst det var svårt 
att noga beräkna bärningen i dessa qvarlemnade pelare hvil- 
ka på sina hufvud ega att uppbära en tryckning hvars like 
intet menniskoförstånd kan försinliga sig. - När nu dertill kom 


all de klara skatterne i pelarnes väggar, vinkade mennisko- 
Svea. 10 
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handen och liksom inbjöd den att gripa till, så hände det 
lätt att man gick för nära, och borttog den sista stödjepunk- 
ten som skulle varit nog att, tillsammans med det verkligen 
qvarlemnade, uppbära de gigantiska massorna deröfver. 

- Så hade det också skett i Fahlu grufva.  Hurn skulle 
man besluta sig att upphöra plocka dessa lockande frukter? 
Det hade ju burit sig förr, icke år och dag, utan mansåldrar, 
århundraden, tidehvarf! — Men, gjut en enda droppa till i 
i det öfverfyllda glaset, så rinner det öfver; tag bort det 
minsta som gjorde slutfyllnaden i stödet under det tunga och 
tryckande taket, så störtar det ned och krossar derunder lig- 
gande bottnar, allt med grufliga tyngder och krafter. 

Långt ur mannaminne, både lefvandes och traditioners, 
hade man i Fahlu grufva undergräft den första bottnen eller 
den egentliga jordytan då varningstecken började visa sig un- 
der åren 1655, 1675 och 1686 genom ras, hvilka här och 
der i grufvan inträffade och, jemte varnandet, förmodligen 

påskyndade katastrofen då den öfra bottnen, den qvarlemnade 
jordytan år 1687 instörtade och gjorde den 24 April och 
midsommarsdagen samma år, för alltid bedröfligt märkvärdi- 
ga i grufvans, i stadens, till och med i hela Sveriges rikes 
annaler. 

Vid denna ofantliga dagöppning med dess, till en del 
branta väggar, står betraktaren, sedan denna tid, häpen och 
mäter ett svalg af 200 famnars längd, 80—120 famnars 
bredd; och ett djup sådant som våra största kyrktorns höjd. 

Sådan är nu ingången till denna stora grufva; den skul- 
le, i en tid för poetisk naturdyrkan hafva gifvit ämne för 
skaldernes sånger, och om den fannits i klassiska forntiden, 
hade man der sökt, såsom den i verkligheten utgör, nedgån- 
gen till underjorden. 

Den störtning som bildade dagöppningen var icke blott 
poétiskt förfärlig; den var det också i ekonomisk mening, ty 
dermed voro tillgångarne till ännu orasade trakter af grufvan 
öfvertäckta, och det fordrades lång tid och stora ansträngnin- 
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gar innan man åter kunde uppfordra några större förråder af 
dessa skatter hvilka förut så villigt erbjudit sig åt menniskans 
arbete, så beqvämt låtit skörda sig. 

En följd af dessa ansträngningar var att ”Stöten” nu 
är full med menniskoverk, dyrbara byggnader både för lodrät 
uppfordring och för vägar ned i djupet — byggnader som för 
naturscenerne äro stör ande, men desto vigtigare för det åsyftade 
ändamålet. 

Likaså blir ögon och öron förvillade då man kommer 
närmare och, för att fara in till staden, passerar hyttebacken 
med-allt dess lif och rörelse. Malmtunnor uppfordras och ur- 
stjelpas, och innehållet forslas vidare på jernvägar och med 


handkraft. ”Konsterne”” röra sig i-en tonig,. ofta qvidande 


rörelse, oafbruten ehuru långsam, men otröttad och evig, från 
år till år, från mansålder till mansålder, ett huskors med 
evinnerligt likartadt gnäll. Dessa konster äro nemligen me- 
kaniska tillställningar att uppfordra vattnet ur grufvorna, pump- 
verk med deras drifkraft på afstånd från stället så att skarf- 
vade armar, eller så kallade stånggångar fortleda kraften 
från stället der den uppstår, till stället der den skall an- 
vändas. 

För att fullborda taflan till en scen efter gamla klassiska 
föreställningssättet om underjorden, har man här och der den 
uppstigande röken från rostgroparne — men åter gjord pro- 
saisk af röken från hyttorne. Så blandas här allt om hyvart- 
annat, storartad natur och naturpoesi, storartade mennisko- 
bemödanden; en dyster anblick af det hela och hjertliga in- 
tryck af det glada och gästvänliga folket. 


Man känner icke Fahlu grufvas historia. De fleste san- 
sade forskare tro icke att hennes ålder går långt tillbaka i 
hedentiden. Historiska dokumenterna hade redan i Magnus 
Ladulås” tider förkommit, men ett af hans bref bevisar att 
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grufvan haft, och då redan ”af vangömo” förlorat gamla pri- 
vilegier. Det äldsta dokument man hittills vet omnämna 
Fahlu grufva, eller Fisksjö-; eller Kärbergs-grufvan, är ett 
pennebref, innefattande byteskontrakt om tvenne gårdar Hax- 
lebäck och Fröslunda som en SEkop i Westerås, Peder Elofs- 
son år 1288, låtit gå i byte mot & i Fiskasjö-berget. — Man 
kan icke veta hurn dyra dessa hemman på den tiden kunde 
vara, men man finner likväl häraf att afkastningen af gruf- 
van icke kunde varit jemförlig med hvad den sedermera blef. 
Redan år 1396 måste en prest, sedermera biskop i Westerås, 
Niclas Michelson, betala 26 skeppund koppar (300 R:dr B:co?) 
för ”2 belgar” i en hytta. Detta sednare köp är så betyd- 
ligt högre än det förra, att man kanske torde få antaga det 
förra köpet såsom icke innefattande & i hela grufvufältet, utan 
blott i en skärpning. 

Grufvan var, i Gustaf I:s tid indelad i hel-fjerdingar, 
och. dessa åter i nya fjerdedelar, eller fjerdeparter, hvilka 
sednare slutligen, med bibehållande af gamla benämningen 
blefvo enheter, när, år 1616 grufvan delades i 1,200 lotter 
(således kallade fjerdeparter) af hvilka kronan då egde 304 
stycken. På den tiden betalades ett skeppund i afrad till 
kronan för hvarje fjerdepart, således för det hela 1,200, som 
i Christinas tid förminskades till-900, samt år 1718 till 450, 
och år 1721 alldeles efterskänktes såsom skatt till krönan, 
men deremot stadfästades att skola utgå i andel af råa mal- 
men, så att de, vid försäljning angående penningarne, skulle 
användas fill allmänna och gemensamma behof för grufvans 
bestånd. 

Under så långliga tiders bearbetning har berget blifvit 
betydligen urgräfvet. Vi hafva nämnt att den stora dagöpp- 
ningen eller Stöten har 200 famnars längd och 120 famnars 
bredd samt 40 famnars djup, men i denna hassin öppna sig 
nya både ingångar och nedgångar, de förre kallade stollgån- 
gar, de sednare schackt. Stollgångarne gå horizontelt, och 
sehackten mer eller mindre rätt nedåt, vanligen lodrätt så att 
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upphämtningar från närmaste botten ske med tnnnor hvilka 
med en lina upphissas, Under gamla tiden användes till li- 
nor årligen '700 oxhudar, emedan alla linor gjordes af läder. 
Sedermera hafva desse blifvit ersatte af hamptåg och sist af 
ståltrådslinor. 

Från Stöten, till hvars botten menniskor och hästar kun- 
na nedstiga på särskildt banade vägar, gå sänkningarne genom 
derunder liggande schakt ännu så djupt ned, att sista bottnen 
ligger 180 famnar under jordytan vid grufbacken. 

Malmens upphämtning och vattenuppfordringen ske genom 
”konsterne”,- eller vattenverken, hvilkas konstruktion här är 
temligen gammal. — Den sednaste ombyggnad på dessa är af 
Konstmästaren Husberg, som år 1840 byggt ett dubbelt vat- 
tenhjul med i alla afseenden förträfflig beräkning, och der 
öfverfallsvattnet fyller uti ena eller andra halfdelen af hjulet 
så att det till följd deraf går åt ena eller andra sidan, och 
följaktligen lindar upp eller af linan som sitter omkring axeln; 
och således antingen hissar upp eller släpper ned den tunna 
som är fästad i ändan af linan. 

Om redan i Dumboms tid den upptäckten var gjord 

”Hur väl försynens nåd reglerat, 

Som floder öfverallt placerat, 

Der stora städer stryka fram”. 
så har den likväl också sin goda tillämpning här. Man kan 
nemligen i samma stil benndra hurusom naturen ”placerat” 
rinnande vatten med stora fall, i närheten af det stora berg- 
verket.  Menniskohanden har likväl oekså haft sin hand med 
i vattnens placerande, ty man har gräft vattenledningar dit, 
från små sjöar i grannskapet; dessa vattenledningar kallas 
helt anspråkslöst diken, men de gifva tillräckligt vatten för 
behofvet. Den vigtiga del som naturen haft i placeringen 
består deri att sjöarne ligga nära 112 alnar högre än trak- 
terne kring grufbacken, så att det blifvit konstmästaren lätt 
att här och der erhålla -20 å 30 alnars fall och derutöfver. 
Ofantliga krafter erhållas derigenom för intet, eller för, jem- 
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förelsevis ringa kostnad, och oföränderligt förnyar "sig denna 
kraft genom tiderne, och arbetar för menniskan, upplyfter 
tusendetals skeppund malm, ur grufvans inre hundratusentals 
tunnor vatten som eljest skulle småningom fylla det nästan 
bottenlösa djupet af grufvorna. 


Mot dystert intryck af färg och former — obetydlig bygg- 
nadskonst för boningshusen, väggar och murar svärtade af 
roströken — afbryter, på ett välgörande sätt, menniskornas 
välvilja på denna: ort. Fremlingen finner sig genast hem- 
mastadd, och det dystra och tunga i den yttre anblicken för- 
svinner snart för det fria och glada umgängessättet, der, ät- 
minstone männerne emellan, icke sparas på välkomster. 
Fahlun är icke ett ställe för någon Pater Mathews, eller en 
Baird från Amerika, Owen m. fl. från Sverige. Vattnet 
spelar ingen lysande rol i Fahlun, utom på konsthjulen; i 
samqvämen förekommer ingen ”Thée-total” eller obemängdt 
valten; tvärtom äro punschen och brännvinet i Fahlun icke 
utan sin lilla reputation öfver hela Sveriges rike. 

Att något dylikt af ålder utgjort en krydda i sällskaps- 
tonen, synes af gamla skrifter. Så hafva vi ”på kopparbergs- 
mål” en rimad beskrifning af år 1726 på ”koppar-bärsmän- 
nens fordna välmåga.” 

”Dä står int nu så täll som förr i väla vuri, 

Wä gamla kopparberg; då gamla är förfuri 

Vi skä nu bare gå tu hundra år täbaka 

koxa kaxar på, som då vä berge braka: 

Måns Nilssa Stora var då täll i Asibo stora, 

Han var go för att der i hårda hälla båra 

En källartrumma vid mä barä fete fläsk 

Tro folkje åt” int” då, nå” barkbröd eller mäsk 

Så gräslig tunnor stor” här legat på hvar sia 

Att kapprät häst och kar, kund” genom bandna ria. 
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Då gick na” åt, när oknugt") kom tä by'ss 
Fast kungen kom han ändå inte skufva 
Ej und”ligt, ensam han ha bruka välkäst ”") grufva. 


— — m— — — —" — — — 


Hvar bo de Bersmän nu som må som desse mådde? 

Hvar är rik Anton Tråss som på ett år kund väge 

Trehundra skeppund, och hvarifrig nagel äge ””")? 

Så hade — en och annan — det fordom. Så-hade icke 
alla; än mindre hafva det alla så nu. Men alla hafva ännu, 
hvar, efter förmågan, den sed som Måns Nilsson Store på sin 
tid, alt ”när främmande kommer till bys, ej någon slipper 
derifrån torr om munnen. ; 

En fremling, den bekante resanden d'Ogier, som wnder 
Cromvells tid besökte Sverige, och på latin utgifvit beskrif- 
ningen öfver-sin resa, har lemnat en teckning af Fahlu grufva. 
Vi lemna här ett kort utdrag ur denna beskrifning: 

”Vi häpnade och skyndade fram emot bråddjupet. Hvil- 
ket skådespel! hvilken tafla! Ett ofantligt svalg, bredt och 
djupt öppnar sig för åskådaren. Ledstänger af träd omgilva 
dess kanter, för att hindra folk att ovarsamt komma för nära, 
fattas af svindel vid åsynen af bråddjupet och falla ned. När 
man stödjer sig emot dessa ledstänger, svartnar det för ögo- 
nen och man blir hufvudyr. Framhärdar man likväl i att 
skarpt se ned åt djupet, så märker man personer som gå fram 
och åter på bottnen, lika foglar eller snarare myror, så små 


+) Okunnigt, okändt, främmande. 

>>) Bästa, 

22) Anton Trozig betalade, år 1651, till kronan 299 skeppund 
koppar i afrad. När han nu hade 4 gånger så mycket, eller 
1,200 skeppund (ty kronan fick en fjerdedel) så var hans 
brutto-rörelse efter nuvarande priser och penningvärde 160,000 
banko årligen. 
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se de ut.  Hvart helst man vänder ögonen ser man föremål, 
lika mycket hvar för sig besynnerliga, som sammanställda och 
jemförda med hvarandra — eld och is, strålande ljus och svarta 
mörkret, allt blandadt om hvartannat. Man tycker sig hafva 
det gamla kaos inför sig — en verklig iniligesta moles et in- 
disenta. -Betraktar man alla saker på nära håll finner man 
alla möjliga färger, koppar, jern, vitriol, svafvel. Det ena är 
blekt, det andra är grönt, det tredje rödt, det fjerde gult 
0, $. Vs — — — regnbågen synes här vara tillverkad och 
förvarad. Våra ögon mättade sig i åskådandet af dessa saker, 
då plötsligen en bergsarbetare nedsänkte sig på en lina, så- 
dan som eljelst begagnas att, lindad öfver block och vindspel 
uppfodra malmen ur djupet. Vi kunde icke utan rysning åse 
detta skådespel af arbetarens nedresa. På ett ställe afstöttes 
honom hatten under nedstigandet, men han uppfångade den 
och klämde honom med armen fast emot sig; med sådan 
kallblodig säkerhet beter sig detta folket.” 

Det är lika förundransvärdt som rysligt att se dessa hå- 
lor i hvilka eldarne lösbränna stenmassorna och uppfräta ber- 
get, att se dem huru de lysa och stråla. Här och der träffas 
machiner med hjul som uppfordrar vatten samladt på bott- 
nen, och som, i fall det icke oupphörligt uppumpas snart blir 
hinderligt för arbetet. Det hände också, för några år sedan, 
enligt landshöfdingen Kruses berättelse om en händelse som 
han försäkrat hafva tilldragit sig i hans närvaro. Man hade, 
ur djupaste schacktet upptagit en död menniskokropp, så oför- 
mulltnad och bibehållen såsom om den blifvit samma dag dit 
nedlagd. Man hade likväl i en penningpung i hans kläder 
funnit penningar af hvilka man, jemte klädernas snitt kunde 
sluta sig till att kroppen legat sänkt i 200 är. Han hade 
genom vitriolvattnets inverkan bibehållit sig oförruttnad”. 

En dylik händelse har man också från en sednare tid. 
År 1719 hittades liket efter en ung man då en förening 
sprängdes emellan Mårdskinns- och Wredes-schackten. In- 
gen visste hvilken den afledne i lifstiden varit, eller kunde 
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påminna sig hafva sett honom, till dess att en gammal gum- 
ma, fordomdags den aflednes fästmö, fick se honom och efter 
nio och fyratio år igenkände honom. År 1670 hade denne 
man, i lifstiden benämnd Meths Israelsson, med binamnet Fete 
Mets, farit ensam ned i korgen och omkommit i Mårdskinns- 
grufvan på 89 famnars djup. Då kroppen upptogs var den 
mjuk, men när den blifvit torr befanns den hård som sten, 
så alt den ansågs vara petrificerad. Liket förvarades i ett 
glasskåp, men började slutligen sönderfalla så att det blef be- 
grafvet, hvilket skedde med stor ståt och på bergslagets be- 
kostnad år 1749, sedan det i 30 år bibehållit sig ofvan jord. 

Grufvans annaler hafva förvarat beskrifningarne å en mängd 
kungliga besök. Skådepenningar hafva vid "sådana tillfällen 
blifvit slagna. När konung Gustaf III, under Finska kriget 
besökte Dalarne för att af allmogen få förstärkning, gick han 
också ned i grufvan, och det är ett märkligt bevis för orik- 
tigheten af den föreställning man haft om hans veklighet, att 
han, utan att hvila på vägen gick upp de 180 famnarne på 
stegar och trappor. Sannerligen icke ett prof för någon svag 
man! Emottagandet måste varit högtidligt, hvartill ställets be- 
skaffenhet gaf medlen. Eklärering på de rörliga konstarmarne 
och hjulen, måste hafva gjort en ypperlig effekt; likaså ka- 
nonskotten i” grufvan der ljudet icke allenast repeterar sig, 
brutet mot otaliga motstånd, utan också på ett otroligt sätt 
förstärkes och bringar hela luftmassan i en trollskt klingande 
rörelse; slutligen de här och der praktfulla salarner— om 
hvilka Gustaf II Adolph, på ett ställe, yttrade sig då han stod 
omgifven af den skimrande malmen på sidorna, öfver och un- 
der: ”Ingen potentat i verlden har ett så grannt och 
dyrbart palats”. 


=> 
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Dekoration för redan byggda 
stugor å landet"). 


Allmogen i norra orterna bygger i allmänhet sina bo- 
ningar med mera omsorg än den i södra, och försök till de- 
koration äro ej sällsynta i norr, då sådane försök nästan all- 
deles saknas redan i Upland och höra till sällsyntheterna sö- 
der om Stockholm. Hvari orsaken till denna liknöjdhet att 
pryda det yttre af sina boningar ligger, är svårt att förklara, 
då man ej sällan ser möbler, husgeråd samt åk- och seldon 
sirade med ganska arbetssamma och konstmässigt gjorda pryd- 
nader, allt förfärdigadt af allmogen sjelf, hvilket visar, att det 
ej är förmågan att verkställa dessa arbeten, som fattas. Vi 
tro det möjligen vara idéen, att något dylikt passar och går 
an, som ännu ej hunnit vakna hos den Svenska allmogen. 

Boningshusen på landet äro ofta ganska väl upptimrade 
och skulle verkligen få ett trefligt utseende, om man afvek 
från detta vanliga räta och släta, samt använde några orne- 
ringar å desamma. Att dessa prydnader måste vara enkla, 
så att de med lätthet kunna verkställas af vanliga slöjdare, 
faller af sig sjelft; Dessa skäl hafva gifvit redaktionen an- 
ledning bifoga närstående träsnitt å dylika prydnader, som 
alla äro af den beskaffenhet, att de kunna verkställas af per- 
soner, som kunna handtera en hyfvel, såg och den oförlik- 
neliga Svenska täljknifven. Dessa sirater kunna ganska väl 


+) Med tillstånd af Redaktionen hafva vi lånt denna artikel 
jemte tillhörande figurer ur en sedan 1850 års början utkom- 
mande ”Tidskrift för Praktisk Byggnadskonst och Meka- 
nik” som är med utmärkt omsorg redigerad och den vi icke 
nog kunna rekommendera våra läsare. 
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blifva ett passande arbete under de långa vinteraftnarne, då 
drängarne i allmänhet ändå ej hafva någon särdeles syssel- 


sättning. Som en stör del af arbetet göres med täljknifven, 


så kan det ganska väl verkställas i stugan. På detta sätt 
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skulle alla till stugan erforderliga prydnader kunna åstadkom- 
mas utan kostnad. Det dertill behöfliga virket kan knappast 
komma i beräkning, då det erfordras så obetydligt deraf och 
vi dessutom känna, huru litet värde bonden sätter på denna 
vara.  Arbetstiden, den har man så tillsägandes ”till skänks”, 
emedan den annars gått i onödigt prat. 


Då här endast afses redan byggda hus, så lemnas endast 
de till yttre dekoration behöfliga detaljer. 


Fig. 1 visar utseendet af en förstugudörr med öfver den- 
samma varande vattentak, nödigt för att skydda ingången mot 
regn och snö. Vattentaket uppbäres af två konsoler, en på 
hvarje sida om port-infattningen; af dessa synes en profil i 
fig. 2. Taket är gjordt på så 
sätt, att från väggen öfver hvarje 
konsol. utspringer en sparre; på 
dessa spikas takbräderna. Till 
betäckning å sparrändarne spikas 
framföre desamma gafvelbräder, 
utskurna i likhet med hvad figu- 
ren utvisar. Dörrarne äro gjorda som vanligt, endast med den 
skillnad, att öfra fyllningen är sammansatt af utskurna styc- 
ken, hvilket är att preferera framföre vanliga fyllningar, då 
dessa förstnämnda gifva dager åt förstugan, på samma gång 
som de äfven hafva ett prydligare utseende. Utskärningen af 
dessa sker på det viset, att sedan man” gjordt sig en mall 
eller champlon, sådan man vill bestämma de blifvande öpp- 
ningarne, så afritas denna på brädans ena kant; derefter läggas 
två för ändamålet bestämda bräder tillsammans och utsågas 
med en fin såg efter den gjorda ritsen samt putsas med tälj- 
knifven; och då detta arbete är verkstäldt, vändas de utskurna 
kanterna mot hvarandra och hoppassas. Vid hoppassningen 
observeras, att, i händelse bräderna ej äro spåntade, så in- 
sättas trädymlingar emellan öppningarne, der så påfordras. 
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Fig. 3 är en vanlig stugu-fönsterkarm, med mera lämp- 
liga bågar, än de som vanligen nyttjas, samt ett orneradt 
fönsterfoder. 


Fig. 4 och 5 äro elevation och profil af en taklist. På 
profilen synes takrännan da, som här är inbyggd och således, 


som vanprydlig för byggnaden, helt och hållet undangömd. 
På lämpliga afstånd äro anbragte konsolerna b, på hvilkas 
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öfre kant spikas bräder, till den bredd som listens språng ut- 
gör; på framsidan af dessa bräder Abel ett utskuret bräde ec, 
så att detta brädes undre kant hänger 3 + å 3 tom under brä- 
dan d. För hvarje konsol är å brädan c anbragdt ett litet 
ornament, som täcker konsolens ända. 

Fig. 6 och 7 äro ritningar af staketer, passande till bal- 
konger, FÖRSERadeT å yttre trappor eller skalade förslag 


Fig: 6 och FÅ 
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qvistar ete. Dessas förfärdigande tillgår på samma sätt som 
förut är nämndt om den genombrutna dörrfyllningen. 

Att det är nödvändigt, till betryggande af framtida be- 
stånd, att öfverstryka dessa prydnader med något konserverande 
ämne, är naturligt, och vi tro, att den vanligen brukliga hvita 
färgen, med de för Norden egendomliga röda väggarne, ej 
skulle taga sig illa ut, hvadan en sådan öfverstrykning mycket 
väl kan göras å redan uppfärgade stugor. Om någon bygger 
en ny stuga, skulle vi dock afråda från begagnande af dessa 
vanliga färger och i stället tillstyrka, att som grundton an- 
vända en grågredelin färg, som lätt erhålles med litet rödfärg 
och kimrök; alla sirater endast oljade med linolja; och vill 
man sedan till ernående af ännu större prydlighet förse dessa 
med små målade ornamenter, så kunna sådana anbringas med 
någon brun färg i likhet med hvad å figurerne synes. Denna 
ornering öfvertäcker då alla spikhufvuden, hvilket gör, att det 
hela får ett mera städadt och hyfsadt utseende. 
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STOGRROBLRSBA ITGENADIR 4) 


IX. Hedvig Eleonoras eller Ladu- 
gårdslands-Hyrkan. 
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Ladugårdslandet har, såsom redan namnet gifver till- 
känna, varit en tillhörighet till Stockholms Slotts Ladugård. 


+) Forts. från föregående årgångar af Svea. 
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del af den nuvarande staden först började bebyggas är obe- 
kant; men 1623 fick befallningsmannen på: Stockholms slott 
en kronans trädgårdstomt på östra malmen. sig upplåten till 
evärdelig ego, och under Christinas tid fingo Norrmalms- 
boerna tillåtelse att bebygga ladugådslandet för att utvidga 
norra malmen, Likaså erhöll konungens sjöfolk tillåtelse alt 
här bygga sig hus och lösa till sig besittningsrätten. År 
1663 var det i fråga att utskifta en del af denna trakt bland 
åtskilliga förnäma, som der skulle uppföra ”lusthus” och an- 
lägga ”örtegårdar”, hvilket äfven tyckes hafva gått för sig, 
så vidt man får sluta af namnen på en del gator, t. ex. Gref- 
gatan, Gref Magni-gatan, Seved Bååts-gatan o. s. v. Först 
1683 började gatorna på Ladugårdslandet att stenläggas. Nå- 
gra år förut; är 1670, hade en träkyrka blifvit uppförd på 
Ladugårdslandet, som förut tillhört Jakobs församling, men 
sedan blifvit en amiralitets-församling i anseende till den mängd 
sjöfolk, som der nedsatt sig. Den nya församlingens folk- 
mängd tillvexte snart, och man började inse behofvet af en 
stenkyrka, till hvars uppförande församlingen år 1711 egde 
80.000 daler kopparmynt, utom behöfligt silfver. Redan om- 
kring 1690 hade man påbörjat kyrkobyggnaden; men den 
afstannade och fortsattes först 1730, understödd af det all- 
männa, bland annat med ett sammanskott af I öre s. m. för 
hvarje matlag i riket. Den 21 Aug. 1737 invigdes kyrkan 
och fick sitt namn efter Carl X:s gemål, Hedvig Eleonora. 
Den i- en vacker stil byggda kyrkan har aldrig blifvit fallbor- 
dad hvarken ut- eller invändigt. Så saknas t. ex. ännu tor- 
net, och klockorna hänga i en vanprydande trästapel. Altar- 
taflan skall vara skänkt af en handlande, Johan Casson. — 
På den vackra kyrkogården hvilar Cardell, den utmärkta ar- 
tilleri-generalen, och Anders Lindeberg, den berömde pu- 
blicisten. — Ladugårdslands församling lärer vara bebodd at 
14.565 personer. 
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X. Honst-Akademien. 


Till den år 1768 instiftade målare- och bildhuggare- 
akademien donerade styckgjutaren direktören Gerhard Meyer 
är 1775 sin i Clara församling, qvarteret Uttern, vid Röda 
bodtorget belägna egendom, men först 1780 skedde akade- 
miens inflyttning dersammmastädes. 

Ett större utrymme för läroverkets utvidgning befanns efter 
hand nödvändigt och år 1813 erhöll akademien af dåvarande 
kronprinsen Carl Johan 10.000 rdr b:ko till grund för aka- 
demiens byggnadsfond. Samma år donerades af kanslirådet 
Ribbing 3.440 rdr; år 1824 af hof-intendenten Piper 5000 
rdr samt år 1826 af ritmästaren Gahm 2000 rdr allt banko, 
tull akademiens disposition. Dessa summor, jemte räntan derå, 
samt inkomster af expositionsmedel utgjorde vid 1839 års 
slut ett kapital af 48.000 rdr b:ko. Ytterligare beviljade 
ständerna vid 1840 och 1841 års riksdag en byggnadshjelp 
af 30.000 rdr b:ko, hvarigenom husets förändring samt på- 
och tillbyggnad kunde företagas och början dermed ske år 1842. 

Byggnaden, som slutades år 1847, är verkställd efter 
herr öfverste Bloms ritning, på entreprenad af byggmästarena 
J. Jonsson och R. Blackwood, under ledning af en af aka- 
demien särskild utsedd kommite, samt under professor Blom 
Carlsons närmaste tillsyn, hvilken dertill varit förordnad. 
Byggnaden företer, syrmerligast genom sitt lyckliga läge på 
en temligen fri plats och invid sjön, en ganska vacker an- 
blick, hvaraf vi sökt gifva ett begrepp i närstående afbildning. 
De å södra facaden anbragta figurer (föreställande målare-, 
byggnads-, bildhuggare- och gravyr-konsterne) äfvensom de å 
stora frisen befintliga medaljoner af de förnämsta konstnärer, 
alltsamman i kolossala dimensioner, äro modellerade af pro- 
fessor Qvarnström och utförde i bränd lera af herr Åkerlind. 
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Byggnaden innehåller rum för läroverkets åtskilliga sko- 
lor, expositionssalar , sessionssal; hvarjemte, enligt kongl. 
stadgarnes föreskrift, boningsrum för direktören, sekreteraren 
och betjening. Öfriga lägenheter bestående af några bonings- 
rum och salubodar, uthyras för akademiens räkning. 

Kostnaden för detta byggnadsföretag har uppgått till 
85,392 rdr b:ko. Några detaljarbeten återstå ännu, men 
hafva i anseende till bristande medel icke blifvit utförda. 
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Gunnar Wennerberg. 


Betraktar man något närmare den oerhörda massa af 
litterära: produkter som ärligen framkomma inom litteraturen, 
så skall man finna, att få af dem innehålla någonting verk- 
ligt nytt; det mesta hör till den, om vi så få säga, litterä- 
ra litteraturen, d.v.s. den som i sjelfya den föregående lit- 
terära verksamheten har sin rot, och ur densamma tager sitt 
ämne och sin näring. - Särskildt gäller detta om - poesien. 
Huru få bland de oräkneliga diktsamlingar, som - standligen 
se. dagsljuset, äro icke de, som innehålla någon faktisk poesi, 
som bringa något nytt stoff in i diktkonsten, som icke ha 
böckerna att tacka för sin tillvaro samt utsuga, idissla och 
variera hvad som redan är diktadt och skrifvet. I T yskland, 
den stora bokfabriken, der så många och olikartade poetiska 
verk årligen framkomma, har man nästan svårt att numera 
finna ett enda, som kommit till senom lifserfarenhet och icke 
genom läsning. 

Då någon gång en poesi, som omedelbart framqväller 
ur lifvet, träder i dagen, drager den oemotståndligt uppmärk- 
samheten till sig. Det folklif, som rörde sig under den tredje 
Gustafs tid i Sverige, fann sitt uttryck genom Bellman och 
det är derföre- som Bellman är så stor och aldrig blir gam- 
mal, det är derföre, som hans sånger innehålla äkta guld, 
hvaraf nyare rimsmeder kunna taga litet och smida uti oänd- 
lighet. Och öfverallt der ett lif utvecklar sig fritt och egen- 
domligt, "bör det äfven i allmänhet kunna alstra en äkta och 
ursprunglig poesi. Det svenska folklifvet ligger nu i en dva- 
la och saknar all lyftning; de lemningar af ett förgånget 
folklif, som ännu kunna fortlefva i dikt, saga och säng, för- 
vrängas på de flesta ställen, genom inblandning af- ofolkliga 
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elementer till karrikatyrer och, till ett nytt folklif hafva vi 
ännu icke sett morgonrodnaden. 

Ser man sig om efter andra spår af en originell lifs- 
utveckling, så företer utan tvifvel det Svenska och företrädes- 
vis det Upsaliensiska studentlifvet en sådan. Utom den ka- 
rakter, som det har gemensamt med den intelligenta ungdo- 
mens lif öfverallt i verlden, har det några för densamma full- 
komligt egna drag. Der universiteterna äro förlaggda i stora 
städer sammanfaller studentens lif med den öfriga bildade be- 
folkningens och antager icke någon egen prägel; de smärre 
tyska universitets-städerna äro karakteristiska genom sitt re- 
nommisteri och vilda burschlif. Helt olika härmed- är det 
upsaliensiska studentlifvet; det har icke heller den esprit och 
frisinnade rörlighet, som studentlifvet i Lund; det är mera 
nordiskt ; det företer på ytan en prägel af köld, likgiltighet 
och tystlåtenhet, men bakom denna yta döljer sig såsom hos 
den nordiska fornsagans hjeltar, mycken värma, djup roman- 
tik, stundom något litet af Bersärkssinne. Ett djupt och det 
mest karakteriska uttrycket för det egendomliga i detta stu- 
dentlif, finner man i den Upsaliensiska studentsången. Den 
har icke samma kosmopolitiska anstrykning som i Lund, utan 
är äkta nordisk; den andas icke ett lekande, sprittande, ystert 
lif, utan en mäktig känsla, ett djupt allvar, som griper sin- 
net och tränger genom märg och ben. Af den vilda yra, 
då blodet brusar som champagne och hela verlden för- 
delas i två afdelningar, glada studenter och dumma filistrer, 
märker man intet spår i Upsalasången; dess mest egna kän- 
nemärke är, att alltid på botten af densamma ligger ett ro- 
mantiskt element, midt i dryckeslagets dithyrambiska storm 
skönjes der ett visst svärmeri, ett melankoliskt drag. 

Samma drag, som karakterisera Upsalalifvet i sin helhet, 
märker man äfven hos den enskilde studenten. -Upsalastu- 
denten förefaller i allmänhet i det yttre något kall och stel; 
i hvardagslifvet märker man icke hos honom den liflighet, 
den ”Begeistring”, som. äro egna för studenten i Köpenhamn: 
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den som ser honom flyktigt och ytligt skulle lätt komma att 
tro, att han saknar ungdomens eld och interesse, alt han är 
svär alt lifva och bringa i enthusiasm. > Först i en mindre 
krets af förtrogna visar han sitt egentliga skaplynne, öppnar 
han sitt lynne fullkomligt för glädje och munterhet. De ut- 
göra en egenhet för Upsala, dessa smärre koterier, med sin 
rikedom af lefnadsglädje, säng, skämt och upptåg. Dessa 
kretsar af likstämmiga och sympathiserande samla sig vanli- 
gen omkring någon medelpunkt, en rikare utrustad natnr, som 
angilver tonen för samlifvet, någon representant af musikens 
eller snillelekarnes yppersta fägring. Minnet af detta samlif 
fortlefver länge sedan vännerna splittrats åt på lifvels olika 
banor. Ledaren, sångfogeln, kring hvilken de öfriga samlats, 
faller sedan vanligen i glömska uti det prosaiska verldslifvet, 
utan alt annat än i sina vänners minne lemna något spår ef- 
ter sitt ungdomliga snilles glada lekar. 

Gumiar Wennerberg är en af dessa singfoglar, mén 
har icke blott lefvat för ett ögonblick, hans sängmö har från 
den trängre kretsen af bröder och vänner trängt till den 
Svenska allmänheten, som omfattat hennes alster med det 
varma ra som alltid måste skänkas åt den poesi, som 
springer fram "lifvet, åt bilder och toner från ett rikt, 
friskt och originellt lif. Wennerbergs sånger äro helt och 
hållet karakteriserande för Upsalalifvet, sådant vi ofvanföre 
skildrat det. I några af hans föregående sångstycken, t. ex. 
frihetssången och fanmarsehen: ”stå stark du ljusets rid- 
darvakt!” finner "man de djupaste uttryck af det djupa allvar 
och den glödande romantik, som äro Upsalasången egna, och 
i hans Gluntar ser man trogna bilder ur det Upsaliensiska 
studentlifvet, med dess ungdomliga obändighet, modererad af 
en viss melankoli, dess Bacchantiska yra, mildrad af sina 
många små idylliskt-romantiska svärmerier. 

Gunnar Wennerberg är född 1817, blef philos. magister 
i Upsala 1845, docent i de sköna konsternas historia 1847 
samt lektor i filosofi vid Skara gymnasium 1848. 
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Redan tidigt sysselsatte Wennerberg sig med förkärlek 
med musik, poesi och bildande konst. Hans känsliga själ 
fann inom denna verld sitt rätta hem. - Af naturen utrustad 
med lyckliga musikaliska anlag samt äfven begåfvad med en 
välklingande bariton blef han snart medelpunkten inom en 
utvald krets af likttänkande och talangfulla unga män. Den- 
na krets hvars ledamöter kallade sig ”Juvenaler”, är det som 
vi egentligen hafva att tacka för uppkomsten af Gluntarne. 
Dessa äro en samling af duetter för bariton och bas, emellan 
magistern och hans vän Glunten: (Glunten är en provinsia- 
lism från Nerike och är liktydigt med danska ordet ”Pog” 
(liten gosse). Medan magisterns stämma vanligtvis utfördes 
af förf. och komponisten sjelf; var Gluntens parti alltid be- 
räknadt för hans vän Mag. Otto Beronius, för hvars klangful- 
la bas dessa vackra sånger bäst passa. 

Det är icke vår mening att här analytiskt genomgå alla 
dessa sånger, hvilka inom en hastigare tid än något skalde- 
verk sedan Frithiofs Saga blifvit så populära, att man utan 
öfverdrift redan kan kalla dem för nationens egendom; det 
torde dessutom vara få bland våra läsare, som icke redan 
hört åtminstone fragmenter af dessa sånger, hvilka uti en 
ordnad följd skildra en hel rad af episodér ur Magisterns och 
Glantens Upsalalif ända från dessa” personers första samman- 
träffande. Vi deltaga här uti Gluntens ”ledsnad vid lifvet” 
hvarur han räddas genom magisterns uppmaning att ”bli Ju- 
venal”. Sedan förf. försäkrat oss att ”Upsala är bäst”, visar 
han oss i ”Månskenet från Slottsbacken” hela Upsala stad 
med alla dess lokala egenheter. Vi göra sedan bekantskap 
med flera omvexlande sidor ur Upsalalifvet än dess komiska 
sida, såsom Gluntens malhör, när han insomnar under en 
tråkig föreläsning eller när han är ”ute på vigilans” och slut- 
ligen måste taga reträtt till sin moster, fröken Hoppenrath, 
eller när en pompöst tillämnad serenad misslyckas genom den 


skönas tunga sömn — stundom åter befinner sig förf. i en 
mera idyllisk-erotisk stämning, såsom i de vackra komposi- 
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tionerne ”En solnedgång vid Eklundshof,” och Magisterns 
Flamma — och slutligen låter förf. oss deltaga uti några 
bachantiska scener, såsom Harpospelet på Schylla”), hvilken 
efterföljes af den allmänt bekante 

”Nu tror jag det kan vara tid 

att tänka på refrängen” 0. s. Vv. 
hvarpå följer hemvandrandet genom ”S:t Eriks gränd”, och 
dernäst ”Dagen derpå”. Dessa sångnummer utmärka sig alla 
lika mycket genom en gedigen humor, sprittande lif och lef- 
vande qvickhet, medan den äkta nordiska veka känsligheten 
ständigt genomskimrar, såväl i poesien som musiken, och den 
stora popularitet, som blifvit dem till del, är deraf ganska 
lätt förklarlig. g 

Det vore i hög grad att beklaga, om pedagogiska syssel- 

sättningar skulle uteslutande komma - att taga tid och krafter 
i anspråk hos denne unge man, af hvilken Svensk vitterhet 
och tonkönst borde kunna hoppas så mycket. 


”) Allusion på Schylanders källare i Upsala, der tyska harpspe- 
lerskor brukade sjunga. 
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Vid Aurora W. Strandbergs Graf. 


Rideaun går opp — och sel! den unga dagen 
Går fram på rosor i jungfrulig glans, 

Ett skir af himmelsk oskuld höljer dragen 
Och pannans liljor svalka segrens krans. 
Hell, scenens Aurora! gå ej neder — 

Det tjusta folket så, Dig konsten beder. 


Se kring Dig! stort, omåälligt är det rike, 
Der med ett ord Du krossar, lyckliggör — 
Du skönhetens martyr, Du Gracers like, 
Du salamander, som i lågor dör, 

Du skygga dufva, Du, hvars vinge bäflvar, 
När den på syndaflodens vatten sväflvar. 


sög 


Hvad djupt och skönt och herrligt skalden känner, 
Hvad tyst han bär uppå sin andes grund, 

Det stiger fram, det talar, brinner, bränner, 
Odödliggjordt, förskönadt på Din mund. 

Din blick, en ljusblå sommarnatt, blygt gömmer 
Mer skönt än någon tids Horatio drömmer. 


Du stiger in i alla lifvets öden, 

Du mäter djupen i ett menskobröst; 

Och denna kärlek, starkare än döden, 
Med både eld och tårar i sin röst, 

All höjd af glädje, hvarje djup af smärta 
Mäts af det snille, bor uti Ditt hjerta. 
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Far fort; Du tempelmö, att tjusa, röra! 

Låt verlden sitta för Ditt hjerta än, 

Och lät oss evighetens röster höra, 

Du högre magters systerliga vän! 

Tills portarne slås opp — och Du får skäda 
Den Sol, hvars morgon du fick här bebåda. 


+ x + x 
Rideaun går opp — men ej till Konstens fröjder ; 
Orkestern tiger — tempelklockan hörs. 


Se! ned ifrån Thalias tysta höjder 

Ett sorgens tåg mot andra höjder rörs, 
Och portarne slås opp — Prestinnan träder 
Till dödens fest i hvita offerkläder. 


Den sol, hvars morgon hon fick här bebäda, 
För henne nu gått opp i helig dag; 

Den skönhet hon blott ”endels” här fick skåda; 
Som lyste genom hennes anletsdrag, 
Kringgjuter henne nu med denna fägring, 

Af hvilken här hon var en jordisk hägring. 


Nu får hon höra ordet till den gåta, 
Pen här blott ofullkomligt hon har löst: 
Hur lefva är att älska och förlåta, 
Ur hvilket qvalens hafsdjup man ock öst; 
Hur smärtans eld-dop endast renar anden 
Och bränner sakta bort de lägre banden. 


Ett band är heligt; — ej dess trådar brista, 
De genom tid och evigheter gå: 

Du hjertats trogna kärlek — första, sista — 
Du purpurduk med: dunkla droppar på, — 
En makes tårar, gråtande sin maka, 

Ett barns, som beder få sin mor tillbaka. 
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Sen upp till himlen, ej i griften neder, — 
En stjerna — 0 det är en engels tår — 
I snöhvit glans Er tysta vandring leder 
Och före Er i skumma öknar går: — 
Hon tränger genom molnen af Er smärta 
Och lyser frid i natten af Ert hjerta. 


Angiolina tärd af tysta plågor, 
Har undan många stormar hunnit hamn ; 
Fenella Vik, hon störtat uti lågor 
Uti Kraterens — nej, Guds Faders famn; 
Jolantha skådar hemmets drömda dalar — 


0! nu den blinda ser, ”den stumma” talar. 
Nbm. 
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Riddarkorset "). 


Der stod vid Kolding en lustig dans, 
En dans mellan kulorna och svärden: 
Der slocknade månget ögas glans, 

Då Dansk och Tysk der bröto en lans 
För allt hvad som kärt är i verlren. 
”Fördömme dig bly, du näsvisa ting, 
Som flög i min venstra sida. 

Du hväsande snok, ditt lömska sting 
Mig fällde ur vapendansens ring. — 
Skall här jag mitt slut förbida?” 


”Dock än har jag kraft i käft och tand 
Att bita utaf patronen, 

Och än det spritier uti min hand 

Att betala för gamla Koldings brand 
Den förrädiske röfvarpultronen.” 


Det var en af gamle Ryes ”börn”, 

Just en af de gamla röda, 

Han blickade vildt som vingskjuten örn, 
Der han låg och brummade som en björn 
Och måste overksam blöda. 


”) Vi låna detta stycke som skildrar en scen från Danska fält- 
tåget ur en i dessa dagar utkommen diktsamling ”Frids- och 
Stridshbilder? af A. J. Afzelius, hvars förf. sjelf deltagit i 
nämnde fälttåg. 
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”Det skymmer för ögat mer och mer... 
Den kulan blir väl min bane. 

Snart, bleka bröder jag famnar er... 
Men ännu en gång” (han mumlar och ler) 
”Jag spänner med hopp min hane”. 


Och rundt kring honom går striden sin gång; 
Han lyssnar — ”01! Gud, de stanna... 
Retrält sjunger hornet, förbannade säng! 

Du gör mig min sista stund för lång — 
Den tonen spränger min panna”. 


”Men en emot tre; jag vet det väl, 
Vi stå under Dannebrogen. 
Rättfärdige Gud! det är hårdt likväl 
Alt tysken skall- sätta sin falska hi 
I den danska bokeskogen”. 


Han blundar dödsmatt och själen står 

På flygt, men än sig betänker, 

Ty svärdsklang krigarens-öra når, | 
Och dunkelt han ser genom harmens tår 
En klinga, en dansk, som blänker. = 


Han reser sig upp med eld — ”Se, der! 
Ha! der, just tre som jag sade 

Mot en, som det stolta korstecknet bär. 

I pannan . ..nu gäller det, trogna gevär!” 
Och lugnt till ögat han lade. 


”En utaf de tre fick sin ranson: 

Så skjuta vi danske ”Drenge;” 

Och hade jag ännu en patron, 

Så hörde jag grant på min bössas ton 
Att kamraten ej ”tyskade” länge”. 
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”Men löjtnanten der är slemt deran . . -. 
Halloh, nu kysser han jorden ..-. 

Nå, lefve Danmark! hans klinga fann 

I döden den andres hjerta för sann! 
Kraft finns dock ännu i norden”. 


”Den tredje, på ”biedert” tyskt manér, 
Han plundrar med händer flinka. 

Kom hit min hjelte, en blist dig ger 
Mitt öga som slär dig till jorden ner; 
Kom hit, och stå ej och blinka”. 


”Se gyllene korset! ... släpp korset slaf! 
I röfvarehanden det bränner. 

Det var kung Fredrik, som korset gaf 
Den fallne, och det skall med i hans graf, 
Som bäddas af Kungens vänner”, 


”Nå ändtligen . . + du nalkas då 

Att straffa mitt tal det käcka... 

”Tre steg din kula väl hinna må 

Så långt — min sista tröst, du ”små”, 
Nu skall du den tredje knäcka”. 


Och retad den siste på lifvet gick 

Den fallne med hvassa orden, 

Och hämnd och mord brann uti hans blick. 
Tre steg dem skiljde — i pannan han fick 
En kula och föll lill jorden. 


”Bra gjordt, tertserol! han anade nog 
Ej svalkande kulan så nära. 

Men korset är mitt, ty döden tog 

Min kraft, jag eljest dit bort mig drog 
Och gaf det min löjtnant med ära”. 
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”Och när jag marscherar dil upp och bär 
Mitt blodiga kors på barmen, 

Går himmelens garde flinkt i gevär 

Och straxt det heter: ”gif akt! Presenter!” 
För mig med korpralsband på armen”; 


Ned sjönk hans panna, ett leende låg, 
Ett solsken kring läppar bleka. = 
Tömd var nu det tappra hjertats våg 
Och med barnabön i blicken han såg 
Dit upp der englarne leka. 
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